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RUSSIAN

OKCAHA:

IPUK:

OKCAHA:

IPUK:

3apascteynTe. MeHsa 3oByT OkcaHa.

30paBCTBYATE, @ MEHS - DPUK.

OueHb NpUsATHO.

BzaunmHo.

ROMANIZATION

OKSANA:

ERIK:

OKSANA:

ERIK:

ENGLISH

OKSANA:

ERIK:

OKSANA:

ERIK:

VOWELLED

Zdravstvuite. Menya zovut Oksana.

Zdravstvuite, a menya - Erik.

Ochen’ priyatno.

Vzaimno.

Hello. My name is Oksana.

Hello, and I'm Erik.

Nice to meet you.

Likewise.

CONT'D OVER



1. OKCAHA: MpueerT, g - OkcaHa.

2. 9PUK: MpueeTt, OkcaHa, a 8 - IpuK.
3. OKCAHA: OueHb NpuUsTHO.
4. 9PUK: MHe ToXe.

INFORMAL ROMANIZATION

1. OKSANA: Privet, ya - Oksana.

2. ERIK: Privet, Oksana, a ya - Erik.
3. OKSANA: Ochen’ priyatno.

4. ERIK: Mne tozhe.

ROMANIZATION

1. OKSANA: Hi, I'm Oksana.

2. ERIK: Hi Oksana, I'm Erik.
3. OKSANA: Nice to meet you.

4. ERIK: Nice to meet you, too.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class
30paBcTBynTE Zdrastvuite hello exclamation
MeHs 30BYT menya zovut my name (is) phrase
a a and conjunction
OYeHb ochen' very adverb
nice; nicely,
NPUATHO priyatno pleasantly adverb
B3aNMHO vzaimno likewise, mutually adverb
MpueeT privet hi, hello interjection
A ya [ (I'm) pronoun
MHE TOXe mne tozhe me too

SAMPLE SENTENCES

3AnpaBCcTBYNTE, AABHO HE BUAENUCH!
Zdravstvuyte, davno nye videlis'!

"Hello, long time no see!"

3npascTByiTe, Bbl oKy pa?
Zdravstvuyte, Vy otkuda?

"Hello, where are you from?"

3npaBscTBYNTE, Bbl - [MaBen UBaHOBUY?
Zdravstvuyte, vy - Pavel lvanovich?

"Hello, are you Pavel lvanovich?"

MeHs 30BYyT OKCaHa, a Bac?
Menya zovut Oksana, a vas?

"My name is Oksana, and yours?"

Kak ero 30By1?
Kak ego zovut?

"What is his name?"

Bac 30ByT MapuHa?
Vas zovut Marina?

"Is your name Marina?"

Kak Bac 3oByT?
Kak vas zovut?

"What is your name?"

4 no6nto Kocpe, a Bbl?
Ya lyublyu kofe, a vy?

"l like coffee, and you?"




910 JpUK, a 310 - OKCaHa.
Eto Erik, a eto - Oksana.

"This is Erik, and this is Oksana."

MeHs 30ByT OKCcaHa, a Bac?
Menya zovut Oksana, a vas?

"My name is Oksana, and yours?"

41 oueHb ycTan.
Ya ochen'’ ustal.

"I'm very tired."

CeronHsi oMeHb XONOOHO.
Segodnya ochen' holodno.

"It's very cold today."

$1 oueHb N0 6N110 Kocpe.
Ya ochen' lyublyu kofe.

"l like coffee very much."

XKenarw npusitHoro nonéra!
Zhelayu priyatnogo polyota!

"Wish you a nice flight!"

OyeHb NPUATHO NO3HAKOMUTLCA!
Ochen’' priyatno poznakomit'sya!

"Very nice to meet you (get to know you)!"

Kak npusiTHO!
Kak priyatno!

"How nice!"/"What a pleasure!"

anIiITHO chnbilWwaTthb.
Priyatno slyshat'.

"Nice to hear." (e.g., a compliment)

anISITHO NMO3HAKOMUTbCH.
Priyatno poznakomit'sya.

"Nice to meet you."

MpuUATHO NO3HaKOMUTbLCK. - B3aumHo.

Priyatno poznakomit'sya. - Vzaimno.

-"Nice to meet you." -"Likewise."

MNMpueeT BCEM!

Privet vsem!

"Hi, everyone!"

MpuBeT, SpuK.

MNMpuBert, kak pena?

Privet, Erik. Privet, kak dela?
"Hi, Erik." "Hi, how are you?"
§1 - OkcaHa. $1 pycckas.

Ya - Oksana. Ya russkaya.

"I'm Oksana."

"I'm Russian."




4 no6nto nero. OH TOXe pycCKun.
Ya lyublyu leto. On tozhe russkij.

"l like summer." "He's Russian, too."
MHe Toxe HpaButca MockBa. MHe TOXe.

Mne tozhe nravitsya Moskva. Mne tozhe.

"l like Moscow, too." "Nice to meet you, t0o."

an/ISITHO NMO3HAKOMUTbCH.
Priyatno poznakomit'sya.

"Nice to meet you."

GRAMMAR

The Focus of This Basic Bootcamp Lesson Is to Learn Some Common Russian Phrases
for Introducing Yourself.

Let's take a look at the first formal dialogue:

OkcaHa: 3gpaBcTBynTe. MeHAa 30ByT OKcaHa.
OpuK: 30paBCTBYNTE, @ MEHA - JPUK.

OkcaHa: O4eHb NpMATHO.

OpuK: BsanmHo.

3apascTBynTe literally means, "be healthy" or "wish you health." This word lost its original
meaning a long time ago, so now you can translate it simply as "hello."

MeHa 308ByT is the equivalent of "my name is" in English. Literally, it means, "I'm called" or
"they call me." For now, don't worry about the grammar; instead, focus on remembering the
phrases.

"A"is a conjunctional word used to join two clauses which are usually opposite in meaning. In
English it can be translated as "and" or "but."



For Example:

1. OT0 4an, a 3TO COK.
Eto chai, a eto sok.
"This is tea, and this is juice."

2. OH poma, a oHa - HeT.
On doma, a ona - net.
"He's at home, but she's not."

O4eHb means "very" and we can use it with either adjectives or adverbs.

For Example:

1. O4YeHb XOpOoLLO
ochen'horosho
llvery good"

2. OY€eHb KpacuBbIn
ochen'krasivyi
"very beautiful"

We can also use it on its own as an interjection.

For Example:

1. Bam xonoagHo?
Vam holodno?
"Are you cold?"

2. O4eHb!
Ochen'!"Very!

MpuAaTHO is an adverb that means "nice" and "pleasurable." O4yeHb npuATHO and MNMpuMATHO
no3HakommnTbcA are commonly used in introductions and we translate them as "nice to meet

you.

BasaumHo literally means "likewise" and we use it the same as we do in English.



If you would like to ask someone's name in a formal way, you can say:

Kak Bac 30ByT?
Kak vas zovut?
"What is your name?"

This literally means, "How are you called?"
Now, let's take a look at the informal dialogue:

OkcaHa: lNpueerT, A - OKkcaHa.
Opuk: MpueeT, OKkcaHa, a A - JpuK.
OkcaHa: O4eHb NpUATHO.

OpnK: MHe Toxe.

MpuBeT means "hi." It's much more informal than 3apaBcTBYyNTE, and it's better to avoid this
word at first meeting, with elders, or in formal situations. However, it's common to greet each
other with MpueeT!in the nightclubs, at parties, or at other informal gatherings even if you see
each other for the first time.

A means "I"or "l am" in Russian.

For Example:

1. A Opuk
Ya Erik
"I'm Erik."

2. H amepukaHey,
Ya amerikanets
"I'm American."

3. A ronoaHbIN
Ya golodnyi
“I'm hungry."

MHe To>e can be translated as "me t00," where MHe is just a modification of the pronoun A,
meaning "I." We won't go into the grammar at this point, so just remember that this as an
informal response to "Nice to meet you."



However, when you want to use Toxe ("too") in the meaning of "l do, too" or "l am, too," you
should use the pronoun A:

For Example:

1. A ycTtan
Ya ustal
"I'm tired."

2. A Toxe
Ya tozhe
"Me too." ("l am, t00.")

The point worth attention here is that if the other person introduces himself/herself first, saying
MeHA 30BYT..., you can omit the word 30ByT in your answer:

For Example:

1. MeHsa 30BYT Mawa.
Menya zovut Masha.
"My name is Masha."

2. A meHA - Cawa.
A menya - Sasha.
"And my (name is) Sasha."
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RUSSIAN

1. OKCAHA:

2. 9PUK:

3aopaecTeyinTe. MeHs 30ByT OkcaHa. S pycckas.

30paBcTByiiTe, 9 - OpPUK. A amepukaHeL.

ROMANIZATION

1. OKSANA: Zdravstvuite. Menya zovut Oksana. Ya russkaya.
2. ERIK: Zdravstvuite, ya - Erik. Ya amerikanets.
ENGLISH
1. OKSANA: Hello. My name is Oksana. I'm Russian.
2. ERIK: Hello, I'm Erik. I'm American.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class
30paBcTBynTE zdravstvuite hello interjection
MEHS 30BYT menya zovut my name (is) phrase
pycckas russkaya Russian (nationality) noun
A ya I (I'm) pronoun
American
amepurkaHeL, amerikanets noun

(nationality)

SAMPLE SENTENCES



3ppascTteyiTte, Bbl otkKypa? 3npascTBYyiNTE, JpUK!

Zdravstvuyte, Vy otkuda? Zdravstvuite, Erik!
"Hello, where are you from?" "Hello, Erik!"

Ero 30ByT JpuK. Bac 30ByT 9puk?
Evo zovut Erik. Vas zovut Erik?

"His name is Erik." "Is your name Erik?"
Kak Bac 3o0ByT1? Bbl pycckun?
Kak vas zovut? Vy russkij?

"What is your name?" "Are you Russian?"

Mosi mama - pycckas, a nana - ykpauHeu. | $lHe 3a6onen, s IpocTo ycTan.

Moya mama - russkaya, a papa - ukrainets. Ya nye zabolyel, ya prosto ustal.
"My mom is Russian, and my dad is Ukrainian." "I'm not sick, I'm just tired."

$1 y4y pycCKuM. 91 OkcaHa.

Ya uchu russkiy. Ya Oksana.

"| study Russian." "I'm Oksana."

HeT, S amepukaHewu.
Net, ya amerikanets.

"No, I'm American."

GRAMMAR

The Focus of This Bootcamp Lesson Is to Teach You How to Talk About Your Ethnicity

Let's take a look at the dialogue again:

OkcaHa: 3apaBcTtBynTe. MeHa 30ByT OkcaHa. A pycckas.
OpuK : 3A4paBCTBYUTE, A - OpuK. A amepukaHed.



We start with a self-introduction ("Hello, my name is Oksana"), and then we say our

nationality:

A pycckasn.

The point that needs special attention here is gender. The phrase "I'm Russian" sounds

different for women and men. Let's take a look at the examples with both genders, feminine

and masculine:

Feminine
Russian Romanization "English"
A pycckas. Ya russkaya. “I'm Russian."
A ykpauHka. Ya ukrainka. "I'm Ukrainian."

OHa amepukaHka.

Ona amerikanka.

"She's American."

OHa aHrnu4yaHka.

Ona anglichanka.

"She is British."

Bbl AnoHka? Vy yaponka? "Are you Japanese?"
Bbl kuTaAaHka? Vy kitayanka? "Are you Chinese?"
MonA peByLwika - Moya devushka -

bpaHLYyKEHKA. frantsuzhenka. "My girlfriend is French.”

Mosfa gesyLka -

UT anbAaHKA. Moya devushka - italiyanka. "My girlfriend is ltalian."
Masculine

Russian Romanization "English"

A pycckumn Ya russkij "I'm Russian."

A ykpauHeun Ya ukrainets. “I'm Ukrainian."

OH amepukaHew

On amerikanets

"He's American."




OH aHrnmyaHuH On anglichanin "He's British."

Bbl AnoHey? Vy yaponets? "Are you Japanese?"

Bbl kuTaey? Vy kitaets? "Are you Chinese?"

Mow napeHsb - hpaHUys3. Moi paren'’- frantsuz. "My boyfriend is French."
MoW napeHb - uTanbAHew. Moj paren'’- italianets. "My boyfriend is ltalian."

Another important point is that unlike English, we cannot use Pyccknin ("Russian”) as an
adverb; therefore, we can never use itin a phrase such as "l speak Russian." It can either be
a noun indicating a nationality (A pycckui), or serve as an adjective with other nouns:

For Example:

1. Pycckunin a3bik
Russkij yazyk
"Russian language"

2. PycckanA KyxHA
Russian kuhnya
"Russian cuisine"
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RUSSIAN

1. VI3aBMHUTE, Kak ckasaTb No-pyccku ?

2. N3BMHUTE, 9 He noHgan. [MoBTOpUTE, NOXanyncra.

3. TMoxanyicTa, rosopmte MeaneHHee.

4. HanuwmTe MHe 3TO NO-pyccku, Noxanyincra.

ROMANIZATION

1. lzvinite, kak skazat' po-russki ?

2. lzvinite, ya ne ponyal. Povtorite, pozhaluista.

3. Pozhaluista, govorite medlenneye.

4. Napishite mne eto po-russki, pozhaluista.

ENGLISH

1. Excuse me, how do you say in Russian?

2. I'msorry, I didn't understand. Say it once again, please.

3. Please, speak slower.

4. Write this down in Russian for me, please.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class
excuse me, |l am
N3BUHUTE izvinite sorry, pardon interjection
MHE mnye to me, for me pronoun
Hanvwnte Napishite write down verb (imperative)
MeLneHHee medlenneye slower adverb
rosopuTte govorite speak verb (imperative)
please;you are
noxanymncra pozhaluysta welcome interjection
[MosTopuTe povtorite repeat verb (imperative)
MNOHSAN ponyal understood verb
He ne not, don't conjunction
Nno-pyccku pa-russki (in) Russian adverb
S ya [ (I'm) pronoun
ckasaTtb skazat' to say verb
KakK kak how pronoun
370 Eto this, this is, it pronoun

SAMPLE SENTENCES

On, nasuHute!
Oy, izvinite!

"Oh, I'm sorry!"

N3BuHUTE, 1 ono3pan.

Izvinite, ya opozdal.

"I'm sorry, I'm late.”

N3BuHUTE, KOTOPBLIN Yac?

Izvinite, kotoryy chas?

"Excuse me, what time is it?"

MHe TOXe€e XOnoaHo.
Mnye tozhye holodno.

"I'm cold, too." ("I'm also cold.")




MHe TOXe OYeHb MOHpPaBUNCH 3TOT

counbm!
Mne tozhe ochen' ponravilsya etot film!

"l liked this movie very much, too!" ("l also liked
this movie!")

Hanuwunrte MHe 31O CNOBO, NOXanyucTa.
Napishite mne eto slovo, pozhaluista.

"Write down this word for me, please."

Hanuwwute MHe NUCbMO, NoXanymucra.
Napishite mne pis'mo, pozhaluista.

"Write me a letter, please.”

Hanuwiute MHe cBoM agpec,

noxanymucra.
Napishishe mne svoi adres, pozhaluista.

"Write down your address for me, please."

nOBTOpVITe MenJieHHee, noxanyﬁcra.
Povtorite medlenneye, pozhaluista.

"Repeat slower, please."

JaBaunte nonaem mepnnieHHee.
Davaite poidyom medlenneye.

"Let's go slower."

He roeopurte emy, 4To A npuxonoun.
Ne govorite emu, chto ya prihodil.

"Don't tell him that I've come."”

NMocmoTpuTte B KaMepy, Noxanyucra.
Posmotrite v kameru, pozhaluysta.

"Look at the camera, please.”

BbicTpee, noxanyucra.
Bystreye, pozhaluysta.

"Faster (hurry up), please."

- Cnacubo. - Moxanyncra.
- Spasibo. - Pozhaluysta.

-"Thank you." -"You are welcome.

Baw 6unet, noxanyuncra.
Vash bilet, pozhaluysta.

"Your ticket, please." (formal)

MoBTOpUTE, NOXanyucTa.
Povtoritye, pozhaluysta.

"Repeat please."

HOBTopVITe 9TO CNOoBO, noxanyIFICTa.
Povtoritye eto slovo, pozhaluysta.

"Repeat this word, please."

NMoBTOopUTE, NOXanyncTa, Balle UMS.
Povtoritye, pozhaluysta, vashye imya.

"Repeat your name, please.”

Tbl MeHS NOHAN?
Ty menya ponyal?

"Did you understand me?"

41 noHsn, cnacu6o.
Ya ponyal, spasibo.

"l understood, thank you."




MockBe cenyac He XapKo? Sl cenyac He pabortalo.
Moskvye syeychas nye zharko? Ya syeychas nye rabotayu.

"Isn't it hot in Moscow now?" "l don't work at the moment."

Kak Baw yan, He XonoaHbIn? Bam He xonoaoHo?

Kak Vash chay, nye holodnyy? Vam nye holodno?

"How's your tea, not cold?" ("warm enough?") "Aren't you cold?"

OH He ronogHbIN. $1 He pyccKun.

On nye golodniy. Ya nye russkiy.

"He's not hungry." "I'm not Russian."

$1 nNoxo roBopio No-pyccKu. Tbl roBopMLLb MNO-PYCCKU?

Ya ploho govoryu po-russki. Ty govorish' po-russki?

"My Russian is not good." "Do you speak Russian?" (informal)
9 He noHuUMalo Nno-pyCccCKMn. OHM MHOro yutaroT Nno-pyccCKMW.
Ya nye ponimayu po-russki. Oni mnogo chitayut po-russki.

"I don't understand Russian." "They read in Russian a lot."

41 - OkcaHa. Sl pycckasi.

Ya - Oksana. Ya russkaya.

"I'm Oksana." "I'm Russian."

4 no6nto nero. $1 He mory Bam aToro ckasartb.
Ya lyublyu leto. Ya nye mogu Vam etogo skazat'.

"l like summer." "l can't tell you this."

Kak Bam cka3sartb... Kak Bbl cebsi uyBcTBYyETE?
Kak Vam skazat'... Kak vy sebya chuvstvuyete?

"How should | put it..." "How do you feel?" (asking condition)




Kak y Te6s pena? Kak aTto uuraetca?
Kak u tebya dela? Kak eto chitayetsya?

"How are you?" "How do you read this?"

Anno? Kto ato?
Allo? Kto eto?

"Hello? Who is this?"

GRAMMAR

The Focus of This Bootcamp Lesson is Using Russian Phrases to Learn More Russian

N3BUHUT e, KaK cKa3aTb NO-PYyCCKU ?

The first word in this sentence means "excuse me" and has the same usage as in English
when used in questions. However, if we use itin an interrogative sentence, the meaning of
N3BuHuTe will change to "I'm sorry":

For Example:

1. N3BuHNUTE, KOTOpPLIN Yac?
Izvinite, kotoryi chas?
"Excuse me, whattime is it now?"

2. MN3BNHUTE, A Bac He 3amMeTun.
Izvinite, ya vas ne zametil.
"I'm sorry, | didn't notice you."

Kak ckasarhs literally means "how to say." We can translate no-pyccku as "in Russian," and it
refers to the language in our case, although the function word no- doesn't mean the English
"in." Mo indicates the way in which something is done. So literally, we can translate No-
pyccku as "in a Russian way."

You can use no to build other expressions, such as:



1. no-moemy
po-moyemu
"in my way"/"in my opinion"

2. NO-AepeBeHCKU

po-derevenski "countryside-like"
3. NO-Apy>XeCKun

po-druzheski

"in a friendly way"

Look at the second sentence:
N3BuMHUTe, A He noHAN. [loBTOpUTE, NOXKaNyMncTa.

Pay special attention to the verb NMoHan. We use this word in the past tense in masculine
gender. If the speaker is a woman, she should say ponyala (noHAna), and the whole
sentence will sound as:

N3BuHUTE, A HE NoHAnNa.
Izvinite, ya ne ponyala.
"I'm sorry, | didn't understand."

We use the verb NosTopute ("repeat”) in an imperative mood, and without "please" in the
end, your request might sound rather rude.

Moxxanyncta has the same usage as the English "please," and we use it with both requests
and offers:

1. OavH Kodhe, noxxanyncra.
Odin kofe, pozhaluista.
"One coffee, please."

2, Baw kodpe, noxanyuncra.
Vash kofe, pozhaluista.
"Your coffee, please."



We write the third sentence, lNoxanyincrta, roBopute meaneHHee, in the imperative mood.

foBopuTe means, "speak” and is said as a command. It will be very useful to remember this
word together with the sentence:

Bbl roBopuTE NO-aHrNNNCKN?
Vy govorite po-anglijski?
"Do you speak English?"

MeaneHee means "slower." If you have difficulty understanding your companion, you can
simply say:

MeaneHHee, noXanyncra.
Medlenneye, pozhaluista.
"Slower, please."

We say the last sentence HanuwuTe MHe 3T 0 NO-pyccKu, noXkanyunucta in the imperative
mood also. HanuwuTte means "write" or "write down." MHe is the modification of the pronoun A
("I"), and literally means "to me" or "for me." You can use it with other verbs.

For Example:

1. CkaxuTte mMHe.
Skazhite mne.

"Tell me."

2. Mokaxkute MHe.
Pokazhite mne.
"Show me."

3. Mo3BOHUTE MHeE.
Pozvonite mne.

"Call me."

310 means "this," and in our case it indicates the thing that you want your companion to write
down. We can also translate it as "this is" and use it in different sentences.

For Example:



1. OTO KHUra.
Eto kniga.
"This is a book."

2, 310 Mom apyr - MiBaH.
Eto moi drug-Ivan.
"This is my friend Ivan."

3. KTto aTto?
Kto Eto?
"Who is this?"

You can omit No-pyccku ("in Russian") if you and your companion both know that the thing
you need should be written in Russian.
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RUSSIAN

1. OOWH, OBa, TPpW, YeTblpe, NATb, WEeCTb, CEMb, BOCEMb, OEBSATb, OECATb

2. OAOuMHHaguaTb, ABeHaguaTb, TPUHaOUaTb, YeTblpHaOUaTb, N19THAAUATb, WeCcTHaOuaThb,
ceMHaguaTb, BOCeMHaouaTb, JeB4aTHaguaTb, ABaaUaTb

3. TpuauaTtb, COPOK, NATbAECAT, WeCTbAeCcsaT, CeMbOeCsT, BOCEMbOECAT, 0EBAHOCTO, CTO

ROMANIZATION

1. odin, dva, tree, chetyre, pyat', shest', sem', vosem', devyat', desyat'

2. odinatsat', dvenatsat|, treenatsat, chetyrnatsat', pyatnatsat', shestnatsat', semnatsat,
vosemnatsat', devyatnatsat', dvadtsat'

3. treedtsat, sorok, pyat'desyat, shest'desyat', sem'desyat, vosem'desyat, devyanosto, sto

ENGLISH

1. one, two, three, four, five, six, seven, eight, nine, ten

2. eleven, twelve, thirteen, fourteen, fifteen, sixteen, seventeen, eighteen, nineteen, twenty

3. thirty, forty, fifty, sixty, seventy, eighty, ninety, one hundred

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender




HO /b nol' zero (0) number
wecTHaauaTb shestnatsat' sixteen (16) number
cemMHaguatb semnatsat' seventeen (17) number

BOCEMHAuaThb vosemnatsat' eighteen (18) number
neBaTHaaUaTb devyatnatsat' nineteen (19) number
npaguatb dvatsat' twenty (20) numeral
Tpnauatb tridtsat' thirty numeral
COpOK sorok forty numeral
NATbOECAT pyat'desyat fifty numeral
WecTbaecsaT shest'desyat sixty (60) number
cemMbpecat sem'desyat seventy (70) number
BOCEMbOECAT vosyem'desyat eighty (80) number
DEeBAHOCTO devyanosto ninety (90) number
naTHaguaTb pyatnatsat' fifteen (15) number
yeTblpHaOUaTb chetyrnatsat'’ fourteen (14) number
TpuHaguaTb treenatsat’ thirteen (13) number
one (1)
oauvH odin (masculine) numeral
two (2)
nBa dva (masculine, numeral masculine
neuter)
TPY tree three (3) numeral




yeTbipe chetyre four (4) numeral
naTb pyat' five numeral
WwecTb shest’ six (6) numeral
CeMb sem’ seven (7) numeral
BOCEMb vosem' eight (8) numeral
0EeBATb devyat’ nine (9) numeral
necaTb desyat’ ten (10) numeral
oduMHHaOuaTb odinnadtsat’ eleven numeral
hBeHaduaTtb dvenatsat' twelve (12) number
CTO sto one hundred numeral

SAMPLE SENTENCES

Moe3p oTnpaBnsieTcs B WWeCcTHaaUaTb JdBaauartb [oNNapoB: CKONbKO 3TO B

pyonsax?

Dvadtsat’ dollarov: skol'ko eto v rublyah?

HOJ1b HOJb.
Poezd otpravlyaetsya v shestnatsat' nol' nol.

"The train departs at sixteen hundred hours." "Twenty dollars: how much is it in rubles?"

CerogHsi nnoc TPuaoLuaThb rpanycos.
Sevodnya plyus tritsat' gradusov.

Bbuners TeaTp CTOUT COPOK Aonnapos.
Bilet v teatr stoit sorok dollarov.

"It's thirty degrees Celsius above zero today." "The ticket to the theater costs forty dollars.”

OHuM XeHaTbl NATbOECHAT NeT.
Oni zhenaty pyat'desyat let.

OH exan wecTboecsaT KWIOMEeTPOB B 4Yac.
On ehal shest'desyat kilometrov v chas.

"They've been married for fifty years." "He was driving sixty kilometers per hour."




OH npoexan ceMmbaecsaT KWIOMETPOB Ha

BeJsiocunepne.
On proyehal sem'desyat kilometrov na
velosipede.

"He rode seventy kilometers by bike."

Moen 6abyLuke BOCEMbAECSHT nert.
Moei babushke vosem'desyat let.

"My grandmother is eighty years old."

OH ymep B AeBSHOCTO NeT.
On umer v devyanosto let.

"He died at the age of ninety."

§1 6bina B AMepuKke B NAATHagUaThb Nner.
Ya byla v Amerike v pyatnadtsat’ let.

"I went to America when | was fifteen."

B atom nome yeTbipHaauaTb aTaxen.
V etom dome chetyrnadtsat' etazhey.

"There are fourteen stories in this building."

OH He no 6UT Yncno TpuHagLuaTh.
On ne lyubit chislo trinadtsat'.

"He doesn't like the number thirteen."

OnuH Kodhe, noxanyucra.
Odin kofe, pozhaluista.

"One coffee, please."

JBa 6uneTta 0o MockBbl, MoXanymncra.
Dva bileta do Moskvy, pozhaluista.

"Two tickets to Moscow, please."

$1 Xouy Kynutb 3TU TpU CyBEHUpa.
Ya hochu kupit' eti tri suvenira.

"l want to buy these three souvenirs."

41 6yny B MockBe yeTbipe OHS.
Ya budu v Moskve chetyre dnya.

"I'll stay in Moscow for four days."

MaTtb nnoc NATb paBHO AecHATb.
Pyat' plyus pyat' ravno desyat'.

"Five plus five equals ten."

OH npoBén B a3ponopTty NATb YacoB..

On provyol v aeroportu pyat' chasov.

"He spent five hours in the airport.”

OcTanochb WwecTb MMHYT 00 HaYyana

KOHUepTa.
Ostalos' shest' minut do nachala kontserta.

"There are six minutes left 'til the beginning of the
concert."

OH npoxwun B MockBe ceMb Ner.
On prozhil v Moskve sem'’ let.

"He lived in Moscow for seven years."

BbwuneTt B KMHO CTOMT BOCEMb Aonnapos.
Bilet v kino stoit vosem' dollarov.

"The ticket to a movie theater costs eight dollars."

OH 6b1n B Poccun peBsth pas.
On byl v Rossii devyat' raz.

"He's been to Russia nine times."




Lecsatb pybnemn.
Desyat' rubley.

"It's ten rubles."

3auyem e pecsAtb pyyek?
Zachem yey desyat' ruchek?

"Why does she need ten pens?"

JaBai BCTpeTMMCS B OAUHHaguaThb

yacos.
Davay vstretimsya v odinnadtsat' chasov.

"Let's meet at eleven o'clock.”

PecTtopaH 3akpbiBaeTcsi B ABeHaauaTtb

yacos.
Restoran zakryvaetsya v dvenadtsat' chasov.

"The restaurant is closing at twelve o'clock.”

OH npoXwun CTO nert.
On prozhil sto let.

"He has lived one hundred years."

$l o6s13aTenbHO NpuAy, CTO NPOLLEeHTOB!
Ya obyazatel'no pridu, sto protsentov!

"| will definitely come, one hundred percent.”

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Russian Numerals

From the point of view of the word order, Russian numerals have the same usage as in

English: the number comes first followed by a noun (the thing you are counting).

For Example:

1. OOVH buner
odin bilet
"one ticket"

2. Tpun YenoBeka
tree cheloveka
"three people"

3. COpOK net
sorok let
"forty years"



Numbers from One to Ten

The things that need special consideration when using Russian numerals are:

1. number (singular or plural)
2. gender (masculine, feminine, or neutral)

3. case (nominative, genitive, dative accusative, instrumental, or prepositional)

BUT the good news is that except for oanH and aBa ("one" and "two"), Russian cardinal
numbers only change by cases and do not have gender. Also, OauH ("one") doesn't have
number for the obvious reason.

So, let's take a look at the numeral oauH ("one"):

Construction Russian Romanization "English"

Feminine Singular
Nominative oAHa AeBylIKa odna devushka "one girl"

Masculine Singular
Nominative oaAvH bunerT odin bilet "one ticket"

Neuter Singular
Nominative OAHO NUBO odno pivo "one beer"

As we can see, it agrees with the related noun by gender, number, and case.

Now, number "two," or gBa:

Construction Russian Romanization "English"

Feminine Plural
Nominative ABe AieBYLKH dve devushki "two girls"




Masculine Plural
Nominative aABabunera dva bileta "two tickets"

Neuter Plural
Nominative ABa nuea dva piva "two beers"

After the numeral gBa, each numeral has only a single form.

For Example:

1. TPV geBYLLUKMIMaibYmKa
tree devushki/mal’chika
"three girls/boys"

2. 4YeTblpe AeByLWKWU/ManbyYmKa
chetyre devushki/mal'chika
"four girls/boys"

The numbers naTo ("five") through gsaguars ("twenty") require their related nouns in the
genitive plural forms.

For Example:

1. NATb JEBYLUEK/MaIbYMKOB
pyat' devushek/mal’chikov
“five girls/boys"

2. BOCEMb [eBYLUEK/MaIb4NKOB
vosem' devushek/mal’chikov
"eight girls/boys"

3. LEeCATb AeBYLEK/MaNb4NKOB
desyat' devushek/mal’chikov
“ten girls/boys"

Numbers from Eleven to Twenty



As you might have already noticed, we form the numbers eleven to nineteen simply by
dropping the soft sign and adding HaguaTb to the numbers one to nine. The only small
exceptions will be:

*changing "a"to "e" in the number aBa to form aoBeHaauaTb
*dropping the "e" in yeThblipe to form yeTbIpHaALaTb

As we mentioned before, the numbers naTtb ("five") through aBapguathb ("twenty") require their
related nouns in the genitive plural forms.

Here are some more examples:

Russian Romanization "English"
ABeHaauatb ner dvenatsat'let “twelve years"
yeTblpHaguaTb chetyrnatsat' kilometrov "fourteen kilometers"
KNNOMeTpoB

cemMHaguaTb pa3s semnatsat'raz "seventeen times"
ABafuaTtb YenoBek dvatsat' chelovek "twenty people"

The Multiples of Ten

We form the numbers "twenty" and "thirty" by putting together gBa ("two") and guaTb (tsat),
Tpn ("three"), and guatsb.

For Example

1. JBaguatb
dvatsat' "twenty"



2. TpuguaTtb
treetsat' "thirty"

We form the numbers "fifty," "sixty," "seventy," and "eighty" by adding desyatto "five," "six,"
"seven," and "eight."

Russian Romanization "English"
NATBASCAT pyatdesyat "fifty"
LWECTBACCHT shestdesyat "Sixty"
CEMBbAECAT sem'desyat "seventy"
BOCEMbLECAT vosem'desyat "eighty"

It will be easy for you to remember, because gecar is "ten" (aecatb) without a soft sign. So
basically, you take numbers five to eight and add "ten" (desyat).

Some exceptions just need blind memorizing:

1. copokK
sorok "forty"

2. HeBAaHOCTO
devyanosto "ninety"

3. Cto
sto
"one hundred"

Other Compound Numbers

We form these numbers in the same way we form the English numerals:



Placing numbers from one to nine after twenty, thirty, forty, fifty...ninety.

For Example:

1. [BaguaTtb YeTbIpe aTaxa
dvatsat' chetyre etazha
"twenty-four stories"

2, Copok NATb MUHYT
sorok pyat' minut
"forty-five minutes"

3. BocembaecAT WwecTb NPOLUEHTOB
vosem'desyat shest' protsentov
"eighty-six percent"

Grammar Wrap-up

In short, for nominative (and inanimate accusative) nouns, use the following rule to select the
proper form of the noun:

"one" --- nominative
"two," "three," "four" --- genitive singular

“five" and more --- genitive plural
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RUSSIAN

CTO, ABeCTn, TpucCta, 4etbipecTta, NATbCOT, WECTbCOT, CEMbCOT, BOCEMbCOT, AEBATLCOT

TbiCAYa, ABE TbICAYN, TPU TbICAYN, YHETbIPE ThbICA4YN, NATb TbICAY, WECTb ThiCAY, CEMb

TbiCAY, BOCEMb ThbICAY, OEBATb ThICAY

OEeCATb ThiCAY, ABaAuaTh TbiCAY, TPUAUATb TbiCAY, COPOK TbICAY, NATbOECAT ThIiCAY,

WecCTbAeCAT TbiCAY, CEMbOECAT ThICAY, BOCEMbOECAT ThiCAY, 0EBAHOCTO TbICAY, CTO ThICAY

MUNNTNOH

ROMANIZATION

sto, dvesti, treesta, chetyresta, pyat'sot, shest'sot, sem'sot, vosem'sot, devyat'sot

tysyacha, dve tysyachi, tri tysyachi, chetyre tysyachi, pyat' tysyach, shest' tysyach, sem'
tysyach, vosem'tysyach, devyat' tysyach

desyach tysyach, dvadsat' tysyach, treetsat' tysyach, sorok tysyach, pyat'desyat tysyach,
shest'desyat tysyach, sem'desyat tysyach, vosem'desyat tysyach, devyanosto tysyach, sto
tysyach

million

ENGLISH

100, 200, 300, 400, 500, 600, 700, 800, 900

1,000, 2,000, 3,000, 4,000, 5,000, 6,000, 7,000, 8,000, 9,000

CONT'D OVER



3. 10,000, 20,000, 30,000, 40,000, 50,000, 60,000, 70,000, 80,000, 90,000, 100,000

41,000,000
VOCABULARY
Russian Romanization English Class

CTO sto one hundred (100) number
eight thousand

BOCEMb ThICAY vosem' tysyach (8,000) numeral
nine thousand

NEeBATb ThICAY devyat' tysyach (9,000) numeral

ten thousand

[ecaTb ThicaY desyat' tysyach (10,000) numeral
twenty thousand

hBajuaTtb TbiCAY dvatsat' tysyach (20,000) number
thirty thousand

TPMAUATb ThICAY treetsat' tysyach (30,000) number
forty thousand

COPOK ThICSAY sorok tysyach (40,000) number
fifty thousand

NATbAECAT ThiCAY pyatdesyat tysyach (50,000) number
sixty thousand

wectbaecart Toicay  shest'desyat tysyach (60,000) number

seventy thousand

CEMbECAT ThICAY sem'desyat tysyach (70,000) number
vosem'desyat eighty thousand

BOCEMbOECAT ThICAY tysyach (80,000) number




ninety thousand

AEBAHOCTO ThICA devyanosto tysyach (90,000) number
one hundred
CTO ThICSAY sto tysyach thousand (100,000) numeral
seven thousand
CEMb ThbICSY sem' tysyach (7,000) numeral
WeCTb ThiCAY shest' tysyach six thousand (6,000) numeral
NATb ThiCAY pyat' tysyach five thousand (5,000) numeral
OBECTU dvesti two hundred (200) number
TpucTa treesta three hundred (300) numeral
yeTblpecTa chetyresta four hundred (400) numeral
NATbCOT pyat'sot five hundred (500) numeral
WecTbCoT shest'sot six hundred (600) numeral
CeEMbCOT sem'sot seven hundred (700) numeral
BOCEMbCOT vosem'sot eight hundred (800) numeral
NEeBATLCOT devyat'sot nine hundred (900) numeral
TbiCA4a tysyacha thousand (1,000) number
Be ThiCSAYM dve tysyachi two thousand (2,000) numeral
three thousand
TPV ThiCA4N tree tysyachi (3,000) numeral
YyeTbipe ThiICAYN chetyre tysyachi four thousand (4,000) numeral
MUNNNOH million million (1,000,000) noun

SAMPLE SENTENCES



OH npoxwun cTo ner.
On prozhil sto let.

"He has lived one hundred years."

Sl o6s13aTenbHO NpuAy, CTO NPOLLEHTOB!
Ya obyazatel'no pridu, sto protsentov!

"l will definitely come, one hundred percent.”

B aToM ropoae necsitb TbiCSY XUTENen.
V etom gorode desyat' tysyach zhitelei.

"There are ten thousand citizens in this city."

3a HH nporonocoBanu gsaguaTb TbiCcSY

yeJsioBek.
Za NN progolosovali dvatsat' tysyach chelovek.

"Twenty thousand people voted for NN."

31y nporpamMmy CMOTPSAT TPMALATL
TbICSIY YenoBek.

Etu programmu smotryat treetsat’ tysyach
chelovek.

"Thirty thousand people watch this program.”

OH Kynun KBapTupy 3a COPOK ThbiCHAY

DOonnapos.
On kupil kvartiru za sorok tysyach dollarov.

"He bought an apartment for forty thousand
dollars.”

Ha cTtapuoHe cobpanocb NsATbAECAT

TbiCHAY YeJyioBek.
Na stadione sobralos' pyat'desyat tysyach
chelovek.

"Fifty thousand people gathered in the stadium.”

OH npoaan oom 3a TpuctTa TbiCsAY

Aonnapos.
On prodal dom za trista tysyach dollarov.

"He sold the house for three hundred thousand
dollars."”

Y Hero Ha c4eTy - CTO TbICSY €BpO.
U nyego na schyetu - sto tysyach yevro.

"He's got one hundred thousand euros in his
account."

IBecTn pybnen: ato MHOro?
Dvesti rublei: eto mnogo?

"Two hundred rubles, is it a lot?"

ATOoMy ropoay TpucTta ner.
Etomu gorodu treesta let.

"This city is three hundred years old.”

OH omonXun MHe YeTbipecTta pybnen.
On odolzhil mne chetyresta rublei.

"He lent four hundred rubles to me."

MatbcoT pybnen.
Pyat'sot rubley.

"It's five hundred rubles."

B Hawew KkomnaHum paboTalo T NATLCOT

yenosBek.
V nashey kompanii rabotayut pyat'sot chelovek.

"There are five hundred employees working in our
company."




NMomeHsAUTe MHe WeCTbCOT A0Japos,

noxanyucra.

Pomenyaite mne shest'sot dollarov, pozhaluista.

"Please change six hundred dollars (into rubles)
for me."

PacctosiHue mexay MockBou u CaHKT-

MNeTepOyprom - ceMbCOT KWIOMETPOB.
Rasstoyanie mezhdu Moskvoi i Sankt-
Peterburgom — sem'sot kilometrov.

"The distance between Moscow and St.
Petersburg is seven hundred kilometers."

Sl noTpaTuUn BOCEMbCOT O0MNapoB 3a

O[Q4VH O€EHb.
Ya potratil vosem'sot dollarov za odin den'.

"l spent eight hundred dollars in one day."

MockBe no4yT1 neBsATbCOT NeT.
Moskvye pochti dyevyat'sot lyet.

"Moscow is almost nine hundred years old."

9 Haweén TeicAvy pyonen!
Ya nashol tysyachu rublei!

"l found one thousand rubles!"

OH BbIUrpan MUININOH pyonen.
On vyigral million rublei.

"He won one million dollars."”

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is How to Learn Numbers Larger than 100 in Russian

The easiest way to remember large Russian numbers is to understand their structure first. In

the previous Bootcamp lesson, we covered the numbers from one to one hundred. As you

can remember, the most important thing was to memorize the numerals from one to ten, and

then build larger numbers by modifying endings, adding or dropping some parts, etc. There

are exceptions among the commons rules, but in general, Russian numerals have a strong

logical system according to which the numerals are built.

100

Let's take a look at the number "one hundred," (cT0). It will be our main tool in building

numbers from two hundred to nine hundred. Cto will be the new ending to the numbers

we've already learned (one to nine), although you will have to learn its modifications:



CTO

OBe-CTU

Tpu-cTa

yeTbipe-cTa

NATb-COT

LeCTb-COT

CeéMb-COT

BOCEMb-COT

0eBATb-COT

Yes, the endings -cTu, -cTa, and -coT all mean one hundred, but they differ according to the
first number. But the good thing is, the first part doesn't change except for gBa, which changes
into aBe.

1,000

Here things are even easier than with hundreds. The only thing worth paying attention to is
that Teicaya ("1,000") is of feminine gender; therefore, the numbers "one" and "two" (oauH,
ABa), plus the Toicava itself, changes according to the rules of this gender.

For Example:

1. oAHa ThicAYa
odna tysyacha
"one thousand" (you can omit odna meaning "one")

2. OBe ThicAYMN
dve tysyachi
"two thousand"



The other numbers don't change, but TeicA4a still has to be changed according to its gender:

TPU ThbICA4YMU

YyeTbipe TbiCAYU

NATb TbiCAY

WwecCTb TbiCAY

CeMb TbiICAY

BOCeMb TbICAY

AeBATb TbICAY

10,000+

Can'tbe any easier. Just take the multiples of ten and one hundred that we've already
learned (ten, twenty..., one hundred, two hundred..., nine hundred) and add TbicAa4, which is
the same as TbicAYa (just used in an accusative case, feminine gender, and plural number).

The dessert for this lesson: "a million."

Sounds the same as in English, just put the stress on the last syllable instead of the first!
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GRAMMAR

The Focus of This Lesson is the History of the Russian Language and the Top Five
Reasons to Learn Russian

Background of the Russian Language

Russian belongs to the family of Indo-European languages and is one of three living
members of the East Slavic languages, the others being Belarusian and Ukrainian, which
were formed by the tenth century.

Up to the fourteenth century, in the period known as Kievan Rus, ancestors of the modern
Russians spoke dialects of the Old Slavic language, that were related to those of other East
Slavs.

What followed was the Moscow period, which lasted until about the seventeenth century.
During this time, the main dialect was based in Moscow. Words from Western European
languages such as Polish and German began to be used commonly and became part of the
language.

Interestingly, in addition to 'outside’ words becoming embroiled in the Muscovite dialect, it
was also a time when native words and phrases began to appear, replacing the Western
European borrowings despite them being firmly rooted in the spoken language.

The eighteenth and nineteenth centuries saw great changes to the language with the aim of
modernizing it, and at the same time giving it more of its own identity. Words from the Old
Slavonic were almost redesigned with different pronunciations to reflect the post-
Renaissance European period.

A lot of academic and intellectual vocabulary was used from languages such as Dutch,
French, German, and even Latin. So by learning Russian, you get a sense of history, and the
better you know it, the more familiarities you'll pick up from other languages too.

During this time (eighteenth-nineteenth centuries), French particularly became an
increasingly prominent influence on Russian, with many French words entering the Russian
language. The nobles spoke French fluently and even wrote their letters in French. Perhaps
surprisingly, some people even spoke it better than Russian. You can see this today in
Tolstoy's books. In the famous book "War and Peace," Tolstoy wrote most of the letters in
French. It was even common to have French nannies who taught French to children.



After the collapse of the Soviet Union in 1991, and the end of the Iron Curtain era, the
language went through further changes. Many foreign words entered the language,
especially from English. These were words linked with technology that most of us are
accustomed to today such as "chat" (4aT), "notebook" (HOyT6yK), and "driver" (apansep). It
didn't stop just with technology though. Vocabulary from leisure activities also became
popular, such as "pub" (nab), "fitness centre" (puTHeC ueHTp), and "night club" (HanT knaob).
Words also came into the work environment and business, for example,

"reception” (pecenweH), "presentation” (npeseHTauma), "'manager" (meHeaxep), and
"holding" (xon guHr).

The way of life changed significantly as Russia became more Western-like, and as an
inevitable consequence, the language changed too. These changes were not gradual or
progressive as in history, but almost instantaneous. Many people (especially the elderly)
were annoyed by these changes because within a very short space of time, they couldn't
understand some vocabulary used on TV and in newspapers.

Many complained that people were not speaking Russian correctly anymore. Those working
in the media, such as television and radio, were not obliged to speak what was once
considered 'correctly' any longer. If they had spoken like that during the Soviet time, they
would have lost their jobs. Also, rules have become much more flexible and some things that
were considered incorrect before have become acceptable. A good example of this is the
word kodpe ("coffee"). Usually words that end in -e are neuter in Russian (for example, moé
nonoTeHue-"my towel"). However, kodge has always been considered as an exception and is
masculine: mon kode ("my coffee"). Nowadays, moé kKoge has become acceptable, along
with mon kodpe, even though many people still think it's wrong and "bad Russian."

About Russia

Russia is the largest country in the world with a population of over 140 million people. It
spans eleven time zones and contains the largest forest reserves in the world as well as a
quarter of the earth's fresh water within its lakes.

Why is it Inportant?

So why should you learn Russian? The Top Five Reasons are...

1. Romance: Lots of people learn Russian because they either have or want a Russian
partner.



Business: Since the former Soviet Union opened its borders to foreigners, many
businesspeople have been traveling to Russia and particularly the Ukraine.

Travel and tourism: Russia has always attracted tourists with its history and culture.
Russian theater, and in particular, ballet, are famous all over the world.

Its "Exotic" nature: Even though it's considered challenging because it has a different
alphabet, the Russian writing system makes it perhaps easier to learn than some
other languages such as Arabic and Japanese.

Itis very popular: According to estimates, between 144 and 160 million people speak
Russian as their first language. It's the eighth most spoken language in the world,
before Japanese, German, French, and ltalian. Native speakers of Russian can be
found in all former Soviet republics, some of which are part of the EU now, such as
Latvia. In Eastern Ukraine, for example, people speak Russian rather than Ukrainian.
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GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Basic Russian Grammar

Welcome to our explanation of Basic Russian Grammar! Here we are going to look at just a
few examples concerning Russian grammar. It's obviously a vast subject with volumes written
aboutit. The objective is to illustrate that some aspects of it are easier than English and some
are more difficult.

Okay, we know what you're probably thinking. Nightmares of being at school with grammar
rules that you're being taught while trying to learn a foreign language, when they didn't even
teach you these rules in English, right? Grammar is boring, right?

Well, we'll begin by looking at some easy examples and move forward from there.
Something we will definitely be avoiding is lengthy and complicated explanations that are
never ending and-let's face it-boring. No, we never venture down this path. In fact, those kinds
of paths are permanently fenced off, as they should be! This will be fun and most importantly,
you'll learn and remember.

Let's begin with examining tenses.

Tenses

A grammatical tense is a temporal linguistic quality expressing the time at, during, or over
which a state or action occurs. The times expressed are mainly past, present, and future
though each can have its own sub-divisions such as recent past or distant past. If you speak
English natively, you may not be aware how many tenses are used. Let's quickly look at the
future tense to see variations. You have the sentence "l eat" in the present tense. For the
future tense, you can use "l will eat," or depending on the situation, "l am going to eat." This
illustrates the subtleties of future tense differences.

Interestingly, we cannot always translate tenses from one language to another. In fact, some
languages have no tenses at all!

So let's take a quick look at the present and past tenses and how we can apply them to
Russian.

The Present

In English, you use a different tense in the present depending on whether it's an action that
happens regularly or is happening now.



For Example:
1."She writes letters every day."
2."She's writing a letter now."

In Russian, you use just one tense in the present, no matter whether the action happens
regularly or is happening now.

For Example:

1. OHa nNuLweT NucbMa Kaxkabl AeHb.

"She writes letters every day."

2. OHa nNuweT NUCbMO.

"She's writing a letter."

The Past

The past forms of regular verbs in English end in -ed. You have to learn irregular verbs
individually. In English, there are many irregular verbs. Here are a just a few examples:

—_

break - broke
2, buy - bought
3. cut - cut

23 have - had

5. fly - flew

6. speak - spoke

Thatreally is only a few, but you can see how the past tense words do not comply with any
rules; they are all individual, which makes them irregular.
Guess what? In Russian, there are hardly any irregular verbs in the past tense!

1. If the subject is masculine, the ending is -n:
OH Buaen unom.
"He saw the film."



2, If the subject is feminine, the ending is -na:
OHa Bngena ounbm.
"She saw the film."

3. If the subjectis neuter, the ending is -no:
Myucbmo 6bino Ha cTone.
"The letter was on the table."

4. If the subjectis plural, the ending is -nu:
OHu Bnaenu gunbm.
"They saw the film."

This works for almost ALL Russian verbs! Now, let's discuss articles in English.
Articles

An article is a word that combines with a noun to indicate the type of reference being made by
the noun. A noun is a word used to identify any of a class of people, places, or things (known
as a common noun), or to name a particular one of these (known as a proper noun). The
articles in the English language are "the," "a," and "an." In short, itis what you're referring to
(e.g., "the cat").

In Russian, there are no articles!

Now let's look at an important verb in any language, and that is the verb "to be." In English,
you have three forms of this verb.

Present tense: "am," "is," and "are."

1. "l am tall."

2. "He is a doctor."

3. "They are hungry."

In Russian, you should not use the verb "to be" in the present tense, so you don't have to
worry about it at all.



1. H BbICOKUN.

"l am tall."

2. OH Bpau.
"He is a doctor."

3. OHu ronoaHble.
"They are hungry."

Making Questions

In English, you need a different auxiliary depending on the tense, and you change the word

order.
For Example:
1. | often go there. - "Do you often go there?"
2. | went to school yesterday. - "Did you go to school yesterday?"

In Russian, you just change your intonation. Nothing else changes.

For Example:

1. OH vacTo xoauT TYyAa. - OH yacto xoauT Tyaa?
"He often goes there." - "Does he often go there?"

Making Negatives

In English, again, you need an auxiliary and "not."
For Example:

1. " like apples." - "l don't like apples."

2. "He's asleep." - "He isn't asleep.”

In Russian, you just put He ("not") in front of the verb in any tense.



For Example:

1. 1. A mobnto Abnoku.
"l like apples."
A He nobnto ABNoKw.
"l don't like apples."

2. 2.0H cnuT.
"He's asleep.”
OH He cnunT.
"He isn't asleep."

Gender

Nouns don't have genders in English. You may be familiar with the fact that with other
languages, like French and ltalian, they do. In French, you don't know the gender of a noun
unless you memorize it, and even advanced French speakers often make mistakes.

In Russian, this issue doesn't exist! You can tell the gender just by looking at the ending of
the word.

Masculine nouns usually end in a consonant.

For Example:

1. Cton ("table")

2. aowm (house)

Feminine nouns usually end in -a or -A.

For Example:

1. pydyka ("a pen")

2. Mapua ("Mary")

Neuter nouns usually end in -0 or -e.

For Example:



1. Mucemo ("a letter")
2. conHue ("the Sun")

Word Order

We don't often think about how important the order of words is. English is rather strict in that.
To make sense, we have to structure sentences in a particular way. Word order in Russian is
much more flexible than in English and often many combinations are acceptable. For
example, to say "l love you," you can say A Teba ntobnto or A nobnto TebAa. However,
changing the word order slightly changes the emphasis in the sentence and makes it sound
more formal, informal, or poetic.

The Cases

We generally consider cases one of the most difficult aspects of Russian grammar. There are
no cases in English but you can meet them in Latin or German. So, whatis a case? It's a
grammatical term we use to indicate a change in the ending of a noun, adjective, or pronoun.
The choice of the case depends on the grammatical function of the words in the sentence. As
all nouns, pronouns, and adjectives have different endings in different cases, you have to
memorize lots of endings as well as to learn when to use each case! This certainly sounds
scary, but if you learn the cases progressively (as we do in our RussianPod101 Beginner
lessons), it makes it so much easier because you're dealing with manageable chunks. Here's
some advice to help you learn the cases.

1. Don'ttry to learn all the six cases at the same time. You'll immediately get confused
and it'll take a long time before you manage to use them correcitly, so ultimately it will
be counterproductive.

2. Don'tlearn the endings of the adjectives at the same time as the endings of the
nouns. Try to get used to the nouns first.

3. Don'tlearn the plural form for each case at the same time as the singular form. Wait
to be at ease with the singular form first.

There. This was a brief helicopter view of how we apply some grammar to Russian. As you
can see, it wasn't so bad at all and some of itis simpler than itis in English. Of course, some is



more difficult too, but with RussianPod101, we understand this and design your learning
accordingly so you won't even notice. We really hope this quick glimpse has helped and has
given you the tools and motivation to learn more and more Russian.
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GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Tips to Help Russian Students Overcome Common Errors

Tip 1: Learn Your Cases

There are no cases in English. That means that nouns and adjectives always stay the same
no matter what their function and position in the sentence is. It's different in Russian. The
endings of nouns and adjectives change depending on their function.

Certainly, that complicates things a lot. Often, beginner students, especially the ones learning
"by ear," choose to speak without using any cases, and they just don't change noun and
adjective endings when they speak. Of course, it's possible for a native speaker to understand
someone who speaks like this but...

1. It can be irritating because you are slaughtering their language

2. It can be totally confusing!

When you listen to someone speak, you tend to pay attention to key words rather than the
whole sentence. That's a natural habit because we need to start somewhere, and hooking
onto familiar words is easier than trying to decipher an entire sentence. Especially during a
live conversation, you need to try to communicate immediately. ltisn't like in a classroom
where you can write everything down and look things up in a dictionary.

Correct case endings give speakers clues about what we are saying. For example, in

Russian you say Y meHA ecTb Kowka ("l have a cat"). In this sentence, kowka doesn't change.
However, if you want to say "l don't have a cat," the sentence will sound like Y meHA HeT
Kowku: the noun changes after HeT.

If you say Y MeHA HeT KowKa, a native speaker will certainly be confused as itisn't clear
whether you HAVE a cat or DON'T have a cat. The first part of the sentence tells them you
don't, and the second part tells them you do! Or maybe you didn't mean "a cat" at all, but some
strange masculine noun (KoLK) or neuter noun (KOLWKO)?

Kowko sounds very much like okowko ("a window"), so maybe you actually don't have a
window? As you can see, there's a lot of room for confusion.



Once you've learned to speak incorrectly, it's extremely difficult to change your habits! So take
our advice, try to use the cases from the very beginning, it will avoid you many problems later!

Tip 2: Watch Your Word Stress!

Like in English, word stress is extremely important. In Russian, you don't say all the syllables
of the word with the same strength, but accentuate one syllable. You pronounce this syllable
much louder than you do the others. If you don't stress the right syllable, it can lead to
confusion, and native speakers will have difficulty understanding you. Unfortunately, unlike in
ltalian or French, there are no rules to help you stress a word correctly. It's just something you
have to learn for each word. Sometimes even native speakers are not sure how to stress a
word correctly.

This doesn't make things easy for learners but don't let this put you off; it's very common to
stress the wrong syllable. Practice makes perfect! Anyway, it doesn't so much affect
understanding, but the issue is that sometimes changing the stress changes the meaning of
the word! The word nucaTtb is a good example. With the stress on the last syllable, it means,
"to write," but when the first syllable is stressed, it means "to pee!" So you can see how
potentially embarrassing changing the stress can be!

Tip 3: Don't Repeat the Verb in the Question

In English, you say:

1. "I work as a doctor."

2. "You work as a doctor."

In the present tense, the verb doesn't change regardless of whether the subject is the first
person ("I") or the second person ("you").

In Russian, you use a different verb ending for "I" and "you" in the present.

For Example:

1. "l work." (A paboTalto)

2. "You work." (T bl paboTaelub)

Itis very common for English speakers to forget about it, as in English the verb doesn't



change. Also, they hear the ending -ewws in the question and tend to reply using eLub.

For Example:

1. lae Tbl paboTaewsb?

A paboTaewsb B 6aHKe, when it should be, A paboTato B 6aHKe.

Again, start out getting used to this and it'll save you a lot of confusion later on.
Tip 4: Watch Your Gender

In English, the past tense is the same, no matter if the subjectis a man, a woman, or a number
of people.

For Example:

1. He finished writing the letter.
2. She finished writing the letter.

3. They finished writing the letter.

In Russian, the ending of the verb in the past tense changes depending on the gender and
the plurality.

For Example:

1. OH 3aKOHYUJT NUcaTb MUCbMO.

"He finished writing the letter."

2. OHa 3aKoH4YUJ1a NucaTb NUCbMO.

"She finished writing the letter."

3. OHuM 3aKOH4YUNY NUcaTb NUCbMO.

"They finished writing the letter."

If the subjectis A or Thl, use the ending -n if the pronoun refers to a man, and -na ifitrefers to
awoman.



For Example:

1. H 6bina B MockBe B npowom roay.

"l was in Moscow last year." ("I"is a woman)

2. Tbl yxe 6bin B UTanun?

"Have you been to ltaly yet?" ("You" is a man)

This can be confusing for non-native speakers. If they are male and their teacher or the
person they speak most often to is female, or vice versa, they can start using the wrong form
in the past. For example, a man can say A xoauna B marasuH just because he has heard ita
lot and gets accustomed to it, whereas he actually should say A xognn B marasuH.

Oddly enough, even little Russian boys sometimes make this mistake if they stay most of the
time with females.

Tip 5: Don't Try to Translate "It"
In English, you use the pronoun "it" to replace a noun referring to a thing rather than a person.

For Example:

1. "This is my favorite book. It's very interesting."

In Russian, the pronoun "it" doesn't exist. We replace "it" with "he" or "she," depending on their
gender. That means, for example, that when you speak, you have to remember that kHura ("a
book") is feminine, and that you should refer to it as oHa ("she").

For Example:

1. 3710 MoA nobumana kHura. OHa o4eHb NHTepecHas.
"This is my favorite book. It's very interesting."

English speakers sometimes tend to forget this and look for the Russian word for "it." "It is" is
sometimes translated as ato in Russian.

For Example:



1. "It's a dog."
(310 cobaka.)

However, aTo means "this is" rather than "it." So, as you can see, it's wrong to use aTo to
replace a noun. For example, when you are asked:

1. Tebe HpaBUTCA 3TOT (punNbmM?

"Do you like this movie?"

you should reply [1a, oH mHe HpaBuTcAa and NOT [la, 3To MHe HpaBuTCA.

Make a note of these RussianPod101 tips and it'll really save you a lot of time and effort as
you learn Russian. Because we understand learning, we do all the hard work and provide
you with the most useful and effective information to help you achieve success.
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GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Five Russian Pairs of Words That May Be Confusing

Imagine that for each English word there was a direct and perfect translation into Russian.
How much easier would that make it to learn Russian?

Unfortunately, not only is it not like that, but quite often an English word can be translated by a
dozen Russian words and vice versa. When we translate two (or more) Russian words by the
same word in English, it creates confusion. We tend to remember just one translation and
stick to it, or we don't understand the difference in meaning because in English it's just one
word!

In this RussianPod101 lesson, we'll give you five pairs of words that non-native speakers
most often confuse and give you some tips how to use them correcily.

1. B versus Ha

When you are a beginner, we teach you that, B means "in" or "at," and that Ha means "on."
What could be easier right? However, later you will realize that it doesn't really work this way.
You'll hear someone say, A 6bin1 Ha noyTe ("l was at the post office"), and you'll start
wondering why they are saying "on the post office." The person didn't climb on top of the post
office, did they?

The thing is that Ha does mean "on top of," but it's just one of its meanings. It can also mean
"in," "at," "to"...exactly like B! Even those who speak Russian fluently often make mistakes
when it comes to the choice between B and Ha. Unfortunately, the only way to use the
prepositions correctly is to learn which nouns we use with B and which ones we use with Ha.

The choice of the preposition depends on the noun that goes after it. Most nouns take B, so it's
probably safer to use B when in doubt. Here's a non-exhaustive list of the nouns that take Ha:

Russian Preposition "English"

Ha pa6oTe "at work"




Ha ynuue

"in the street"

Ha 3aBope (Ha dhabpuke)

"at the factory"

Ha noute

"at the post office”

Ha nnaxe

"on the beach"

Ha BcTpeye (Ha cobpaHum)

"at the meeting"

Ha ypoke

"at the lesson"/ "in class"

Ha tore / ceBepe / BOCTOKe / 3anage

"in the south" / "north" / "east" / "west"

Ha camonéTte /Ha noe3ge /Ha MawwuHe n

T.A4.

"by plane" /"train" / "car," etc.

Ha mope

"by the sea"

Ha octpose

"on an island"

Ha kaHukynax

"on (school) holidays" /"on vacation”

Ha yepnoake

"at the attic" [but, B nogBane means "in the
cellar]

Ha (6baHKOBCKOM) cyeTy

"on a bank account”

Ha (nepBom) kypce

"in (one's first) year" [of university, college]

Ha dakynbTeTe

"in a faculty"

Ha (3Ton, npowwnon) Hegene

"this"/ "last week"

Ha BbIXO4HbIX

"at the weekend"

Ha 6ankoHe

"on the balcony"

2. XoAUTb versus naotu



If you already know some Russian, you might have noticed how confusing words of motion
can be! There are at least twenty different verbs that are all translated as "to go" in English! Of
course, we won't discuss all of them here, but instead just concentrate on a pair that
beginners find particularly confusing, as we use it a lot in the present tense: xognTb and
naTW.

They both mean "to go," but if your friend asks you T bl xognws B 6accenH? he doesn't mean
the same thing as if he were to ask Tl naéwb B 6accenH?

We use XoauTtb when the action is repeated (you go somewhere regularly).

For Example:

1. H yacTo xoXy B KMHO.
"l often go to the movies."

We use NaTn, on the other hand, for a singular action (you go somewhere once).

For Example:

1. CeroaHAa A May B KMHO.
"Today I'm going to the movies."

So if we go back to our example, when your friend asks you T bl xognws B 6accenH? he
means "Do you go to the swimming pool?" (regularly). And when he asks T bl ngéuwb B
6accenH? he means "Are you going to the swimming pool?" (now or in the near future).

3. HanpaBo versus cnpasa

In English, we translate these two words as "right," which often leads to Russian students not
knowing which they should use.

For Example:



1. MoBepHU HanpaBo!
"Turn right!"

2. MarasuH cnpaBa.
"The store is on your right."

We use HanpaBo to talk about the direction of movement. We often use it after the verbs
nosopaymBaTsb ("to turn"), naTwm ("to go"), and other verbs of motion.

For Example:

1. Ha nepekpécTke NnoBepHUTE Hanpaso.
"Turn right at the crossroads."

2. Wav HanpaBgo.
"Go to the right."

We use cnpaBa to talk about motionless objects. After cnpaBa, we often use ot + the genitive
case.

For Example:

1. rOCTI/IHI/ILla HaxoauTcAa cnpaBa OT MOYThbI.
"The hotel is to the right of the post office."

These rules also work for Haneso and cnesa ("left").

4. OcTaHOBUTbCHA Versus nepecrartb

Russian learners often confuse these two verbs because they both mean "to stop" in English.
However, they are not interchangeable.

OcTtaHoBuTbCcA means to "stop while you're walking, riding a bicycle, driving a car, etc."”

For Example:



1. Cepreun ocTaHoBuACA nepes 4OMOM.
"Sergey stopped in front of the house."

2. Moe3n 0CcTaHOBMACA HA MaNeHbKOW CTaHUMN.
"The train stopped at a little station."

MepecTaTtb means to "stop doing something" (other than walking, riding etc.).

For Example:

1. [MepecTaHbTE WyMeTb!
"Stop making noise!"

2. CHer nepectan.
"The snow has stopped.”

3. [leTn nepectanu pasroBapuBaTtb 1 MOCMOTPENN Ha HETO.
"The children stopped talking and looked at him."

5.MoNnoXunUTb versus NnocTaBuUTb

As both verbs mean "to put," it's quite difficult for a learner to distinguish between them.
MonoxunTtb means "to put something horizontally."

For Example:

1. Mono>wu KHUry Ha cTon.
"Put the book on the table."

2, Kyaa Tbl nonoxwn xne6?
"Where did you put bread?"

MocTtaBuTb means "to put something vertically," usually on a hard surface.



For Example:

1. Kyaa Tbl noctasun 6yTbinky?
"Where did you put the bottle?"

2. MocTaBb KHUTY Ha NONKY.
"Put the book on the shelf."
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GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Five Russian Phrases That Will Take You a Long Way

When you start learning Russian, there are words that you just can't miss and will hear all the
time, words such as sgpaBscTByunTe ("hello"), o cBnaganua ("good-bye"), or cnacu6o ("thank
you"). However, native speakers commonly use many Russian words and phrases in
everyday situations, but they are not necessarily the first thing you learn as they mainly
belong to 'spoken Russian.' In this lesson, we'll introduce five phrases that will take you a long
way and help you sound natural when you speak Russian.

1.CyacTt nuBo
shchastliva
"Good-bye"

You probably know go ceupanua, which is a formal way to say "good-bye," as well as noka,
which is informal. However, no ceBugaHma might sometimes sound a bit too formal, and noka
a bittoo informal in certain situations. That's why cyacTtnuso is often a good option.

It comes from the word "happy" (cvacTnusbiin) and literally means, "a wish of happiness" to
the person you are saying goodbye to. You usually use it with people you know rather than
strangers, however, it sounds more polite than noka. For example, if you address someone
as Bbl rather than Tbl, you wouldn't normally say noka, but it's perfectly fine to say cuactnuso.

Please note that we pronounce the first sound in cuactnuso like the sound [w] and not [cu].

2. Bbl He noackaxerTe...
Vy ne patskazhete...
"Could you tell me..."

The first word for "Excuse me" that students usually learn is usasmHuTte, and of course there is
nothing wrong with using it if you ask for directions or any other information. However, using
Bbl He noackaxeTe will certainly make you sound more natural and polite at the same time.
We use it with nssmHute.



For Example:

1. N3BHNTE, Bbl HE NoACKaXxeTe, rae ynuua Maakosckoro?
"Excuse me, could you tell me where Mayakovsky streetis?"

Or with Russian equivalents of sir, madam, etc., you say:

1. [leBywwKa, Bbl HE NoACKaXxeTe, aBTobyC yxe ywén?
"Excuse me (addressing a young girl), could you tell me if the bus has already left?"

3. Huyero ctpawHoro
Nichevo strashnova
"No worries"/"No problem"

We rarely teach this expression to beginners despite it being extremely useful. Think how
often you say "no problem" in English and you'll understand why. Often, Russian learners
tend to use their own literal translation of "no problem" (HeT npo6nem), which isn't usually
used in the same context as in English.

Hwuyero ctpawHoro literally means "nothing scary," and we can use itin a variety of situations,
such as to accept an apology or to reassure someone.

For Example:

1. Someone pushes you in the metro and then apologizes. You can reply Huyero

CTpaLIHOro.

2. A friend calls you and says he can't meet you today. You can reply Hu4ero
CTpaLUHOro.

3. A child failed an exam. You can reply Hu4ero cTpalwHoro, caawb B cneayowmin pas!
"No worries, you'll pass next time!"

4. byabTe 3a0poBbI!
But'te zdarovy
"Bless you!"



When someone sneezes, some Russian people might consider it impolite if you don't say
anything, so 6yab 3a0poB is a good phrase to know. You will certainly impress your Russian
friends if you use this phrase in front of them, especially if you get the gender right! | know
what you're thinking - "Gender?! Not again?! Can't these Russians just keep it simple? You
can't even say 'Bless you' without thinking of genders and other grammar stuff?"

Well, to use this phrase correctly, you need to keep the following in mind:

1. Whether you address the person who sneezed formally or informally (use Bbl or Thl
with them)

2, If you address them formally (use Bbl1), you should say 6yabTe 340p0OBbI

3. If you address them informally (use Tbl1), you should say 6yab 3aopos when speaking
to a man, and 6yab 3gopoBa when speaking to a woman

Summary of byabTe 340p0OBbI

1. Formal: ByabTe 3a00poBbI (but'te zdarovy)
2. Informal (addressing a man): Byab 3a0poB (but' zdarof)

3. Informal (addressing a woman): Byab 3popoBa (but' zdarova)

And finally, the Russian word you just can't do without:

5. Xopouwo
harasho
"Good," "Okay," "We""

This is probably the most common word in spoken Russian! Native speakers use it all the
time, which makes it difficult for learners to grasp its exact meaning.



Even though it comes from xopowwun ("good"), it most often means "okay," "fine" rather than
"great." If your teacher says xopowo after you've finished an exercise, don't rush to thank
them! Usually they just mean "Okay, we can move on now," rather than to praise you.
However, oyeHb xopowo ("very good") is usually a compliment.

You often use xopowo when you agree to do something.

For Example:

1. Kynu monoka, noxanymncra. - XopoLuo.
"Buy some milk, please. - Okay."

As you can see, we use these common phrases in English, and indeed any language. It
keeps the language 'oiled' as it's focused on what people say to each other every day, rather
than some dry academic writing that nobody actually speaks. This really summarizes learning
with RussianPod101. We know that any language needs to be learned correctly, but we also
know that languages are 'alive' and spoken by everyday people in everyday situations and
this is just as important to learn.
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GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Five Words Your Teacher Will Never Teach You

Just like any other language, Russian has different registers: formal, neutral, informal, and
slang. Your textbook will normally teach you formal or neutral Russian. We consider Russian
slang (called maT) unprintable and many people, even among the young, would find it
extremely offensive if you used it in front of them. We consider MaT generally more offensive
than most swear words you commonly use in English, and you should bear this in mind if you
decide to show off your knowledge of colloquial Russian! Of course, we are not going to teach
you any mart, but if you learn some from well, or rather ill-meaning friends, or from a slang
dictionary, we would not advise you to use it unless you are absolutely sure your Russian
friends find it acceptable!

Even though you probably won't need any Russian slang during your trip to Russia, you'll
probably still want to sound informal rather than formal in some situations. Using informal
language usually, perhaps surprisingly, asks for much more skill and practice than using
formal language, and is often a dangerous activity for a non-native speaker. It is subject to lots
of rules that you won't find in any textbook and can only learn by hearing people speak. If you
don't know when and how to use informal language, at best you'll make native speakers
laugh and at worst, you'll offend them.

In this lesson, we're going to cover five words that you are unlikely ever to see in a textbook.
They are not considered rude; however, you only should use them with people you know
well, as they belong to informal, "spoken" Russian.

Before we start, here's a little tip: you may remember that the word order in Russian is more
flexible than in English. However, you may not know that the more unusual and flexible you
make the word order, the less formal you sound. So, to sound informal in Russian, you can
just use "unusual" word order. For example, to ask, "What's your name?" you would normally
say Kak Teba 3oByT? However, saying Teba kak 3oByT? sounds less "rigid" and therefore,
informal. Putting the object in front of the sentence will often do the trick.

For Example:

1. A6nokun kynun?
"Have you bought the apples?" (instead of T bl kynun A6nokun?)



When it comes to questions, you can put the question word after the subject to make it sound
less formal.

For Example:

1. OH roe pabotaet?

"Where does he work?" (instead of lae oH paboTaeT?)

So here are the five words you will probably never see in a Russian language textbook:

1. XpaTtb (zhrat’)
"to eat” (informal, e.g., "to wolf"/" to gorge"/" to stuff")

You may already know the words ecTb and kywaTtb, which both mean "to eat" (kywaTtb might
sound more formal than ectb for some people). XXpaTb also means "to eat," but this word
conveys the idea of eating too much, or slovenly, untidy and even greedily. For some
Russians this word is associated with a pig. This word is rude, therefore it can be used in a
jovial way but only with people you know very well and who you are sure will not feel
offended. Though bear in mind that some people might not like it if you use this word in front
of them, even if they are your friends.

For Example:

1. OH XPET BCE, 4HTO HaxoauT.

"He wolfs down everything he finds."

2. XBaTuT XpaTb!

"Stop stuffing yourself!"

2. Trw-110 (tyu-tyu)
"gone," "Iost"

This funny word, which is very easy to remember and use, will certainly impress your Russian
friends! Technically speaking, itisn't a verb, but we can translate it into English as "gone" or



"lost." You just put it directly after the thing that is supposed to be lost.

For Example:

1. OH BepHyncA, a KOWeNék THo-THo.
"He came back but the wallet was already gone."

2. Bce ero geHexku Tio-To!
"He lost all his money!"

3. OpHokawHuK (adnokashnik)
"a classmate,

a schoolmate"

This word is the informal version of ogHoknaccHuk. OgHoknaccHUK comes from the words

oavH ("one," "the same"), and knacc ("grade"), and literally means "a person from the same
grade." The word ogHoKaWwHKUK also comes from oguH, but contains the word kawa, which
means "porridge!" In Old Russian, kawa used to mean a meal that is eaten with others, so
oAHOKalWHWK was a person you shared meals with. However, now it's just an informal word

for "classmate."
For Example:

1. 310 CnaBka, MO OAHOKALUHUK.
"This is Slavka, my classmate."

4. Topmo3uTb (tarmozit’)
"to react too slowly"

Topmo3uTb usually means "to brake."

For Example:

1. MawwnHa TopmMo3nT.
"The car is braking."



However, in spoken Russian, we use this word in a lighthearted way to tell someone that they
are reacting or acting too slowly.

For Example:

1. OtBevan, He Topmo3n!
"Wake up and answer!"

2. A cerogHA TOPMOXKY, NOTOMY YTO OYEeHb ycTan.
"I'm slow today because I'm very tired."

5. MNpukanbiBaT bcA (prikalyvat'sya)
"to joke," "to play"

You might know the word wytunTb ("to joke"). NMpukanbiBaTbeA is its informal version, and we
use it much more commonly, especially among young people.

For Example:

1. A npocTo npukKanbiBaloCh.
"I'm just playing."

2. XBaTUT nNpuKanbiBaTbCA, CKaXM CepbE3HO!

"Stop joking, speak seriously!"

The adjective, npukonbHbin that has the same root as npukanbeiBaTbcA, which means "funny”
or "cool."

For Example:

1. MpuKoONbHBIN YyBaK

"a cool dude"

These five phrases are just part of the RussianPod101 jigsaw of learning; you'll not find this
information in any textbook yet it's arguably just as important as formal terms. Learning any
language isn't just about knowing what to say and when to say it, or how certain terms



translate into your language. It's also about knowing how native speakers use their own
language in their everyday lives.
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GRAMMAR

The Focus of This Lesson is a Russian Language Quiz: How Much Can You Remember?

1. Which language did many Russian nobles speak in the 18th and 19th centuries?
Answer: French

Some French words in Russian are nnax ("beach"), atax ("floor"), and 6topo ("office").
During this time, French became an increasingly prominent influence to Russian with many
French words entering the Russian language. The nobles not only spoke French fluently, but
even wrote their letters in French. Perhaps surprisingly, some people even spoke it better
than Russian. You can see this today in Tolstoy's books. Most of the letters in the famous
book "War and Peace," are written in French. It was even common to have French nannies
who taught French to children from their early childhood.

2. Cases in Russian affect which parts of speech?

1. Only verbs
2. Only nouns

3. Nouns, adjectives, and pronouns

Answer: 3

A case is a grammatical term used to indicate a change in the ending of a noun, adjective, or
pronoun. The choice of the case depends on the grammatical function of the words in the
sentence. As all nouns, pronouns, and adjectives have different endings in different cases,
you have to memorize lots of endings as well as to learn when to use each case! However, if
you learn the cases progressively (like we do in our Russianpod101 beginner lessons), it
makes it so much easier as you're dealing with manageable chunks.

3. To make a question in Russian, what do you change in the sentence?

1. The word order

2. The intonation



3. The case

Answer: 2

In English, to make a question you need a different auxiliary depending on the tense, and you
change the word order. In Russian, you just change your intonation-nothing else changes.

4. In Russian, what parts of speech are there none of?

1. articles
2. prepositions

3. adverbs

Answer: 1

An article is a word that combines with a noun to indicate the type of reference being made by
the noun. The articles in the English language are, "the," "a," and "an." In short, it is what
you're referring to (e.g., the cat). In Russian, there are no articles!

5. CyacT nunBO means...

1. "Hello"

2. "Goodbye"

3. "Sorry"
Answer: 2

[o ceunpaHua, is a formal way to say "goodbye," as well as noka, which is informal. However,
Ao cengaHma might sometimes sound a bit too formal, and noka a bit too informal in certain
situations. That's why cyacTnuso is often a good option. It comes from the word happy
(cqyactnusbin), and literally means "a wish of happiness" to the person you are saying
goodbye to. You usually use it with people you know rather than strangers; however, it
sounds more polite than noka. For example, if you address someone as Bbl rather than Thbl,
you wouldn't normally say noka, but it's perfectly fine to say cuactnuso. Please note that we



pronounce the first sound in cqacTnueo like the sound [w] and not [cu].

6. When you say Mo# cbiH xoauUT B lLKONY, you mean that your son...

1. goes to school regularly

2. is going to school now

Answer: 1
You use Xoautbwhen the action is repeated (you go somewhere regularly).

For Example:

1. H yacTo xoXy B KMHO.
"l often go to the movies."

You use NaTtu, on the other hand, for a singular action (you go somewhere once).

For Example:

1. CeroaHa A nay B KNHO.
"Today I'm going to the movies."

7. Which of the following verbs is the most informal?

, EcTb

2. KywaTb

5 KpaTb

Answer: 3

The words ecTb and kywaTb both mean "to eat." (kywaTtb might sound more formal than ecTb
for some people). XKpaTb also means "to eat," but this word conveys the idea of eating too
quickly, too much, or eating unsuitable things!

For Example:



1. OH XpET BCE, UTO HaxoauUT
"He wolfs down everything he finds."

2. XBaTuUT XpaTb!

"Stop stuffing yourself!"

You can use this word in a jovial way with people you know well, though bear in mind that
some people might not like it if you use this word in front of them.
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GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Russian History

The ancestors of the Russians were the Slavic tribes. In the mid ninth century, the Vikings
founded the first East Slavic dynasty. The first East Slavic state, Kievan Rus' (Knesckas pyco),
adopted Christianity from the Byzantine Empire in 988.

Kievan Rus' consisted of a number of small states, each of which a "prince" (kHA3b) ruled.
The princes were all involved in a power struggle, and civil wars were very common. As a
result, Kievan Rus' succumbed to Mongol invaders in the 1230s and didn't manage to
overthrow the Mongol control until the late fifteenth century.

In the fifteenth century, the grand princes of Moscow went on gathering Russian lands to
increase the population and wealth under their rule. The most successful of these was Ivan lll,
who laid the foundations for a Russian national state.

The development of the Tsar's autocratic powers reached a peak during the reign of lvan IV
("lvan the Terrible"). He strengthened the position of the monarch to unprecedented levels
as he ruthlessly subordinated the nobles to his will, exiling or even executing many at the
slightest provocation. Built on his orders was the famous St. Basil's Cathedral that adorns Red
Square in Moscow. Legend says that after the cathedral had been constructed, lvan the
Terrible ordered to have the project's author to be made blind so that he could never build
anything as beautiful as St. Basil's Cathedral again.

Another important figure in Russian history was Peter the Great who ruled at the beginning
of the eighteenth century. Peter played a major role in bringing his country into the European
State System. He reorganized his government on the latest Western models. He also insisted
that noble people should wear European-style clothes and shave off their beards, or reform,
which most nobles disapproved of. In 1703, Peter the Great founded Sankt-Petersburg, which
was to become Russia's new capital.

Nearly forty years were to pass before a comparably ambitious ruler appeared on the

Russian throne. Catherine Il (the Great) was a German princess who married the German
heir to the Russian crown. Finding him incompetent, Catherine tacitly consented to his murder
and thus ascended to the throne. After a number of successful wars, Catherine managed to
expand Russian borders. Mainly directed at oppressing lord's serfs, her internal politics
triggered a major rebellion (ruthlessly suppressed). We also knew Catherine for her countless
love affairs.



The beginning of the nineteenth century was marked by Napoleon's campaign who invaded
Russia in 1812. The campaign turned out to be a catastrophe for Napoleon. Forced to retreat,
French troops were unprepared for fighting in the cold Russian weather.

In 1861, Russia abolished serfdom, but the terms of abolition were so unfavorable to
peasants that its revolutionary tensions actually increased.

The last Russian tsar, Nicholas Il, came to power at the very end of the nineteenth century.
His reign saw Imperial Russia go from being one of the foremost great powers of the world to
an economic and military disaster. Under his reign, Russia entered the First World War, which
contributed to general discontent and resulted in his abdication in 1917. Shortly after that, the
Bolsheviks executed Nicholas Il and all his family, including his thirteen-year-old son Aleksey.

A provisional government formed after Nicholas |l abdicated, but it was unable to solve the
deepening economic crisis, which led to the events that we know as the October Revolution.
The Bolsheviks, led by Vladimir Lenin (real name: Ulyanov), seized the power and civil war
broke out.

Lenin's death in 1924 resulted in a power struggle. Eventually, Joseph Stalin (real name:
Djougachvili) managed to get rid of all his political rivals and came to power. Incidentally, his
assumed name (Stalin) comes from the Russian word ctanb ("steel"): strong as steel. Stalin's
time saw tens of thousands of Soviet citizens face arrest, deportation, and execution.
Denunciation was very common, and because they would be arrested for no reason at all,
people lived in constant fear. At the same time, Stalin managed to create a personality similar
to a cult leader both for himself and Lenin, and so people who grieved his death likened it to
the death of a family member.

In many ways, even though this period of Russian history can be considered as tragic, Stalin's
economic policy based on heavy industrialization had remarkable results that revived the
Soviet economy.

In June 1941, German troops swept across the Soviet border. The German army seized
Ukraine, laid a siege of Leningrad (now Sankt Petersburg), and threatened to capture
Moscow but were thrown off in a successful counterattack. In 1942-1943, the Soviet Union
managed to reverse the situation by defeating Germany in Stalingrad and Kursk. By the end
of 1944, the front had moved beyond the Soviet frontiers into Eastern Europe, and Soviet
forces drove into eastern Germany capturing Berlin in May 1945.

After Stalin's death in 1953, Nikita Khrushchev came to power. At a speech to the closed
session of the Twentieth Communist Party Congress, Khrushchev shocked his listeners by
denouncing Stalin's dictatorial rule and attacked the crimes committed by Stalin's closest
associates and thus initiated "The Thaw" (OTTenens): a complex shift in political, cultural, and



economic life in the Soviet Union. That included some openness and contact with other
nations and more tolerance towards criticism.

Throughout his years of leadership, Khrushchev attempted to carry out a number of reforms,
not many of which were successful. For example, after a visit to the USA, Khrushchev insisted
on creating massive plantations of corn in the USSR without taking into account the climatic
differences between Russia and the southern states of the USA.

Eventually, accused of "hasty decisions and actions divorced with reality," people voted
Khrushchev out of office. He's the only Soviet leader who didn't stay in office until his death,
except for Gorbachev whose leadership ended with the collapse of the Soviet Union.

After Khrushchev retired, Leonid Brezhnev came to power. This period was commonly
known as 3actou ("the period of stagnation”). Surprisingly, many Russians recall this time
with nostalgia, as it was a time of great political and economic stability.

In the years following Breznev's death, several leaders succeeded at the head of the
Communist Party, but none of them stayed long because of poor health, and eventually,
Mikhail Gorbachev came to power and proposed a vast program of reform. He initiated his
new policy of nepectponka ("reconstruction") and rnacHocTb ("freedom of speech"). Largely
hailed abroad, he sought to improve relationships with the West. However, the Russian
people appreciated him less in his own country where his economic policy brought the
country close to disaster. There were severe shortages of basic food supplies (sugar, meat,
dairy products), so people queued for food outside shops for days, and "food rations
cards" (TanoHbl) were introduced.

The unstable economic situation coupled with the freedom of expression resulted in the
collapse of the Soviet Union in 1991. Boris Yeltsin was elected the first President of Russia
and his government started wide-ranging reforms. They abolished price controls and
privatization began. Liberalization of prices resulted in hyperinflation. For example, a loaf of
bread that cost twenty kopecks (0.2 rubles) in 1989 cost two thousand rubles in 1996! Of
course, the salaries and pensions didn't follow and consequently, a large part of the Russian
population plunged into poverty.

As part of the privatization process, many enterprises were sold at incredibly low prices to
groups of individuals with inside connections in the government and the mafia. Many others
were simply closed and people working there lost their jobs. The early and mid 1990s saw
extreme lawlessness, rise of criminal gangs, and violent crime.

On December 31, 1999, President Yeltsin resigned, handing the post to the recently
appointed Prime Minister, Vladimir Putin. Western nations have criticized many reforms
made during the Putin presidency as un-democratic; however, Putin's leadership resulted in a
return of order and stability, and this progress won him widespread popularity in Russia,
which resulted in his re-election in 2004.



In 2008, the Russian people elected Dmitry Medvedev President of Russia, while Putin
became Prime Minister. People often joke that Putin is still the "real" president of Russia and
controls everything, but of course, no one knows if there is any truth in it.
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GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Five Russian Movies You Must Watch

Watching movies is an amazing tool to help you learn a language. Obviously, it's best to try to
get authentic Russian movies rather than, for example, Hollywood versions dubbed in
Russian. This will help gain an insight into the culture (of the time the movie was set) and
history, and in covering all of this, you get "real" language. Of course, you can also switch
subtitles on and off too! Above all, movies can be fun and relaxing and you can watch them
again, and again.

These films are in chronological order (not of the date when they were made but the period
they cover).

1. "Cruel Romance" (XKecTtokuu PomaHc) (1984)

This movie was adapted from a theatre play written by a famous Russian playwright,
Alexander Ostrovsky, and is a work of one of the best Soviet film directors, Eldar Ryazanov. It
takes us back to the nineteenth century to a provincial town at the banks of the Volga.

The main character, Larissa, seems to have everything: youth, beauty, intelligence, and
talent. The only thing she doesn't have is a dowry, which is common among noble young girls
at that time; the time when the merchant-class are quickly building fortunes while many
nobles are ruined. As a result, she's surrounded by admiring men but no one wants to marry
her. Staying unmarried is an unthinkable prospect at that time so she accepts a marriage
proposal from Karandyshev, an ambitious post office clerk, even though she despises him.
The man Larissa had always loved, Paratov, had been away, hence her agreeing to marry
Karandyshev. Paratov eventually returns home to the same town and he explains how he is
totally devoted to her. This changes everything. She believes Paratov's promises that he
loves her and will give up everything for her. Larissa leaves her fiancé at a party where their
engagement was supposed to be celebrated and joins Paratov's party on his boat. They
spend the night together and the following morning he confesses that he's engaged to a
wealthy heiress and cannot marry Larissa! Paratov's friends, rich merchants invited to the
party on the boat, understand how difficult Larissa's situation is and are trying to take
advantage of it. One of them asks her to be his mistress and offers to "keep" her. Larissa
realizes that no one really cares about her and she's considered as an object rather than a



person. When Karandyshev arrives at the boat and threatens to kill her, she provokes him
and hurts his pride even further by saying that "if she's just an object, she's too expensive for
him." Karandyshev shoots Larissa and she thanks him before she dies for releasing her from
her predicament.

This film gives a good portrait of the merchant-class in Russia when it was at its peak, and
denounces their cynicism, lack of morals, and greed. It's also interesting for its beautiful,
Russian tsygan-style songs accompanied by guitar. In short, it's a very "Russian" movie that
you absolutely must see!

2. "Twelve Chairs" (BeHaauatb Ctynbes) (1971)

This brilliant comedy, adapted from a novel with the same name, takes us back to the
turbulent time just after the Russian Revolution. There are several screen versions of the
novel, but the best one was probably the one by Leonid Gayday, a Soviet film director
specializing in comedies.

A former nobleman and now a modest clerk in a Soviet organization, Ippolit Vorobyaninov,
finds out that his mother-in-law had hidden all their family treasures in a chair to conceal them
from the Bolsheviks. The problem is that the chair was part of a set of twelve other identical
chairs and he has no idea what happened to the furniture! At the very beginning, treasure-
hunting Vorobyaninov meets an adventurous young man, Ostap Bender, who takes total
control of the operation. As the search for chairs proves more and more difficult, Bender and
Vorobyaninov meet a number of strange characters and get into hilarious situations. Getting
every new chair is an adventure; Bender even has to get married to get hold of one of them,
but of course, the treasure is in the last one...or maybe there's no treasure at all? You'll need
to watch the film to find out. Many phrases from the film, most of which belong to unforgettable
Ostap Bender, achieved cult status.

3. "Tomorrow was the War" (3aBT pa bbinna BouHa) (1987)

This drama was adapted from a book by Boris Vasilyev and takes us to the tragic time just
before the Second World War crossed the Soviet borders. A group of teenagers from a
provincial Russian town has normal teenage worries: their changing bodies, first love,
school...nowever, soon they are faced with a tragedy that will totally change their vision of the



world. It's the time of repressions when anyone could be arrested, exiled, or executed for no
reason at all, and that's what happens to the father of one of them. Immediately, a
schoolteacher starts persecuting the girl, insisting that she publicly condemns her father and
eventually, she is driven to commit suicide. At her funeral, the school headmaster delivers a
speech that will cost him his job and his membership in the communist party: "ltisn't only a
bullet or a knife that kills. A word can kill too..."

In spite of reflecting a particularly dark page of Russian history, the movie carries a very
positive message showing that courage, honesty, and friendship can help people survive
even at the most difficult of times.

4. "The Irony of Fate, or Enjoy Your Bath!" (WpoHusa cyab6bl, unu c nérkum napom!)
(1975)

Traditionally broadcasted in Russia on New Year's Eve, this comedy is fondly viewed by
Russians every year. The key to the plotis the uniformity of the Brezhnev era, public
architecture, and unimaginative multistory apartment buildings that can, in fact, be found in
every city and town across the former Soviet Union.

Following their annual tradition, a group of friends meets at a banya ("traditional public bath")
in Moscow to celebrate New Year's Eve and all of them get very drunk. After the bath, one of
the friends, Pavlik, has to catch a plane to Leningrad while another of the group, Zhenya, is
supposed to go home to celebrate New Year's Eve with his fiancée. Both Zhenya and Pavlik
pass out, and the others cannot remember which of their unconscious friends is supposed to
catch the plane to Leningrad; eventually, they mistakenly decide that it is Zhenya and put him
on the flight instead of Pavlik!

Zhenya wakes up in Leningrad airport, believing he is still in Moscow. It turns out that in
Leningrad there is a street with the same name (3rd Builders' street), with a building at his
address which looks exactly like Zhenya's! The key fits in the door of the apartment with the
same number. Inside, even the furniture and layout of the apartment is nearly identical to that
of Zhenya's apartment. Zhenya is too drunk to notice the differences, and goes to sleep.

Later, the real tenant, Nadya, arrives home to find the strange man sleeping in her bed. To
make matters worse, Nadya's fiancé, Ippolit, arrives before Nadya can convince Zhenya to get
up and leave. Ippolit becomes furious, refuses to believe Zhenya's and Nadya's explanations,
and so leaves. Zhenya desperately tries to get back to Moscow and Nadya herself wants to



get rid of him as soon as possible anyway, but there are no flights to Moscow until the next
morning. Thus, the two are forced to spend New Year's Eve together. At first, they continue to
treat each other with animosity, but gradually they fall in love.

The movie is filled with comedic moments, lots of interruptions such as unexpected guests,
and ringing of the phone, while at the same time there is a love story continuing to develop. In
the morning, Zhenya and Nadya feel that everything that has happened to them was an
illusion, it couldn't have been real-life, real love. And so they make a difficult decision to part.
With a heavy heart, Zhenya returns to Moscow. Meanwhile, Nadya reconsiders everything
and deciding that she might have let her chance at happiness slip away, takes a plane to
Moscow following Zhenya, easily finding him in Moscow, since their addresses are the same.

The film, funny and sad at the same time as many Soviet comedies are, will give you a good
insight of what life was like in the Soviet Union during the Brezhnev Era and especially the
way Russians celebrated (and still celebrate) holidays. The comedy is also worth seeing for
its beautiful soundtrack.

5. "Brother" (bpaT) (1997)

Many critics considered BpaT as the first Post-soviet film to accurately portray Russian life
after the fall of Communism, life where violence and crime have become an everyday
occurrence.

The film begins when Danila Bagrov travels to St. Petersburg to seek out his older brother
Viktor, who his mother is confident will help him make a living. His brother Viktor, who is
actually an accomplished hit man, offers him one of his jobs. Danila completes the job
successfully, but a gang who was supposed to eliminate his brother follows him. He manages
to escape with the help of Svetlana, a married woman who is being abused by her husband,
and begins an affair with her. At the same time, he befriends several people and gets into
more trouble with mafia. Eventually, a gang leader, Krugly, manages to get hold of Viktor and
gets him to call his brother and tell him to come home immediately. However, Danila ends up
killing most of Krugly's men along with Krugly himself. Danila realizes that his own brother
has turned him in, yet forgives him and tells him to move back to his hometown. In an attempt
to rescue Sveta, he stumbles upon her husband whom he shoots and injures. Yet Sveta
refuses to leave with Danila and stays with her husband. After saying good-bye to his friends,
Danila leaves the city.



These five movies are very varied and each portray Russian life in different eras. As well as
having a glimpse of what living in these times was like, they are entertaining, and definitely
very Russian. Not only will this help your Russian, but knowing these movies themselves will

certainly create a greatimpression as you meet Russians! You'll only learn like this from
RussianPod101.com!
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GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Modern Russian Society

In this lesson, we are going to look at Russian society, how it gotto where itis today, and how
culture reflects it.

Since the collapse of the Soviet Union, life has changed for everybody. The changes
happened extremely quickly given that they were essentially life changing. For the older
generation very much setin what they had been used to all their life, these changes were
particularly difficult to cope with. On one hand, suddenly Western values flooded deep into
every aspect of Russian life, yet the result is that certain elements of whatitis to be Russian
have remained.

Religion

The dominant religion in Russia is Orthodox Christianity. Over seventy percent of the
population consider themselves as Russian Orthodox Christians, which is about one hundred
million people. Despite this, only a minority of these attend church regularly. For most, they
reduce their religious activities to baptizing their children at the nearest church and other than
that, for a funeral.

In an Orthodox church, the service is always in Old Russian. Russians can understand the
gist of it, although it can be very difficult to comprehend totally. A significant difference
between a Russian church and a regular Western church is that there are no seats. One must
stay standing, often for many hours. Some people do however, kneel during a service and
others bow. In the congregation, men must remove any headgear as their heads must be
uncovered at all times. Women must cover their hair and wear long skirts, certainly not
trousers. It's recommended to respect this dress code even if you are just a visitor.

Interestingly, when Russian Orthodox Christians cross themselves, they do so from right to
left, whereas other Christians usually cross from left to right.

Education




For many Russians, education is highly important and always taken extremely seriously.
Many, even those on the poverty line, will save on food and clothes and use the little money
they have to pay for private tuition for their children.

They enroll the majority of children aged from three years old in kindergarten. After the end of
Communism, the number of kindergartens fell drastically so now there are far more children
than places available. The result is extremely long waiting lists and many register their
children the moment they are born!

Education for primary and secondary schools is free in Russia, together lasting eleven years.
In the Soviet Union, it used to be ten years. Children attend primary school from the age of six
and most of them are already able to read at this point. During primary school, children have
the same teacher for all subjects. From the age of ten, they then go to secondary school
where they have different teachers for every subject.

School hours and breaks differ to what one may be used to in the West. Primary school hours
usually startin the morning and end in the afternoon. Children have quick snacks in between
classes and do so until the end of school. There is no meal-break whatsoever as itis
expected that the child's meal is given at home after school. Also, the school week is five or
even six days a week.

Many Western children, at some pointin their school years, have a choice as to what subjects
they may wish to study, whereas in Russia there is no choice; everybody follows the same
curriculum. Russian schools use a five-point system for grading. It ranges from "2," which is
considered as "unacceptable," up to "5," which is "excellent." The lowest score, "1,"
representing a total fail, is very rarely used.

After completing nine years of schooling, children do eventually have a choice. Either they
can end their education, completing the final two years at the school where they have been
studying, or they can transfer to a training-type school that specializes in an area of choice.
Traditionally, these specialist centers were divided into two categories: the less regarded
"PTUs" and the superior "Technicums." During the last decade, such establishments have
been renamed as a "college."

Universities traditionally had their own admission exams and take little or no account of a
student's school record. Then in 2003, the Ministry of Education launched the "Unified State
Examination" (USE). Many Universities fought this state proposal arguing that their institutions
needed their own entrance exams in order to survive. Despite this opposition, the USE was



introduced in 2007 and is now used in all Russian Universities. A small number of the most
prestigious Universities are still allowed to conduct their own exams alongside the USE
system.

Medical Care

Healthcare in the Soviet Union used to be free and even since its collapse is still available
from the state for all those that need it. However, lack of funding for many years has led to the
emergence of many private medical establishments, particularly since the late 90s. The result
is that these private practices have inevitably been able to attract the best and most qualified
doctors and staff.

Family

Property in Russia is very expensive regardless of whether it's to buy or rent. Therefore, it's
very common for children to live with their parents until they marry and even afterwards. There
is an expectation that one looks after your parents as they become older and need help if they
cannot care for themselves. However, the advantage of this is that grandparents can and do
spend a lot of time bringing up their grandchildren while the children's parents go to work.

Traditionally, couples in Russia did not live together before marriage. Part of the reason, as
well as culture, was that divorce was (and still is) easy and inexpensive. However, more
recently, as part of adopting Western values, many Russian couples do now live together
without being married.

Clothes

Clothes and fashion are extremely important in Russia, especially for women. It's most
unusual for them not to wear any make up at all, even first thing in the morning! Compared to
the West, Russian women and girls dress in sexier clothes. | know an American who was
really shocked as he thought there were prostitutes everywhere he looked, until he realized
this was not the case and it was just the normal dress code for Russian females!



Wearing fur is very common and accepted during Russian winters, the given excuse is
attributed to the extreme cold.

These five aspects of Russian life illustrate the changing culture since the collapse of the
Soviet Union. Some parts of life remain firmly rooted in Russian history although Western
values clearly influence life today. As usual with RussianPod101.com, you don't only learn
the Russian language you also learn everything about the country, its history, and culture,
because thatis embedded in every language so it's just as important.
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GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Eating Habits in Russia.

In this RussianPod101 lesson, we are going to look at eating habits in Russia and describe
how things have changed since the collapse of the Soviet Union. Naturally, we're going to
give you a sample recipe too so you can eat like a Russian!

Eating habits in Russia have drastically changed in the last twenty years. In the Soviet time,
most food was produced within the Soviet Union itself and very little food was imported from
elsewhere. It can be difficult to imagine for someone who has never experienced it. In
addition, there was also quite little contact with foreign countries, and as a result, Russian
cuisine (and cuisine of former Soviet Republics) was the only thing people knew. Even pizza,
that had become an "international” dish long ago, only became well-known in Russia in the
nineties, not to mention Chinese or Japanese food that was completely unfamiliar to most
people in the former Soviet Union.

After the fall of the Soviet Union in the nineties, they opened the borders. A lot of foreign food
was imported (Boris Yeltsin's government even encouraged foreign food import rather than
local produce). At the same time, many people started going abroad and discovered foreign
food. The first McDonald's restaurant opened in Moscow in 1990 and people were traveling
from all over the Moscow region to visit it, as it was something totally new and exciting. Asian,
French, and ltalian restaurants started appearing everywhere. Consequently, modern
Russian cuisine is an interesting mixture of traditional Russian cuisine with a strong foreign
influence.

Russian traditional cuisine is very rich. You should put off your trip to Russia if you are trying
to lose weight! Butter, meat, dairy products, eggs, and cereal are commonly used. As for
vegetables, potatoes, cabbage, beetroots, and cucumbers are very common and are an
integral part of many typical Russian dishes.

Most people have three meals: breakfast, an afternoon meal, and an evening meal. Usually,
people take the afternoon meal later than in most western countries, attwo or three PM. The
evening meal is also quite late as most people don't finish work until seven or eight PM
(sometimes later) and they often face a long journey home before they can eat. In the Soviet
Union, a typical breakfast used to consist of porridge (boiled cereal: oats, barley, rice, wheat,
or other cereal). Cereal and the way it's eaten in the West have also become popular recently.
They consider porridge itself an ideal food for children and it's still quite common today even



though many kids hate it! Now people usually have a coffee (or more common, tea) and a
small sandwich (6yTepbpoa, from the German word "bread and butter"). However, this name
is misleading, as a typical Russian sandwich usually consists of bread and a sliced cheese or
sausage. There are two types of bread commonly eaten in Russia, wheat bread (6enbin
xneo, literally "white bread") and rye bread (4épHbiin xneb, literally "black bread").

A typical afternoon meal used to consist of three dishes: a "soup" (nepsoe, the first dish), a
"main dish" (BTopoe, the second dish), and a "dessert" (TpeTbe, the third dish). Nowadays,
not many people have soup for each meal, though soups are still a very important part of
Russian cuisine. Most common Russian soups include borshch (6opLy - "beetroot soup"),
shchi (wym - "cabbage soup"), okroshka (okpolka - "cold vegetable soup"), "mushroom
soup" (rpubHOM cyn), and "chicken soup" (KypuHbi cyn). Many people commonly add sour
cream to their soup.

Examples of typical main dishes are pel'meni (nensmeru - type of "meat ravioli," a typical
Tatar dish that became extremely popular in the Soviet Union), kotlety (koTneTsl - "balls made
of minced meat mixed with bread that had been soaked in milk"), or kholodets (xonopneuy -
“lellied chopped pieces of pork or veal with some spices"). The most typical accompaniment
for meat dishes is potatoes, either boiled or fried. Some non-meat dishes include blini
(6nuHbl - "pancakes"), olad'i (onageu - "thick, small pancakes"), and vareniki (BapeHUKuU -
"Ukrainian dumplings with different fillings"). It's very common to have tea with some cake,
cookies, or chocolates as a dessert.

An evening meal usually includes a main dish or soup, but not both. Russian salads are very
different from Western salads. If you order a salad in a Russian restaurant and expect to see
some lettuce and vegetables on your plate, then you'd better think again! Most typical
Russian salads include boiled vegetables (potatoes, beetroots), meat, pickles, boiled eggs...,
and no lettuce. Most common dressings are mayonnaise, sour cream, and oil, and most
common spices are dill and parsley. Some examples of typical salads are Olivye salad
(canat OnuBbe - "boiled potatoes and carrots, meat, pickled cucumbers, boiled eggs, green
peas, and mayonnaise." Most people don't put olives in it despite what its name seems to
suggest); vinegret (BuHerperT - "boiled beetroots, potatoes, pickled cucumbers, and oil"); seld’
pod shuboy (cenbab nopg wybown - "herring under a fur coat"; salted herring under a "coat" of
boiled beets and other vegetables). Russian salads are not usually considered part of
everyday cuisine as their preparation is extremely time-consuming, but are usually made for
parties or festivities.

Of course, there's no "exact" recipe for the typical Russian dishes we mentioned above. Each
family uses their own recipe, and often they vary enormously; just few basic ingredients stay



the same.

Let's take shchi ("cabbage soup") as an example. Russians have been eating this dish for
many centuries and you can see it mentioned in many Russian sayings and proverbs. Some
recipes use fresh cabbage, and some use pickled cabbage. Some contain meat while others
don't. We'll share a recipe of shchi with mushrooms with you, which is just one of the many
ways to cook shchi.

Shchi

Ingredients:

3 or 4 average potatoes

300 g fresh cabbage

250 g mushrooms (you can use any mushrooms)
1 average onion

1 carrot

2 tablespoons of tomato paste

1 large bay leaf (or more to taste)

Seasoning

Cooking Method:

Wash the vegetables. Peel the potatoes, and then cut them into cubes. Chop the cabbage,
peel and chop the onion, grate the carrot, and chop the mushrooms.

Puttwo and a half to three liters of water into a stewpot, saltit, and bring to a boil. Add the
potatoes, bring to a boil again, then lower the heat and simmer for ten to fifteen minutes. At
the same time, fry the chopped onion in a frying pan with a little oil until it's golden brown. Add
the carrots and fry until soft, add salt to taste, and then set aside in a separate dish. In that
same frying pan, fry the mushrooms, add a little seasoning to taste, and then add the
mushrooms to the onions and carrots previously set aside. Now put the cabbage in the frying
pan and gently fry with a little pepper, add the bay leaf and some water from the stewpot until



the cabbage becomes soft. At this point, add the onions, carrots, and the mushrooms to the
cabbage as well as the tomato paste. Mix everything and cook for two-three minutes.

Add the mixture to the stewpot with the potatoes and cook for about five minutes. Add more
seasoning according to taste and remove from the heat and cover. Leave covered for at least
an hour before serving. If you want to feel "Russian," you can add some sour cream onto your
plate.

As previously mentioned, there are many variations of this recipe according to region as well
as family traditions so feel free to experiment!

Here we have briefly looked at food in Russia, how it has changed since the end of the Soviet
Union and yetin many ways, how it hasn't. The shchirecipe is a great example of a simple,
versatile, and typically Russian dish. Learn Russian with RussianPod101 and you'll learn all
things Russian!
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The Focus of This Lesson is Important Dates in Russia.

In this lesson, we're going to look at significant dates in the Russian calendar, what they are,
how they compare to a calendar you may be used to, and why these dates are important for
Russians. Apart from being interesting, it's great to know as it'll be useful for when traveling to
Russia, and also it'll really impress your Russian friends if you can give them good wishes on
days that are important for them.

Holidays are an important part of any culture. While some of them are the same in many
countries, others are totally different or are celebrated in a different way. Did you know for
example that March 8 is a very special day for your Russian girlfriend or wife, and she can be
really upsetif you ignore it? That December 25 is just an ordinary day in Russia and people
go to work like any other day? In today's podcast, we'll tell you everything you need to know
about Russian holidays and why it'll be good for you to know about them.

Hosbin rog ("New Year's")

Hosbin roa ("New Year's") is the first on the calendar and by far the most popular holiday in
Russia. As religion was frowned upon in the Soviet Union, Russians did not officially
celebrate holidays that had a religious connotation, like Christmas. So many Christmas
traditions, like decorating the Christmas tree and gifts from Santa Claus for children, have
been "transferred" to the New Year celebration. We call the Russian Santa "Father

Frost" (den Mopo3s). He's always accompanied by a young girl called Snegurochka (from
Russian cHer meaning "snow"), his granddaughter.

It's unimaginable for Russians to go to bed early on New Year's Eve! People usually
celebrate New Year's with their friends and family. Traditionally they cook an abundant meal
with lots of different kinds of salads, small sandwiches, and a main dish (most often a roasted
chicken). Of course, they also drink a lot of alcohol, especially champagne and vodka. It's
common to drink a toast for the passing year several minutes before midnight to "say good-
bye" to it. At midnight, everyone drinks their first glass of champagne and finally starts eating.
They usually celebrate until three or four AM and sometimes later. It's usually very quiet on
the New Year's Day as everyone's asleep!



PoxpectBo ("Christmas")

PoxxpectBo ("Christmas") became an official public holiday again in 1992. You might not
know that Russian Christmas is not celebrated on December 25, but two weeks later, on
January 7. This difference is due to the fact that the Russian Orthodox Church still follows the
Julian calendar while the Russian state had switched to the Gregorian calendar. Now
Christmas in Russia is not as widely celebrated as New Year's. Many believers go to church
on that day to attend the night service.

Me>xayHapoaHbin XKXeHckun [leHb ("International Women's Day"')

The next important Russian holiday is the "International Women's Day" (MexayHapoaHbIv
XKeHckui [leHb). It's celebrated on March 8. Even though it's called "international," it isn't
celebrated much outside Russia and other former Soviet Republics. Men need to remember
to buy some flowers or a gift for their partner on this day, but it's also very common to buy
flowers or chocolates for female friends, colleagues, or teachers. If you send an e-card to your
Russian female friends on that day, it'll be highly appreciated! Children usually make little
gifts at school to offer their mothers on that day.

OeHb 3awmtHuUka OtevecTBa ("Defender fo the Fatherland Day")

There also exists the equivalent of the International Women's Day for men. It's celebrated on
the February 23 and is called "Defender of the Fatherland Day" (deHb 3awmTHMKaA
OteuectBa). Officially, it honors people who are serving or have served in the armed forces,
but it's common to give a gift to your partner or father on that day regardless whether they
have any connection with the Army.

Macxa ("Easter")

"Easter" (lMacxa) ends a long period of fasting for believers. On that day, Russians
traditionally eat eggs that have been painted by hand or dyed by boiling them with



onionskins. Other traditional dishes include kynwuy (kulich - "a tall round cake with raisins and
sugar glazing"), and nacxa (paskha - "a dish made of sweet cottage cheese and raisins").

HOeHb BecHbl u Tpypaa ("Spring and Labor Day"')

The first of May is a public holiday in Russia, like in many other countries. It's called "Spring
and Labor Day" (deHb BecHbl n Tpyaa). In the Soviet time, a military parade would usually
take place on that day, but now many people just use this extra free day for gardening.

OeHb MNobeanl ("Victory Day")

Another important holiday is "Victory Day" (O eHb Nobeasbl), the day that commemorates the
victory over Nazi Germany. Contrary to most European countries where it's celebrated on May
8, it's May 9 in Russia. Russians consider Victory Day as one of its most important dates. It
commemorates those who died in the second World War and pays tribute to survivors and
veterans. Russians lay flowers and wreaths on wartime graves and memorials. Annually
organized, there is a huge military parade in Moscow on Red Square and in all major cities.
Orchestras and bands play wartime music in the streets of many cities and towns.

New Holidays in Russia

Several holidays are relatively new in Russia.

Russia Day (June 12) was established in 1994 and Unity Day (November 4) was first
celebrated in 2005. Many people think that the latter was introduced to replace the October
Revolution Day, which was celebrated on November 7 and used to be the only public holiday
in fall.

After the fall of Communism in the nineties, Russians adopted some Western holidays like
Valentine's Day and Halloween and they became quite popular, particularly among the
young. In 2009, Russians turned Red Square in Moscow into an enormous ice rink to
celebrate Valentine's Day. People who skated on the rink got a badge with a number at the
entrance and thus were able to write and receive anonymous love notes. Many famous



Russian singers and bands took part in the show.

So as you can see, some dates are very similar whichever country you're in; for example,
most people celebrate the New Year. However, we've also covered why some dates are very
specific to Russia, their origins, and why you need to know about them. When your Russian
girlfriend or wife are very touched and think even more of you for making them feel extra
special on March 8, you can secretly thank RussianPod101.com!



f¥» RussianPod101.com

LESSON NOTES

AllAbout #13
Five TipsOn How To Behave ln
Russia

CONTENTS

2  Grammar

«13

innoVativeLANGUAGE.COM



GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Cultural Differences Between Russia and Some Western
Countries.

The saying "When in Rome do as the Romans do" has its equivalentin Russian: B 4y>xon
MOHacCTbIpb cO cBouM ycTaBoM He xoaAT (literally, "Don't enter another monastery with your
own rules"). Things that we consider appropriate in one culture we might perceive as rude in
another and vice versa. Table manners in Japan are not exactly the same as in the USA for
example! If you go to a foreign country, knowing about these differences is almost as
important as speaking the language, so this is what this lesson is going to cover.

Cultural differences between Russia and, for example, the USA are much slighter than, for
example, between the USA and some Arabic countries, so people often tend to overlook
them. However, these differences do exist and it's good to know about them. In this podcast,
we will give you five tips on whatis good and bad manners in Russia.

1. Be Gallant

The first advice is for men. Being chivalrous isn't considered "sexist" in Russia! If you are
accompanied by a woman and don't open and hold the door for her to let her in, you are
being rude. It's also considered polite to get out of the car and open the car door for your
female companion. If a woman you know is carrying a heavy bag, you should offer to help
her. If you ask a woman out, she'll normally expect you to pay the bill.

2. Be Prepared for Invasion of Your Personal Space

Unfortunately, Russians need less personal space than Westerners do, which is often a
source of discomfort for foreigners in Russia. When people stand or sit very close to you on
the bus or on the metro, they are not being deliberately offensive; it's just a cultural thing. If
you take up more than one seat on the bus, other passengers will probably be annoyed and
tell you to move. Russians also consider putting your bag on the seat next to you to be rude
unless the bus is virtually empty.



While we are on the subject of public transport, you should know that it's considered polite to
give your seat to elderly people, women with small children, and pregnant women. If you fail
to give your seat, other passengers might angrily tell you to do so.

If you are standing in a line, you should keep close to the person in front of you. If you leave
too much space in between, people will think you are not part of the line, ignore you, and just
walk ahead taking what was your position in the line.

3. Give Gifts

Russians probably spend more money on gifts than they spend for themselves! We use gifts
to show gratitude, respect, or affection. If you are planning to stay with some friends in Russia,
you should buy a small gift for everyone in the family.

It's particularly rude to arrive at a birthday party without a gift. A bottle of wine won't do the
trick!

It's common to buy a small present (for example a box of chocolates) for your teacher at the
end of the course, or other people you feel grateful to: a doctor who operated on you or a
neighbor who had been watering your plants.

4. Don't Expect People to Be Polite on the Phone

Imagine that you met a gorgeous Russian girl and by stroke of luck, she gave you her phone
number! You dial it but it's Katya's mother who picks up the phone...you ask politely if Katya is
at home, and the reply is HeT. Naturally, you are expecting her to ask if you'd like to leave a
message, but all you getis an unpleasant silence that seems to last for ages...

You need to know that it isn't common in Russia to ask if you want to leave a message. You
could come across a very polite person who would, but such people are rare. Conclusion: if
you want to leave a message, you should say so.

Generally, Russians on the phone sound abrupt and even rude. Don't take it personally, it
isn't because you are a foreigner, it's just the way they are!

5. Keep Your Feet on the Floor



It's considered very rude to put your feet on the table or generally up. This posture, which we
perceive as relaxed in the USA, you should avoid when you are in Russia. You shouldn't rock
on your chair either.

These five points will put you in good stead not only when you visit Russia but also with
Russian friends, not to mention when you call your Katya and want to leave a message!
These are very important, and not just as casual points; they are a very significant part of
Russian culture reflected in people's behavior in public and when interacting with each other.
Yet again, RussiaPod101.com is delivering a total and complete Russian experience for you.
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The Focus of This Lesson is Superstitions in Russia.

Probably every culture has its superstitions. These range from widely known sayings that
have lasted through generations, to lesser-known folklore known within smaller communities
and families. In this lesson, we're going to look at well-known Russian superstitions that will
be very useful for you to know as part of your Russian learning.

Do you get worried if a black cat crosses your path or if your hotel room number is thirteen?
The answer is probably not. Well, many Russians do! If you haven't visited Russia yet, you
might be surprised to learn that superstition in Russia plays a much greater role than in the
West. Even young, highly educated Russian people sometimes believe most weird things,
and even if they don't believe them, they still pay lip service to them. Superstitions are so
deeply imbedded in Russian culture that ignoring them can be considered bad manners, so if
you don't want to commit a social blunder, you should be at the very least, aware of them. In
this podcast, we'll give you some insight into this dark woolly part of Russian culture.

Here are well some well-known superstitions:

1. If a Russian friend invites you to their house, one of the worst things you can do is start
whistling! It's believed that if someone whistles in a house, the host will lose all his money!

2. If you buy a knife as a gift for your Russian friend, ask them to give you a coin in exchange.
A knife, which is associated with violence, shouldn't be "offered" but only "sold."

3. If you give a wallet as a gift, you should put a coin inside, this will attract other coins and so
the new owner of the wallet will be financially lucky!

4. Russians take black cats very seriously. If a black cat crosses the road in front of your car, it
isn't uncommon to turn around and take another route to your destination, or if it's impossible,
stop and wait for another car to pass. In this case, of course, it's the driver of the other car that
will have bad luck! However, cats can bring good luck too. If you move to a new house, bring
a cat with you (if you don't have one, borrow one). It's believed lucky if a cat crosses the
threshold of a new house before everyone else does.

5. If you go out and realize you forgot something at home, it's better not to go back there.
However, if you have no choice, you should look in the mirror before leaving again, which will



stop you from having bad luck.

6. There are quite a few superstitions about mirrors. We consider breaking a mirror very bad,
it means there will be a death in the household (others say seven years of bad luck). When
someone dies in a family, all mirrors in the house are covered with sheets or curtains until
after the funeral. There are several explanations of this custom, but the most common is that
the soul of the deceased can get lost in the mirror and will stay in the house forever instead of
departing.

7. There are a number of superstitions about dropping things. Like in some Western
countries, they consider spilling salt bad luck, and you should throw some over your shoulder
if it happens. If you drop a knife, you'll have a male guest, if you drop a spoon, a female guest.
Surprisingly, if you break a dish or a glass, they believe it will bring happiness, and
sometimes people break glasses deliberately at weddings!

8. Naturally, many superstitions have something to do with weddings. If you have a Russian
fiancée, don't suggest getting married in May! It's believed that if you get married in May, you'll
be unhappy for the rest of your life (all because both words, man ("May") and the Russian verb

maAaTbeA ("to suffer," "to have problems") sound quite similar.

9. Like in some Western countries, the groom shouldn't see the bride's dress before the
wedding.

10. It's also considered bad to get married in a leap year...and not only get married! All bad
things that happen during a leap year Russians explain away by the fact that leap years are
generally unlucky.

11. Students have their own superstitions, most of them about exams. For example, when a
studentis leaving for an exam, you should wish them Hu nyxa, Hu nepa (literally, "neither fluff,
nor feather"), and they must reply K uépty! ("go to the devil!"). It's very important not to reply
"thank you" instead of "go to the devil," or you are bound to fail. Students also sometimes ask
their parents or friends to say bad things about them (pyraTtb) while they are taking the exam.
They believe it will bring luck in exams!

12. Generally, you should think twice before saying that something good will happen.
Russians believe that being too optimistic about the future can make the luck go away. If you
were thoughtless enough to utter something optimistic, you should at least make up for it by
knocking on wood or pretending to spit three times over your left shoulder (you can say Tbqoy-
Tbdoy He crnasuTb at the same time, this is bound to impress your Russian friends!).



13. And finally, my favorite superstition (some foreigners | know actually adopted it after their
visitto Russia): if someone is going on a trip, just before they leave, everyone in the house
should sit down for a while. Putting aside the belief that it's supposed to bring luck, all the
preparations for a trip can be quite stressful. Sitting down for a moment helps everyone relax
and it's a way to say good-bye to each other in a calmer, stress free environment.

Some of the superstitions here will be familiar to you and some perhaps new. Make a note of
them, especially ones that may affect an upcoming visit to Russia where you'll be visiting
people. They will not only appreciate your adherence to their way of thinking, but it's good to
respect other people's customs and traditions. You'll learn all about Russia with
RussianPod101.com.
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The Focus of this Lesson is Testing Your Knowledge about Russia.

Russian Culture Quiz (based on All About lessons 8 - 14)
1. What did Peter the Great want Russian nobles to do?
a. To have a shower every day
b. To shave their beards off
c. To speak French fluently

Answer: B

Peter the Great ruled at the beginning of the eighteenth century. Peter played a major role in
bringing his country into the European State System. He reorganized his government on the
latest Western models. He also insisted that noble people should wear European-style
clothes and shave off their beards, reforms, which most nobles disapproved of.

2. What did Khrushchev want to grow in Russia?
a. Bananas

b. Eggplants

c. Corn

Answer: C

Throughout his years of leadership, Khrushchev attempted to carry out a number of reforms,
not many of which were successful. For example, after a visit to the USA, Khrushchev insisted
on the creating of massive plantations of cornin the USSR without taking into account the
climatic differences between Russia and the southern states of the USA.

3. What film have Russians been fondly watching at New Year's Eve for more than thirty
years?

a. The Irony of Fate, or Enjoy Your Bath!

b. Twelve Chairs



c. Brother

Answer: A

"The Irony of Fate, or Enjoy Your Bath!" (MpoHna cynbbbl, unu C nérknum napom!) is a comedy
where after a group of friends celebrate New Year's Eve, one of them mistakenly ends up in a
stranger's apartment in Leningrad, whereas he should have been in his own apartmentin
Moscow! After many incidents involving a jealous boyfriend, unexpected visitors, and lack of
public transport seeing as it's New Year's Eve, he spends the night with a woman, talking and
getting to know each other. They fall in love, split up, and get back together again.

The movie is funny and sad at the same time, and like many Soviet comedies, will give you a
good insight of what life was like in the Soviet Union during the Brezhnev Era and especially
the way Russians celebrated (and still celebrate) holidays. The comedy is also worth seeing
for its beautiful soundtrack.

4. In a Russian Orthodox Church, female worshippers must cover...
a. Their faces

b. Their hair

c. Their hands

Answer: B

In an Orthodox church, the service is always in Old Russian. There are no seats in Orthodox
churches and one must stay standing. In the congregation, men must remove any headgear
as their heads must be uncovered at all times. For women, they must cover their hair and
wear long skirts, certainly not trousers.

5. In Russian cuisine, one of the most popular ingredients is...
a. Cabbage

b. Green beans

c. Lettuce

Answer: A
Cabbage is part of many traditional Russian soups (like shchi, borshch) as well as main
dishes. Pickled cabbage is also very popular.

6. Okroshka is...



a. A cold soup
b. A hot soup
c. A salad

Answer: A

Okroshka is a cold vegetable soup made of raw vegetables, boiled potatoes and eggs,
meat, and kvass. Kvass is a traditional Russian bread drink, a mildly alcoholic beverage
made from fermented black or rye bread. They dice the ingredients and then mix them with
kvass just before eating.

7. The eighth of March is...

a. The day when Russians celebrate the end of the Second World War
b. A new holiday introduced to replace a Soviet holiday

c. The day when women receive lots of gifts

Answer: C

International Women's Day (Me>xayHapoaHbin XXeHcknin [leHb) is celebrated on March 8th.
Even though it's called "international," it isn't celebrated much outside Russia and other
former Soviet Republics. It's the day when men need to remember to buy some flowers or a
gift for their partner, but it's also very common to buy flowers or chocolates for female friends,
colleagues, or teachers. If you send an e-card to your Russian female friends on that day, it'll
be highly appreciated! Children usually make little gifts at school to offer their mothers on that
day.

8. Russians celebrate Russian Christmas...
a. In December

b. In January

c. In February

Answer: B

Christmas (PoxgecTtBo) became an official public holiday again in 1992. You might not
know that Russian Christmas is not celebrated on December 25, but two weeks later, on
January 7. This difference is due to the fact that the Russian Orthodox Church still follows the



Julian calendar while the Russian state had switched to the Gregorian calendar. Now
Christmas in Russia is not as widely celebrated as New Year's. Many believers go to church
on that day to attend the night service.

9. In Russia, if a man opens and holds the door to let his female companion in, it's
considered:

a. Good manners
b. Sexist
c. Stupid

Answer: A

Being chivalrous isn't considered "sexist" in Russia! If you are accompanied by a woman and
don't open and hold the door for her to let her in, you are being rude. It's also considered
polite to get out of the car and open the car door for your female companion. If a woman you
know is carrying a heavy bag, you should offer to help her. If you ask a woman out, she'll
normally expect you to pay the bill.

10. If you whistle in someone's house, according to a Russian superstition:
a. The host will have a lot of luck.

b. The host will lose all his money.

c. The host will die.

Answer: B
If a Russian friend invites you to their house, one of the worst things you can do is start
whistling! It's believed that if someone whistles in a house, the host will lose all his money!
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GRAMMAR

The Focus of This Lesson is a General Overview of Russian Pronunciation

Russian pronunciation isn't as difficult for an English speaker compared to, for example,
French pronunciation. Many French sounds simply don't exist in English, which isn't the case
for Russian. The set of Russian sounds is very similar to the set of ltalian (and to a lesser
degree, Spanish) sounds. That's why ltalian speakers often have very good pronunciation in
Russian and vice versa.

As far as Russian pronunciation is concerned, the main challenges are:

1. Some sounds don't exist in English, for example, the vowel -bl.

2. Some sounds are similar to English sounds but we pronounce them slightly different,

for example, the English "-I" sounds softer than Russian -n.

3. Some sounds change depending on the word stress and the position of a letter in the
word, for example, we pronounce -0 almost like -a when not stressed.

4. There are clusters of consonants that you don't normally meet in English, for
example, the word BcTpeyaTs ("to meet") begins with four consonants!

5. Words are generally longer than in English, and therefore, more difficult to

pronounce.

Having outlined these points, we'll now put your mind at rest by explaining what makes
Russian pronunciation easier than pronunciation in many other languages!

Speaking of Russian pronunciation is impossible without mentioning the Russian writing
system. Many people hesitate whether to learn Russian because it uses a different (Cyrillic)
alphabet. However, any person who has already started learning Russian will tell you that the
alphabet is certainly NOT the most difficult thing as far as Russian is concerned. Each letter
corresponds to just one sound, and if you know the thirty-three Russian letters and a few
basic pronunciation rules, you'll know how to pronounce any word written in Russian. Not too
many languages can boast that! There are hardly any exceptions. If you think about it, English
is much more difficult in this aspect because you basically have to "memorize" how to



pronounce each word! For example, think of words "head" and "meat." They have the same
vowel combination in them, but we do not pronounce them in the same way. This simply
doesn't happen in Russian; everything stays the same.

Let's summarize here why Russian pronunciation is easy:

1. Each letter generally corresponds to only one sound. Look at the English words "cat"
and "rice." They have the same letter -c in them, but in the first example, we
pronounce it like [k] and in the second case, we pronounce it like [s]. In Russian, we
always pronounce -c like [s].

2. There are no vowel combinations, like "-00" in "book," or "-ea" in "lead." There is one
letter for each sound, and this letter always symbolizes the sound.

3. No slight intonation differences change the meaning of the word, as in Mandarin, for
example. There are no 'short' and 'long' vowel sounds as in English.

Let's have a closer look at Russian sounds. As we've already mentioned, there are thirty-three
letters in the Russian alphabet, but only thirty-one correspond to actual sounds. The others
are so-called mAarkum 3Hak and TBépAbIn 3Hak ("soft sign" and "hard sign"). These two
characters don't have a sound of their own but we use them to show how pronunciation of
other sounds in the word should be modified.

Here's the Russian alphabet with Latin equivalents of letters and some examples in Russian.
Please, note that some English sounds could be similar to Russian sounds, but still are not
exactly the same, and some sounds simply don't exist in English, so the Latin equivalents just
give you some idea of how to pronounce them, but not the exact pronunciation. Listen to the
podcast for exact pronunciation of the sounds.

Russian Alphabet

Russian Letter Pronunciation Russian Example "English"

Aa [a]in "father" Aa "ves

66 [b] O6bITb "o be"




Ball

BB V] "your"

Cr [g]in "good" roa "a year"

O0n [d] AOM "a house"

Ee [ye] ecTb "to eat"

Eé [yo] énka "Christmas tree"
[zh] like the last

K s consonant sound in AT "o live"
"pleasure"

33 [Z] 3uma "winter"

N n [ee] mnu "or"

7 it [y]in "boy" mowu "my"

KK [K] KTO "who"

nn M nero "summer"

M M [m] pene "mom"

H H [n] HeT "no"

Oo [0] ol "he"

A o] npueeT i

Pp [] rolled Pytka "a pen"

Coc [s] cobaka "a dog"

TT [t] TenedoH "a telephone”

Vy [00] yxo "an ear"

® b i Ppunbm "a movie"




XopoLwun

X x [h] "good"

L.I Yy [Ch] ‘-Ia|7| lltean

L L [Sh] wankKka "3 hat"

LU wy Soft [sh] tuu "cabbage soup”

bb Hard sign noa-esn "an entrance"
hard -i that sounds

bl bl a bit like [i]in milk Bbl "you"

bb Soft sign enb "a fir tree”

993 [e]in"met" 310 "this"

10 10 lyu] nwooéuTtb "o love"

94 ya] A6noko "an apple”

Do keep this at hand as you start out with your Russian, then always keep it close by, as it's
an excellent reference tool. Using this in conjunction with RussianPod101 tools, you'll be on

your way to speaking Russian in no time!
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GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Russian Vowels

Welcome to the lesson on Russian vowels. You will see that apart from few exceptions, the
sounds are always constant. The real trick here is to try to isolate the sound given in the
English example. So, when it's mentioned that a sound is like the [a] in the word "father," think
of how the -a sounds in this word specifically as that's the key to understanding the sound. We
pronounce the -a in the word "ball" different from the same letter in "father." Master this and
you are well on the road to success!

There are ten vowels in Russian: six "ordinary" vowels and four "diphthongs."

Ordinary Vowels (-a, -y, -u, -0, -bl, and -3)
-a

We pronounce -a much like [a] in "father."

For Example:

1. Mawma ("mom")
2. Haw ("our")

3. napa ("pair")

We pronounce -Y like [0o0] in "book" or [u] in "rude.’

For Example:

. y6 ("oak”)



2. wy6a ("a fur coat")

We pronounce -U like [ee] in "green.

For Example:

1. Unwu ("or")

2. nwuca ("a fox").

-0 is special because we pronounce it differently depending whether it's stressed or not.
When stressed, we pronounce the -o like the vowel sound in "bought."

For Example:

1. Oowm ("house")

2, non ("floor")

When not stressed, we pronounce the -o almost like [a], and in the Moscow region, it actually
becomes [a].

For Example:

1. Monoko ("milk")

2. kopoBa ("cow")



-bl is a difficult sound for most learners, as it exists neither in English nor in most European
languages. It sounds a bit like [W] in "milk," but not exactly. It's similar to [u] but the sound is
produced much deeper inside the throat and the tongue is curled up around its middle with
the front down.

For Example:

1. Mbi ("we")
2. Thl ("you")

3. pbiba ("fish")

Don't give up if you can't produce it immediately! Remember that practice makes perfect!
Here's an interesting fact: no words in Russian begin with -bi!

-3

We pronounce -3 like [ea] in "head."

For Example:

1. 310 ("this")

2. 9pa ("era")

This vowel is probably the least common of all Russian vowels as few words contain it.

Diphthong Vowels (-e, -€, -t0, and -A)

We call them diphthongs because they actually represent two sounds and not one. For



example, -e is actually [A3], -& is [0], -to is [Ky], and -A is [Aa].

It's important to know that we do not pronounce these diphthongs the same at the beginning
of the word and after a consonant.

- Atthe beginning of the word or after another vowel, you can hear the [] part clearly.

For Example:

1. Enb ("a fir-tree")
2. éxX ("a hedgehog")

wAm)

- After a consonant, they modify the consonant that precedes them (soften it), but you don't
hear [1] anymore.

For Example:

1. HeT ("no")
2. mén ("honey")

3. 6topo ("office™)

Let's take them one by one.

-e

We pronounce -¢ like [ye] in "yes" at the beginning of the word or after another vowel.

For Example:

1. Enena ("Elena")

2. ero ("his")



3. ecTb ("to eat")
4. 6onbLwoe (the neuter form of "big")

It's pronounced [e] after a consonant and modifies the consonant.

For Example:

1. Xneb ("bread") - [I] becomes soft

2. peHsb ("day") - [d] becomes soft

When -e is not stressed, we pronounce it somewhere in between [e] and [u].

For Example:

1. TenedoH ("telephone")

2. TeTpaab ("notebook")

When -E is at the beginning of the word, or after another vowel, we pronounce -E like [yo]in
"yoke."

For Example:

1. Enka ("a Christmas tree")

2. éx ("hedgehog")

After a consonant, it sounds like [0] and softens the consonant.

For Example:



1. Méa ("honey")
2. népg ("ice")
3. TéTA ("aunt")

In Russian printed text, you will hardly ever see the two points above -e. It's common to use
the -e sign for both -e and -&, which isn't very convenient for learners!

-A

-A at the beginning of the word is like [ya] in "yak."

For Example:

1. Abnoko ("apple")

2, Aa ("poison”)

After a consonant, it sounds like [a] and softens the consonant.

For Example:
1. Msau ("a ball")
2. nAaTob ("five")
-0

-kO is very much like [u] in "cute" at the beginning of the word.

For Example:

1. IOna ("a top," the revolving toy)



2. tomop ("humor")

After a consonant, it sounds like [y] and modifies the consonant.

For Example:

1. TronbnaH ("a tulip")

2. 6topo ("an office")

And this summarizes our lesson of Russian vowels on RussianPod101com. Do check out the
other lessons to give you a complete and thorough understanding of Russian pronunciation.
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GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Russian Consonants

In this lesson, we will look at the Russian consonants and how wonderfully consistent they
are. Each letter has a specific sound regardless of its position in a word and it always sounds
the same, with very few exceptions. Learn these and you are a very long way into mastering
Russian pronunciation.

There are twenty-one consonants and two signs (the soft sign and the hard sign) in Russian.

Russian Consonants -m, -H, -B, -3, -T', -C, -9, -4, and -X

Let's begin with the sounds that have their exact equivalents in English. These are: -m, -H, -B, -
3, -, -C, -, -4, and -X.

l.-M
We pronounce -M like [m] in "May."

For Example:

1 ) Mom (llmyll)

2. mama ("Mom")

. -H
We pronounce -H like [n] in "no" (even though it looks like an -h!).

For Example:

1. HaTtawa ("Natasha")

2. HeT ("no")

. -B
We pronounce -B like [v] in "victory" (and unfortunately, it looks like a -b).



For Example:

1. Bepa ("faith")

2. BaHHa ("a bath")

V.-3
We pronounce -3 (which looks like the number three) like [z] in "z00."

For Example:

1. 3ebpa ("a zebra")

2. 3BaTthb ("to call")

V.-r
We pronounce -I" like [g] in "go.

For Example:

1. loa ("year")

2. rnas ("eye")

VI.-C
We pronounce -C like [s]in "son."

For Example:

1. CblIH ("son")

2. conb ("salt")

Note: Itis never pronounced [K]!

VII. -®
We pronounce - like [f] in "fun."



For Example:

1. ®doHapb ("a street light")

2. dpapsbl ("headlights")

VIIl. -4
-4, which looks like the number four on a digital clock, is pronounced like [ch]in "chair."

For Example:

1. Yenoeek ("a person")

2. yeTbipe ("four")

IX.-XK

-XK can'treally be transcribed by an English letter, but the sound does exist in English. It's the
[s] sound in words like "measure" and "pleasure." As there is no English symbol for this
sound, we usually representit as -zh.

For Example:

1. XKuBoT ("a stomache")

2. »apko ("hot")

Russian Consonants -6, -a, -T, -n, =K, -p, -1, =X, =W, and -1

Let's now have a look at consonants that are similar to English consonants yet are a bit
different. These are: -6, -4, -1, -n, -K, -p, -1, -X, -W, and -Lu.

-b, -, -T, -n, and -k are similar to English sounds. However, in English when you pronounce
these consonants, you'll feel the air forced out of your mouth if you put your hand in front of
your lips as you say them. In Russian, you need to be able to say these letters but hardly feel
any breath on your hand so you're altogether saying them much more sofily (like in French or
ltalian). Keeping this in mind, let's have a close look at these five consonants.



l.-B
Bis very much like the English "-B" (except for the difference we've mentioned above).

For Example:

1. Bonbwon ("big")

2. 6ap ("a bar")

. -Aa
-l is like "-D."

For Example:

1. Oowm ("a house")

2. Boaa ("water")

. -T
-T is like "-T."

For Example:

1. Toprt ("a cake")

2. Teno ("body")

vV.-n
-Mis like "-p."

For Example:

1. Mana ("dad")

2. nupor ("a pie")

V.-K
-K'is like "-k."



For Example:

1. Kowka ("a cat")

2. KomnbroTep ("a computer")

VI. -P
-P looks like English "-p" but sounds similar to English "-r," which can initially be confusing for
learners. Russians roll their -r's the way Spanish and ltalians do.

For Example:

1. Peka ("a river")

2. poT ("a mouth")

VII. -1

-J1is very similar to English "-L," but is not quite so soft. For example, compare the English
word "look" and the Russian word nyk ("onions"). You'll probably hear that Russian -n
sounds 'harder.’

For Example:

1. Jlowapasb ("a horse")

2. nyHa ("the moon")

VIII. -X
-X sounds similar to an English "-h" but is a bit stronger (more air is expelled). It's also a little
guttural similar to the [ch] spoken by a Scottish person saying the word, "Loch."

For Example:

1. Xneb ("bread")

2. myxa ("a fly")

IX. -l and -LY



It's often difficult to hear the difference between -w and - for a non-native Russian speaker.
They both sound like the English [sh]in "she," however, - sounds a bit harder than [sh] and -
L is softer.

Listen and compare:

1. Wa - wa
2. Wy-wy
3. LWe - we

For Example:

1. LWanka ("a hat")

2. weA ("a neck")

3. wwm ("cabbage soup")

4. weéTka ("a brush")

Russian Consonant L

This letter is pronounced [ts] and the sound doesn't really existin English, except for in
"pizza" (another sound that Russian shares with Italian!). So think of "pizza," and practice
Russian -Ll.

For Example:

1. Llapb ("a tsar")
2. mecay ("a month")

3. ueHa ("price")



Russian Consonant -#

In modern Russian, -1 is considered to be a consonant, though there has always been some
ambiguity about it. It's actually used to create diphthongs in Russian (like -on and -an), and it
sounds like [y] in "boy" or "clay."

For Example:

1 . Mom (llmyll)

2. yan ("tea")

3. knen ("glue")

-b (soft sign) and -b (hard sign)

Technically speaking, these are neither vowels nor consonants, they are just signs that we
use to show when we modify the pronunciation of other letters.

The soft sign (-b) shows that the consonant that precedes it must be softened. Listen carefully
to these pairs of words and try to repeat them.

1. en -enb

2. MaT - MaTb

3. CMeLWnT - CMelWnTb
4. r’eH - TeHb

5. cep-cepb

We use the hard sign (-b) to separate a consonant and a vowel that creates a "pause”
between them. For example, the word BbexaTb without -bwe would pronounce [BexaTb)].
Moavesn would become noagesn. The hard sign isn't very common in Russian.



That rounds up all of the Russian consonants. As you can see, they aren't that scary after all.
The key here is not just trying to memorize it as a long list. Try reading Russian words too.
These different methods of learning will help instill recognition and sound familiarity. Stay with
RussianPod101.com for all you Russian learning needs.
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GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Basic Pronunciation Rules in Russian.

Now that we have introduced all the Russian sounds to you, we'll go on to give you some
basic rules about Russian pronunciation.

1. Word Stress

Word stress is extremely important, exactly like in English. In Russian, we don't say all the
syllables of the word with the same strength, but accentuate one syllable. We pronounce this
syllable much louder than we do the others. We usually pronounce the stressed vowel clearer
and longer than we do the others. If you don't stress the right syllable, it can lead to confusion
and native speakers will have difficulty understanding you. Unfortunately, there are no rules
to help you stress a word correctly. It's just something you have to learn for each word, but it's
something you pick up along the way.

Sometimes, the word stress can totally change the meaning of the word.

For Example:

1. 3amok with the stress on the first syllable is "a castle," and 3amok with the stress on
the last syllable is "a lock."

2. Changing Vowels

We pronounce some Russian vowels differently when not stressed. If -0 isn't stressed, we
pronounce it almost like [a]. The word Mmonoko is a good example. The stress is on the last -o,
so we actually say [malako].

For Example:

1. Cobaka ("a dog") - the first -0 is not stressed, so we say [sabaka].



2. Hopora ("a road") - the stress is on the second syllable, so we pronounce the word
[darogal].

Another example is -e. When not stressed, we pronounce it somewhere between [e] and [u].
For example, when we hear the word TenecdoH, we can't tell if we pronounce the first -e as [e]
or [u].

For Example:

1. HepesHa ("a village") - the first syllable isn't stressed, so we pronounce it between [e]
and [n]. The second syllable we stress, so we pronounce the vowel [e].

2. 3enénbin ("green") - the stress is on -, so we pronounce the first -e between [e] and

[n].

3. Soft Consonants

Some vowels in Russian change the consonant that precedes them. These vowels are -e, -é, -
n, -10, and -A. The consonants that precede these vowels are "softened." Listen carefully to
these syllables to hear how the consonant changes.

1. /63/-/6e/
2. [to/-/Té&/
3. /mbl/ - /nwn/
4. /ny/ - Inwo/

5. /ma/ - /ma/

Now listen to the words and try to pronounce them.

i 1.T&TAa ("aunt’)



2. aanAa ("uncle")

3. moawm ("people”)

4. mAaco ("meat")

5. neTb ("to sing")

6. nvna ("a lime tree")

7. 6topo ("an office")

4. Voiced and Unvoiced Consonants

We divide Russian consonants into two groups: voiced and unvoiced. As their name shows,
for voiced consonants you use your voice, while for the others you don't.

The voiced consonants are: -6, -B, -1, -4, -, -3, -p, -1, -M, and -H.

The unvoiced consonants are: -K, -n, -c, -T, -tp, -X, -U, -4, -Ww, and -,

Twelve of voiced and unvoiced consonants form pairs (the position of your lips and your
tongue is the same for both sounds; the only difference is that you use voice for voiced
consonants). Listen and compare.

1 -6 --n
2 -B--b
3 -T - -K
4 -0 --T
5 -K - -l
6 -3--C

We pronounce the voiced consonants from the list (-6, -B, -r, -4, -, -3) differently at the end of
a word and before unvoiced consonants. Actually, they become their unvoiced pairs! Let's



take the word cHer ("snow") as an example. It ends in -r, which is voiced. So itisn't
pronounced [g], but [K].

Once again, when -6, -B, -, -4, -X, and -3 are at the end of the word:

1. [6] becomes [n]

2. [B] becomes [¢p]

3. [r] becomes [K]

4. [o] becomes [T]

5. x] becomes [w]

6. [3] becomes [c]

For Example:

1. loTos [gatof]

2. no6 [lop]
3. 6er [bek]
4. rop [gof]

5. napex [padesh]

6. rnas[glas]

When one of these six voiced consonants precedes an unvoiced consonant, the same thing
happens, even if the consonants are not part of the same word! For example, we pronounce B
noHepenbHuK ("on Monday") as [fpanedel'nik] and NOT [vpanedel'nik], because a voiced
consonant (-B) precedes an unvoiced consonant (-n).

5. Exceptions




Luckily, there are very few exceptions as far as Russian pronunciation is concerned, and if
you know the rules, you'll be able to pronounce almost every word in Russian correctly when
you see itin writing! The few exceptions we'll tell you about just confirm the rule.

1. In some words that contain -ero or -oro, we pronounce-r as [B].

For Example:
Russian "English" Pronunciation
e "his" [yev]
CceroaHA "today" [sevodnya]
Kakoro

"which" in the genitive case [kakov]

2. Some words contain consonants that are not pronounced. Usually these are words with
lots of consonants together.

For Example:
Russian "English" Pronunciation
[zdrastvuyte] the first B isn't
3apaBcTBynTE "hello" pronounced
[sontse] the n isn't
ConHue "the sun" pronounced

These five tips about Russian pronunciation, along with the previous lessons about Russian
sounds, really give you everything you need on the road to perfect Russian pronunciation. At
RussianPod101.com we understand what it takes to learn a different language and take a
varied approach so not only do you learn, you have fun along the way and pick up those all-
important cultural tips.
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GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Testing How Much You Know about Russian Pronunciation.

This quiz will help you review what you have learned about Russian pronunciation and see
how much you can remember!

1. The word stress in Russian is...

a. Always on the last syllable

b. Always on the syllable before the last
c. Changes depending on the word
Answer: C

Unfortunately, there are no rules to help you stress a word correcily. It's just something you
have to learn for each word but it's something you pick up along the way. Sometimes, the
word stress can totally change the meaning of the word so it's imperative to getit right.

2. How many vowels are there in Russian?

a. Six

b. Ten

c. Twelve

Answer: B

There are ten vowels in Russian: six "ordinary" vowels and four diphthongs.
3. The letter that looks like the English "-P" is pronounced...

a. Like English "-p" but softer

b. Like English "-r" but you roll it

c. Like English "-I" but harder



Answer: B

Russians roll their -r's the way Spanish and ltalians do.

4. The letter that looks like a mirror reflection of -R is pronounced...
a.[r]

b. [p]

c. [ya]

Answer: C

-A at the beginning of the word is like [ya] in "yak."

5. The letter that looks like English "-c" is pronounced...

a. [s]

b. [K]

c. sometimes [s] and sometimes [K]

Answer: A

We pronounce -C like [s] in "son." We never pronounced it as [K]!
6. The vowel -0 is always pronounced the same in Russian.

a. True

b. False

Answer: False

-Ois special because we pronounce it differently depending whether it's stressed or not.
When stressed, we pronounce the -O like the vowel sound in "bought."

For Example:

1. Honb ("zero")



2. [oub ("daughter”)

When not stressed, we pronounce the -O almost like [a] and in Moscow region it actually
becomes -a.

For Example:

1. BopoHa ("crow")

2. nococs ("salmon")

7. In printed texts in Russian, vowels -é and -e look exactly the same.
a. True

b. False

Answer: True

In Russian printed text, you will hardly ever see the two points above -e. It's common to use
the -e sign for both -e and -é..., which isn't very convenient for learners!

8. At the end of the word, Russian consonant -6...
a. Is pronounced [6]

b. Is pronounced [n]

c. Is not pronounced

Answer: B

The voiced consonants from the list (-6, -B, -r, -4, -, -3) are pronounced differently at the end
of a word. Actually, they become their unvoiced pairs! The unvoiced pair of Russian -6 is -n.

For Example:

1. We pronounce 3y6 ("a tooth") as [zup].



9. The soft sign...

a. Modifies the consonant before it

b. Modifies the consonant after it

c. Doesn't make any difference in pronunciation
Answer: A

The soft sign (-b) shows that the consonant that precedes it must be softened.
10. The letter -r...

a. Is always pronounced [r]

b. Is sometimes pronounced [B]

c. Is sometimes pronounced [

Answer: B

In words that contain -ero or -oro, we often pronounce -r as [B].

For Example:
Russian "English" Pronunciation
Ero "his" [yev]
CeroaHn "today" [sevodnya]
Kakoro

"which" in the genitive case [kakov]
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RUSSIAN

DENIS:

JOHN:

DENIS:

JOHN:

DENIS:

JOHN:

DENIS:

JOHN:

Anno?

MpuseT! 370 [ XOH.

MpuseT, O x0H!

41 3aBTpa nedy B Mocksy.

Mpasna? 3noposo! YnayHoro nonéra!l

Cnacwubo.

Hy, ckopo yBmanmcs!

MNokal

ROMANIZATION

DENIS:

JOHN:

DENIS:

JOHN:

DENIS:

JOHN:

Alo?

Privet! Eto Jon.

Privet, Jon!

Ya zavtra lechu v Moskvu.

Pravda? Zdorovo! Udachnogo polyota!

Spasibo.

CONT'D OVER



7. DENIS: Nu, skoro uvidimsya!

8. JOHN: Poka!
ENGLISH
1. DENIS: Hello?
2. JOHN: Hi! This is John.
3. DENIS: Hi John!
4. JOHN: I'm flying to Russia tomorrow.
5. DENIS: Really? That's great! Have a nice flight!
6. JOHN: Thank you.
7. DENIS: Well, see you soon!
8. JOHN: Bye!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class
yOoayHoro udachnogo successful, lucky adjective
Hy nu well interjection
e ya I (I'm) pronoun
B (Mocksy) v (Moskvu) to (Moscow) phrase




300p0oBO zdorovo great, cool adverb
nonérta polyota flight noun
aTo eto this is, thatis, it's pronoun
3aBTpa zavtra tomorrow adverb
npueet privet hi interjection
neuvy lechu flying (first person) verb
Hello? (on the
Anno? Alo? phone) greeting
npasna pravda really; truth interjection
Cnacubo spasibo thank you noun/interjection
CKOpO skoro soon adverb
yBUONMCS uvidimsya see you verb/interjection
Moka poka bye interjection
SAMPLE SENTENCES
MoneT npowien yaayHo? Y nayHoro gHsA!

Polyet proshyel udachno?

"Did the flight go well?"

Udachnogo dnya!

"Have a good day!"

Hy, kyna nongém?
Nu, kuda poydyom?

"Well, where should we go?"

¢ He 3abonen, 1 NpocTo ycTan.
Ya nye zabolyel, ya prosto ustal.

"I'm not sick, I'm just tired."

$1 yuy pycckun.
Ya uchu russkiy.

"I study Russian."

9 OkcaHa.
Ya Oksana.

"I'm Oksana."




OH netut B MockBy unu B Knes?
On lyetit v Moskvu ili v Kiyev?

"Is he going to Moscow or Kiev?"

NMonpem B Kacpe!
Paydyem v kafye!

"Let's go to a café!"

3n0poBo, uto Thl B Mockse!
Zdorovo, chto ty v Moskvye!

"It's great that you are in Moscow!"

Monet npowen yaayHo?
Polyet proshyel udachno?

"Did the flight go well?"

Anna, 310 Tb1?
Alla, eto ty?

"Alla, is that you?"

9710 HaLUM ApYy3bA.
Eto nashi druz'ya.

"These are our friends."

Uro Tbl Oenaewb 3aBTpa?
Chto ty dyelayesh’ zavtra?

"What are you doing tomorrow?"

3aBT1pa 6ynet xonogHo.
Zavtra budyet holodno.

"Tomorrow will be cold."

§1 3aBTpa He paboTalo.
Ya zavtra nye rabotayu.

"I'm not working tomorrow."

MNMepenasan npuset HaTtalue.
Peredavai privet Natashe.

"Say hito Natasha."

OH netut B MockBy unu B Knes?
On lyetit v Moskvu ili v Kiyev?

"Is he going to Moscow or Kiev?"

Anno? Kto ato?
Allo? Kto eto?

"Hello? Who is this?"

910 NpaBpa Tbl?
Eto pravda ty?

"Is it really you?"

41 He BUHOBaT, NpaBaa!
Ya nye vinovat, pravda!

"It's not my fault, it's true! (Believe mel)"

9T10 npaBna?
Eto pravda?

"Is this (it) true?"

Cnacunbo 3a Bcé!
Spasibo za vsyo!

"Thank you for everything!"




HyXHo nokynaTb nogapku, NOTOMY 4TO OueHb cKopo.
ckopo PoxaecTso. Ochen’ skoro.
Nuzhn k ' rKi mu chto skort
uzhno pokupat' podarki, potomu chto skoro "Very soon.”
Rozhdestvo.
"We need to buy presents because Christmas is
coming soon."
OH ponxeH CKOpPO NMPUATI. CKopo cTeMHeer.
On dolzhen skoro priyti. Skoro stemneyet.
"He should come soon.” "It will get dark soon."
Mbl o4eHb CKOpPO YBUOVMCS. Korpa mbl yBugumcs?
My ochyen' skoro uvidimsya. Kogda my uvidimsya?
"We'll see each other very soon." "When will we see each other (again)?"

Cnacumbo, no cBmpaHus!
Spasibo, do svidaniya!

"Thank you, good bye!"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is the conjugation of Russian verbs.
Privet! Eto Jon.
"Hi! This is John."

Notes on the conjugation of Russian verbs:

Conjugation refers to changes that Russian verbs undergo depending on number (singular or
plural) and person (first, second, and third).

Pronouns according to person and number

Singular Plural




First Person A Ya "I" Meb1 My we"

Second Tbl / Bbl "you" -

Person Ty/ Vy informal/fformal ~ Bbl Vy you"
OH, OHa, OHOo

Third Person On, Ona, Ono "he," "she," "it" OHun Oni "they"

Now let's take a look at the verbs and their conjugation according to person and number:

"Fly, flying"

Singular Plural
First Person nedy lechu neTm letim
Second netuwsb /
Person nerute letish/letite netute letite
Third Person Aranr letit kriahs letyat

"Go, going"

Singular Plural
First Person MAay idu MAeM idyom
Second
Person noéws /naéte  idyosh/idyote noerte idyote
Third Person MAET idyot WAyT idut

These charts show the basic changes in Russian verb endings depending on person and

number. Later, we will explain the system and the rules according to which the changes are



made, but for now just take it as a general introduction.

The thing worth remembering is that unlike in English, present and present progressive in
Russian have no grammatical difference. For example, "go" in English represents present
simple, and "going," present progressive. But in Russian, both these tenses are expressed in
the same form:

2. "l am going"
A wuay
Ya idu

As in English, present progressive in Russian can indicate future if we add a future tense
indicator such as "tomorrow" or "next year:"

1. “I'm flying to Moscow" (now)
A neuy B MockBy
Ya lechu v Moskvu

2, "Tomorrow, I'm flying to Moscow" (future)
3aBTpa A ne4vy B MockBy
Zavtra ya lechu v Moskvu

In a word, present simple and present progressive in Russian only differ according to person
and number and are identical grammatically. They can indicate future if used together with

the words that indicate future, such as "tomorrow," "in an hour," "in three years," and so on.
Now let's take a brief look at Russian genders.

Russian makes use of three genders according to which nouns and adjectives undergo
changes: masculine, feminine, and neuter. Today, we'll talk only about nouns.

You can usually determine the gender of a noun by its ending. Here are some basic rules,
though exceptions exist:



Masculine: ending in a consonant (TenedoH, Hbto-opk)
Feminine: ending in vowels a or A (Boaa, ABCcTpanus)
Neuter: ending in vowels o or e (mope, CaH-®paHLUMCKO)

When you talk about traveling to a place, you put your nouns into accusative case. If you are
"going to Moscow," "Moscow" is in the accusative case, one of the six cases the Russian
language has (the accusative designates the object of an action).

Look at how the following place names change according to the rules of the accusative case:

Gender Change Russian Romanization "English"
“I'm flying to
Masculine NO CHANGE A neyy B Knes Yalechu v Kiev  Kiev."
Ending in
Femini vowels to or'y A neuy B Ya lechuv "I'm flying to
eminine M
(Mocksy, KaHapy Kanadu Canada."
ABCTpanuio)
A neuys Ya lechu v “I'm flying to

Neuter NO CHANGE Mexunko Mehico Mexico."
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RUSSIAN

JOHN:

ELENA:

JOHN:

ELENA:

JOHN:

ELENA:

JOHN:

ELENA:

Paspewwure...

[a, noxanyncra, cagmTecs.

Cnacunbo. 9 — I xoH.

A sa- Enena.

Kak-kak? NoBTopuTe, Nnoxanyncra.

EneHa. MoxHo npocTo JleHa.

OueHb npusATHO, Jlenal

BsaumHo.

ROMANIZATION

JOHN:

ELENA:

JOHN:

ELENA:

JOHN:

ELENA:

Razreshite...

Da, pozhalusta, sadites'.

Spasibo. Ya — Jon

Avya- Yelena.

Kak-kak? Povtorite, pozhalusta.

Yelena. Mozhno prosto Lena.

CONT'D OVER



7. JOHN: Ochen' priyatno, Lena!

8. ELENA: Vzaimno.
ENGLISH
1. JOHN: Excuse me...
2. ELENA: Yes, please, sit down.
3. JOHN: Thank you. I'm John.
4. ELENA: And I'm Elena.
5. JOHN: Excuse me? Could you repeat, please?
6. ELENA: Elena. You can call me Lena.
7. JOHN: Nice to meet you, Lenal
8. ELENA: Likewise.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class
possible; can, may,
MO>XHO mozhno adverb; verb

allowed to

OYeHb ochen' very adverb




sit, sit down

cannTecb sadityes' (command) verb
MoBTopuTe povtorite repeat verb (imperative)
npocTo prosto simply, just adverb
please;you are
noxanymncra pozhaluysta welcome interjection
Cnacubo Spasibo thank you phrase
ha da yes expression
el ya [ (I'm) pronoun
interjection (polite
paspewmnTe razreshite allow, let imperative)
Kak kak how pronoun
NPUSATHO priyatno nice, pleasant adverb
B3aNMHO vzaimno likewise, mutually adverb

SAMPLE SENTENCES

B MockBe MOXHO KynuTb KUMYnN?
V Moskvye mozhno kupit' kimchi?

"|s it possible to buy kimchi in Moscow?"

AneKcaH,u.p, MOJXXHO NMpPOCTO Cawa.
Alyeksandr, mozhno prosto Sasha.

"My name's Alexander, you can call me Sasha."

30ecb MOXHO KypuUTb?
Zdyes' mozhno kurit'?

"Is it okay to smoke here?"

ne MOXHO NpMobpecTy 3Ty KapTUHy ?
Gdye mozhno priobryesti etu kartinu?

"Where can | (is it possible to) purchase this
painting?"

MoxHo ¢ Bamu cchotorpadcompoBaTtbca?
Mozhno s Vami sfotografirovat'sya?

"May | take a picture with you?"

MoxHo BaM no3BOHUTL?
Mozhno Vam pozvonit'?

"May | call you?"




MoXxHo B3ATb 3TOT CTYN?
Mozhno vzyat' etot stul?

"May | take this chair?"

Emy yXxe 18, MOXHO NUTb ankorosb.
Yemu uzhye 18, mozhno pit’ alkogol'.

"He's already eighteen; he can drink alcohol."

MoxHo Bontn?
Mozhno voyti?

"May | come in?"

MoxHo s 3pecb cany?
Mozhno ya zdyes' syadu?

"May | sit here?"

FAe MOXHO KynuTb CyBeHUpPbI ?
Gdye mozhno kupit' suvyeniry?

"Where can | buy souvenirs?"

3.0ecb MOXHO KypUTb ?
Zdyes' mozhno kurit'?

"Can | smoke here?"

MoXHO BaM NO3BOHUTb Be4Yepom?
Mozhno vam pozvonit' vyechyerom?

"May | call you tonight?"

Y MeHs1 oyeHb TAXEnas cymka.
U myenya ochyen' tyazhyolaya sumka.

"I have a very heavy bag."

Moropa cerogHsA He o4YeHb XopoLuas.

Pogoda segodnya ne ochen' khoroshaya.

"The weather is not very good today."

Capgutecb psiaoM CO MHOM.
Sadityes' ryadom so mnoy.

"Sit down next to me."

Capgucb 3a MHOW.
Sadis' za mnoy.

"Sit behind me."

He cagutecCb, 3aeCb MOKPO.
Nye sadites’, zdyes' mokro.

"Don't sit down: it's wet here."

Capgurtecb Ha MOé MecCTO.
Sadityes' na moyo myesto.

"Take my seat.”

MNMoBTOpUTE, NOXaNyHUcTa.
Povtoritye, pozhaluysta.

"Repeat please."

lNMoBTOpPUTE 3TO CNOBO, NOXaNnywucra.
Povtoritye eto slovo, pozhaluysta.

"Repeat this word, please."

MNMoBTOpUTE, NOXanywucTa, Balle UMs.
Povtoritye, pozhaluysta, vashye imya.

"Repeat your name, please."




KoHUepT 6biN1 NPOCTO BOCXUTUTENbHbIM!

Kontsyert byl prosto voshitityel'nym!

"The concert was just delightful!"

§1 He 3abonen, 1 NpocTo ycTan.
Ya nye zabolyel, ya prosto ustal.

"I'm not sick, I'm just tired."

MocmoTpute B Kamepy, NoXanyucra.

Posmotrite v kameru, pozhaluysta.

"Look at the camera, please."

BbicTpee, noxanyucra.
Bystreye, pozhaluysta.

"Faster (hurry up), please."

- Cnacubo. - Moxany#ucra.
- Spasibo. - Pozhaluysta.

-"Thank you." -"You are welcome."

Baw 6unert, noxanyucra.
Vash bilet, pozhaluysta.

"Your ticket, please." (formal)

Cnacub0 3a rocTenpMMmcTBO.
Spasibo za gostyepriimstvo.

"Thanks for your hospitality."

Bonbwoe cnacubo!
Bol'shoye spasibo!

"Thank you very much!"

Ma, 3To Mow nacnopr.
Da, eto moy pasport.

"Yes, it's my passport.”

$1 He 3abonen, s NpocTo ycTan.
Ya nye zabolyel, ya prosto ustal.

"I'm not sick, I'm just tired."

$1 y4y pycCKuM.
Ya uchu russkiy.

"l study Russian."

9 OkcaHa.
Ya Oksana.

"I'm Oksana."

Pa3pelwuute N0O3BOHUTL C Ballero
TenecpoHa.

Razryeshitye pozvonit' s vashyego tyelyefona.

"Let me use your phone to make a call (please).”

Paspelwuute npontu (Moxanymncra).
Razryeshitye proyti (pozhaluysta).

"Let me pass through (please).”

Kak Bac 30ByT?
Kak vas zovut?

"What's your name?"

OueHb NMPUATHO BaC CHOBa BNOEeTh.
Ochyen'’ priyatno vas snova vidyet..

"It's a pleasure to see you again."




Tak npusiTHO oTAbIXaTb B Napke!
Tak priyatno otdyhat' v parkye!

"It's so nice to rest in the park!"

MHe He MPUATHO CMOTpPETb Ha 3TO.
Mnye nye priyatno smotryet' na eto.

"l can't stand watching (looking at) this."

MpuUATHO NO3HaKOMUTbLCK. - B3aumHo.

Priyatno poznakomit'sya. - Vzaimno.

-"Nice to meet you." -"Likewise."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is the Formal and Informal Forms of Russian Verbs.

Oa, noxanyucrta,caautecb.
"Yes, please, sit down."

Today, we'll learn formal and informal forms of the imperative verbs. Imperative verbs are not

always "bossy" in Russian, if you add polite endings to them and say "please."

Let's take three verbs from our dialogue and three new words:

1. paspewmTe
"allow me"

2. caguntecb
"sitdown"

3. nostopute "repeat

4. nocMoTpuUTE
"take a look"

5. nonpobynte
"have a try"



6. oTonauTe

"move/go (away)"

All these imperative verbs have Te in the end (with the only exception caguTecb, which is a
reflexive verb. It also has the polite part Te in it; just put before the reflexive part ca, "self").

The Te ending in Russian imperative verbs indicates either plural number (same as if you are
referring to several people), or a polite form. In Russian, if you want to be polite, you speak to
a person in the plural forms of all verbs and nouns, and use the pronoun Bbl ("you"), which
also indicates either plural or a polite "you."

If we drop the Te ending, we'll get the same verbs with the same meanings, butin singular or
informal forms:

1. paspewmTe
"allow me"

2. caaunchb
"sitdown"

3. nosTopu "repeat”

4. NOCMOT pu
"take a look"

5. nonpobywn
"have a try"

6. oTonau

"move/go (away)"

It's totally okay to drop Te while talking to friends, but it would still be good to use "please" so
you don't seem rude:

1. NOBTOPMU, NOXanyncra
"Say it again, please."



2. oTonAan, NoXxanyncra
"Move a bit, please."
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RUSSIAN

JOHN:

ELENA:

JOHN:

ELENA:

JOHN:

Bbl pycckas?

HeT, 2 ykpanHka. A Bbl?

A amepukaHeu. Bol n3 Knesa?

Ja, 9 ns Knesa. A Bbl n3 kakoro wrarta?

A n3 Mmnuumrana.

ROMANIZATION

JOHN:

ELENA:

JOHN:

ELENA:

JOHN:

ENGLISH

JOHN:

ELENA:

Vy ruskaya?

Net, ya ukrainka. A vy?

Ya amerikanets. Vy iz Kieva?

Da, ya iz Kieva. A vy iz kakogo shtata?

Ya iz Michigana.

Are you Russian?

No, I'm Ukrainian. What about you?

CONT'D OVER



3. JOHN:

I'm American. Are you from Kiev?

4. ELENA: Yes, I'm from Kiev. And what state are you from?
5. JOHN: I'm from Michigan.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
wrat shtat state noun
personal
A Ya |, me pronoun
American
amepvikaHel, amerikanets (nationality, noun masculine
masculine)
what, what kind,
KaKowm kakoi which pronoun
HeT net no expression
Ukrainian
yKpauHka ukrainka (nationality, noun
feminine)
Russian
pycckas russkaya (nationality, noun, adjective feminine
feminine)
A A and, but conjunction
pronoun (1.
Bei vy you plural/2. polite)
[} iz, s from preposition

SAMPLE SENTENCES



Ansicka — cambi¥ 60/bLUOW LUTAT B
Amepuke.

Alyaska — samyy bol'shoy shtat v Amerike.

"Alaska is the biggest state in America.”

41 He 6bina B LLITaTtax.
Ya nye byla v Shtatah.

"I haven't been to the States."

S 3 wirata OperoH.
Ya iz shtata Oryegon.

"I'm from Oregon state.”

$1 ykpauHka, a OH amepuKaHeLll,.
Ya ukrainka, a on amyerikanyets.

"I'm Ukrainian, and he's American."

9113 IeHsepa, a Bbl?
Ya iz Dyenvyera, a Vy?

"I'm from Denver, and you?"

9 3aHumalocb.

Ya zanimayus'.

"I'm occupied.”

9 YKpauHKa, a OH aMepukKkaHeL.
Ya ukrainka, a on amyerikanyets.

"I'm Ukrainian, and he's American."

Bbl amepukaHeL,?
Vy amyerikanyets?

"Are you an American?" (formal, masculine)

Bbl 13 KaKow cTpaHbl ?
Vy iz kakoy strany?

"What country are you from?"

Kakyio my3biKy Bbl cnywaerte?
Kakuyu muzyku Vy slushayetye?

"What kind of music do you listen to?"

Kakas ato ynuua?
Kakaya eto ulitsa?

"What street is this?"

Hert, cnacub6o.
Net, spasibo.

"No, thank you."

Hert, a1 He ycTan.
Net, ya ne ustal.

"No, I'm not tired."

9 YKpauHkKa, a OH amepuKkaHeLu.
Ya ukrainka, a on amyerikanyets.

"I'm Ukrainian, and he's American."

OHa He pycckasi, OHa aHrM4yaHkKa.

Ona nye russkaya, ona anglichanka.

"She isn't Russian, she's English."

S npuwina, a ero He 66110 AoMa.
Ya prishla, a yego nye bylo doma.

"l came, but he wasn't home."




A Tb1?
Alty?

"And you?"

Bbl otkypa®?
Vy otkuda?

"Where are you from?"

Bbl us Poccun?
Vy iz Rossii?

"Are you from Russia?"

Bbl cTyneHT?
Vy student?

"Are you a student?"

Bbl yctanu?
Vy ustali?

"Are you tired?"

$1 13 YKpauHbl.
Ya iz Ukrainy.

"I'm from Ukraine."

N3 kakoro Bbl ropopa?
Iz kakogo Vy goroda?

"What city are you from?"

Bbl U3 Kakom CTpaHbI?
Vy iz kakoy strany?

"What country are you from?"

Mbi epem u3 CaHkT-lNetepbypra B

Mockasy.
My yedyem iz Sankt-Pyetyerburga v Moskvu.

"We are going from Saint Petersburg to Moscow."

Bbl U3 Amepukn?
Vy iz Amyeriki?

"Are you from America?" (formal)

OH n3 Kuesa.
On iz Kiyeva.

"He is from Kiev."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is the question "Where Did You Come From?"

A amepukaHeu. Bbl n3 Kuesa?
"I'm American. Are you from Kiev?"

Forming a Question



If your question doesn't have a question word in it (what, where, when, who, etc.) and only
requires the answer "yes" or "no," its structure is not any different from a simple declarative
sentence:

1. OH Pycckun.
On russkij.
"He's Russian."

2, OH Pycckuin?
On russkij?
"Is he Russian?"

The only difference is in the intonation, so be sure to make your question sound like a
question; otherwise, it will just be a statement.

Using the Word "from" - us

If you are talking about places or their names in the context of "I'm from...," you should put
them into genitive case. Here's a short explanation of how to do that.

In Gengo Lesson 1, we talked about how to determine a noun's gender by its ending (see
Lesson 1, PDF). Now, let's take a look at how to form the genitive case when we know the
genders of the nouns.

Forming the Genitive Case

Masculine Nouns Feminine Nouns Neuter Nouns

Don't change the endings
If the noun ends in a Replace a with 1 or bl in the personal names.

consonant, add a Replace A with n Replace e with ain places

You can go an easier way and just remember the changes through examples. Here they are.

Masculine Nouns Feminine Nouns Neuter Nouns




3T70... A wus... 3T10... A ns... 3T10.. Awns...
Hbto-

U Wopka Kanudopn Kanudopn Konopapo Konopapo
Hblo-Nopk Orait Orai
BoCTOH BocToHa ua AnAcka wuu AnAcku ey Jel[®
Noc- Noc- Bpasunua Bpasunuu Puo-ae- Aol
A AHXeneca )XaHewupo XXaHewupo

o GIIEE KaHapa KaHagbl
Kues KuesBa
MockBsa MockBbl CakpameH CakpameH
CaHKT- CaHkT - TO TO
MeTepbyp Cubupsb Cubupmu
MeTepbypr Can-X Can-X
ra pepeBHA AepeBHM aH-Xoce aH-Xoce
MwuHCcK
MuHcka Mope MopA
ropon
ropoaa NPOBUHLM NPOBUHLM none nond
wrar wrTara A " 3paHue 3paHuA
Translation

Masculine Nouns

Feminine Nouns

Neuter Nouns

This is... I'm from... This is... I'm from... This is... I'm from...

New York, New York, Colorado, Colorado,

Boston, Boston, California, California, Ohlo’ Ohlo’

Los Los Alaska, Alaska, Rio dle Rio dle

A.ngeles, A.ngeles, Brazil, Brazil, Janeiro, Janeiro,

Kiev, Kiev, Canada, Canada, Sacrament Sacrament

St St Moscow, Moscow, ° °,

Petersburg, Petersburg, Siberia, Siberia, San Jose, San Jose,

Minsk, Minsk, . ) sea, sea,
village, village,

city, city, . . field, field,
province, province,

state, state, building, building,

If we talk about several states or cities, or just talk about any plurals, we also have to take into
consideration the endings that form those plurals, and correspond them to the genitive case.
English plurals end in "-s." In Russian, there are more endings to make plurals, but in this



lesson, we'll only show two examples.

1. WTaT-WwraTbl

"state"-"states"

2, ropop-ropona
"city"-"cities"

And now we'll putthem into genitive case.

1 wTaTtoB

,  ropoaos

And here are the sentence samples.

1. A npuexan us lWraTos.
"| came from the States."

2. N3 Kaknx oHn roponos?
"What cities are they from?"
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RUSSIAN

ENNEHA: Mwnunran? Kak cenyac B MuunraHe? He xonooHo?

JKOH: HeT, HopManbHo. 4 13 [letponTa, a B leTponTe noyTn Kak B
Mockse. A kak noroga B Knese?

EJIEHA: B Knese tenno. Bl 6binn B Kneee?
JKOH: HeT, HO XO4y noexaTtb Kak-HMbyb.
ENEHA: A keMm Bbl paboTaeTte?

JKOH: $l...KkaK 9T0 ckasaTtb no-pyccku...lawyer.
EJIEHA: Aaa, Bbl OPUCT.

JKOH: Ja. Bbl roBopuTe No-aHrnnnckn?
EJIEHA: HemHoro.

ROMANIZATION

ELENA: Michigan? Kak syeichas v Michigane? Ne holodno?

JOHN: Net, normal’'no. Ya iz Detroita, a v Detroite pochti kak v Moskve. A
kak pogoda v Kieve?

ELENA: V Kieve teplo. Vy byli v Kieve?

JOHN: Net, no hochu poehat' kak-nibud'.

CONT'D OVER



5. ELENA: A kem vy rabotaete?

6. JOHN: Ya...kak eto skazat' po-russki...lawyer.
7. ELENA: Aaa, vy yurist.
8. JOHN: Da. Vy govorite po-angliiski?
9. ELENA: Nemnogo.
ENGLISH
1. ELENA: Michigan...now is itin Michigan now? Not cold?
2. JOHN: No, it's okay there. I'm from Detroit, and it's almost like in Moscow

there. How about the weather in Kiev?

3. ELENA: It's warm in Kiev. Have you been to Kiev?
4. JOHN: No, but | want to go sometime.

5. ELENA: So, what do you do for work?

6. JOHN: I'm...now should | say itin Russian...lawyer.
7. ELENA: Oh, you are a lawyer!

8. JOHN: Yes! Do you speak English?

9. ELENA: Just a little.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
masculine,
6bin, 6bina, byl, byla, bylo, was, were, have b feminine
ver ’
6b1n10, ObINK byl been neuter, plural
HEMHOrO0 nemnogo a little, not much adverb
to go (by road
noexatb poyehat' transport) verb
He ne not, don't conjunction
noyTun pochti almost adverb
KakK kak how pronoun
HO no but conjunction
B v in preposition
XONOOHO holodno cold adverb
now; at the
ceiyac seychas moment, justa adverb
moment
all right, okay,
HOpManbHO normal'no fine. not bad adverb
MwynraH Michigan Michigan noun
Tenno tyeplo warm adverb
verb (first
Xouy hochu want person)
sometime,
Kak-Hnbynp kak-nibud' somehow adverb
as whom, by
Kem kem whom pronoun




ckasaTtb skazat' to say verb
No-pyccku pa-russki (in) Russian adverb
topuUCT yurist lawyer noun masculine
in English
MO-aHr NUACKK po-angliski (language) adverb

SAMPLE SENTENCES

§1 6b1n 38echb paHblLUe.
Ya byl zdyes' ran'shye.

"I've been here before."

9 He 6bina B AMepuke.
Ya nye byla v Amyerikye.

"l haven't been to America."

$1 HeMHoOro ycrtan.
Ya nyemnogo ustal.

"I'm a little tired."

OH HEMHOr O roBOPUT NO-PYCCKM.
On nyemnogo govorit po-russki.

"He speaks a little Russian."”

9 X004y HEeMHOro chbipa.
Ya hochu nyemnogo syra.

"I'd like a little cheese."

$1 xouy noexatb B KanudpopHuio.
Ya hochu poyehat' v Kaliforniyu.

"l want to go to California.”

Mbl xoTum noexatb B EBpony.
My hotim poyehat' v Yevropu.

"We want to go to Europe.”

f1 xoTen 6bl Nnoexatb BO BnagmBocTtok.
Ya hotyel by poyehat' vo Viadivostok.

"I'd like to go to Vladivostok."

Bbino 661 3a0poBo noexatb B Mekcuky!
Bylo by zdorovo poyehat' v Myeksiku!

"It would be great to go to Mexico!"

MockBe cenyac He Xapko?
Moskvye syeychas nye zharko ?

"Isn't it hot in Moscow now?"

9 cenyac He pa6ortalo.

Ya syeychas nye rabotayu.

"l don't work at the moment."

Kak Baw yain, He XonogHbin?
Kak Vash chay, nye holodnyy?

"How's your tea, not cold?" ("warm enough?")




Bam He xonooHO?
Vam nye holodno?

"Aren't you cold?"

OH He ronogHbIN.
On nye golodniy.

"He's not hungry."

$1 He pyccKui.
Ya nye russkiy.

"I'm not Russian."

Mbi noutn B MockBe.
My pochti v Moskvye.

"We're almost in Moscow."

S npoxun B Mockee noytu 10 ner.
Ya prozhil v Moskvye pochti 10 lyet.

"l lived in Moscow almost ten years."

MoeMy cbiHy noutn 5 ner.
Moyemu synu pochti 5 lyet.

"My son is almost five years old."

Y XXe noyTv NoNHouYb.
Uzhye pochti polnoch’.

"It's almost midnight."

Sl NoYTM YCHYN B a3pornopry.
Ya pochti usnul v aeroportu.

"l almost fell asleep in the airport.”

Y xe noutu 10, nopa BbIXOOUTb.
Uzhye pochti 10, pora vyhodit'.

"It's almost 10 o'clock, time to head off."

9 NOYTN HUYEro He en CerogHs.
Ya pochti nichyego nye yel syegodnya.

"l ate almost nothing today."

MockBe noutu AeBATbCOT JieT.
Moskvye pochti dyevyat'sot lyet.

"Moscow is almost nine hundred years old."

Kak Bbl cebsi uyBcTBYyEeTE?
Kak vy sebya chuvstvuyete?

"How do you feel?" (asking condition)

Kak y Te6s pena?
Kak u tebya dela?

"How are you?"

$1 XO4y NOMTKH, HO Y MEHS HeT BpeMEeHM.
Ya hochu poyti, no u myenya nyet vryemyeni.

"| want to go, but | don't have time."

A npoxun B Mockee noytn 10 ner.
Ya prozhil v Moskve pochti 10 let.

"l lived in Moscow almost ten years."

B 6ape 6b1510 MHOrO Nio oen.
V bare bylo mnogo lyudey.

"There were lots of people in the bar."




He 6oucs, HaMm He OyneT XONoQHO.
Nye boysya, nam nye budyet holodno.

"Don't worry, we won't be cold."

MHe xonopgHo.
Mnye holodno.

"I'm cold."

Bam He xonopHO?
Vam nye holodno?

"Are you cold (formal)?"

§l cenyac He pabortato.
Ya seychas ne rabotayu.

"l don't work at the moment."

Tbl cenyac 3aHAT?
Ty seychas zanyat?

"Are you busy now?"

$1 cenvac He Mory pasrosapuBaTb.
Ya seychas ne mogu razgovarivat'.

"l can't talk now."

Bcé HopmarnbHo.
Vsyo normal'no.

"I'm doing all right."

Mown 6pat paboraeTt B MuuuraHe.
Moy brat rabotayet v Michiganye.

"My brother works in Michigan."

Bam tenno?
Vam tyeplo?

"Are you warm?"

41 xouy noexatb B KanucopHuio.
Ya hochu poyehat' v Kaliforniyu.

"l want to go to California."

Bbl xotTute nutb?
Vy hotitye pit'?

"Do you want a drink?"/"Are you thirsty?"

Mbl xoTM noexaTb B EBpony.
My hotim poyehat' v Yevropu.

"We want to go to Europe.”

Kak-Hubynb pa3bepémcs.
Kak-nibud' razbyeryomsya.

"We'll figure it out somehow."

§l Kak-HMby ob 3anpy.
Ya kak-nibud' zaydu.

"I'll stop by sometime."

JaBan cxoauMM B KMHO KaK-HUOy Ob.
Davay shodim v kino kak-nibud'.

"Let's go to the movies sometime.”

Sl Te6e Kak-HUOYAb NO3BOHIO.
Ya tyebye kak-nibud' pozvonyu.

"I'll call you sometime."




Kem pa6otaeTt Baw myx? 41 He mory Bam aToro cka3sartb.
Kyem rabotayet Vash muzh? Ya nye mogu Vam etogo skazat.
"What does your husband do for a living?" "l can't tell you this."

Kak Bam cka3sartb... $1 nhoxo roBopto No-pyCcCKMm.

Kak Vam skazat'... Ya ploho govoryu po-russki.

"How should | put it..." "My Russian is not good."

Tbl roBopMLLb NO-PYCCKU? $1 He NOHMMalIO NMO-pyCCKWU.

Ty govorish' po-russki? Ya nye ponimayu po-russki.

"Do you speak Russian?" (informal) "l don't understand Russian."

OHN MHOro YUTalO T NO-PYCCKMN. Cepre# - 10 pUCT, OH MOMOraeT /0 AsIM.
Oni mnogo chitayut po-russki. Sergey - yurist, on pomogayet lyudyam.
"They read in Russian a lot." "Sergey is a lawyer, he helps people.”
S lopunCT, @ OH CTY AeHT. KOpuct cHan opexay.

Ya yurist, a on studyent. Yurist snyal odyezhdu.

"I'm a lawyer and he's a student.” "The lawyer took off his clothes."

Mb! He roBOpMM NO-aHITUUCKM.
My nye govorim po-angliyski.

"We don't speak English."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Prepositional Case
MuuuraH... Kak cenyac B MuyuraHe ?
"Michigan...how is it in Michigan now?"

As we've mentioned before, there are six grammatical cases in Russian that modify the
endings of the nouns, pronouns, and adjectives in a sentence. In English, we can find some



similar examples of the words changing according to their grammatical function in a

sentence: "I-me," "we-us," "she-her," and so on. But mostly, English relies on the word order.
In Russian, the word order is very flexible and almost never affects the general meaning of a
sentence. However, if you mix up the cases (i.e., the endings of the nouns, pronouns, and

adjectives), you might really confuse your companion.

In this lesson, we'll focus on prepositional case. It's called "prepositional” because it's the only
case in which we use prepositions: B ("in" or "at"), Ha ("on" or "at"), and o ("about").

The prepositional case can also be called "locative," because it shows the location, or where
the action takes place. Look at the chart below and see how the nouns of different genders
change their endings in the prepositional case.

Forming the Prepositional Case

Russian
Noun Russian
Gender Before Change Noun in Russian "English"
Prep. Case Prep. Case
B "in
Masculine MuuuraHn add "e" MuuyuraHe  MwuuuraHe Michigan"
"on the
Masculine cTon add "e" crone HacTone table"
"about a/the
Masculine ropona add "e" ropoae oropopae city"
replace "a,
Feminine MockBa a" with "e" MockBe B MockBe "in Moscow"
replace "a, "on the
Feminine emna a" with "e" semne Ha 3emne ground"
replace "a, "about a/the
Feminine CTpaHa a" with "e" CTpaHe O CTpaHe country"




replace "o
with "e"

N r ,
eute nuBo don't nuee B nuBse "in the beer"

change "e"

replace "o"
with "e"
Neuter Mope don't Mope Ha mope "on the sea"

change "e"

replace "o"

with "e
Neuter nero don't nere o nere

"about a/the

summer"
change "e"

Next, we'll give you a list of different languages in Russian...

pycckni ruskiy "Russian”
aHTNTUACKUIA angliskiy "English"
HeMeLKMiA nemetskiy "German"
MCNaHCKN ispanskiy "Spanish"
MOpTyranbeKkui portugal'skiy "Portuguese"
cppaHuysckmit frantsuskiy "French"
KUTancKunn kitajskiy "Chinese"
AMOHCKMA yaponskiy "Japanese"

... and their modifications in the sentences where you talk about speaking these languages. In
the sentence "l speak Russian” (or "l can speak Russian"), we change the word "Russian”
according to the second column below, to: A roBopto no-pyccku.



NO-pyCcCKu po-ruski "(in) Russian"

NO-aHrNUNCKU po-angliski "(in) English"
No-HemMeLuKwu po-nemetski "(in) German"
NO-NCcnaHCcKu po-ispanski "(in) Spanish"
NO-NOPTYyranbCKu po-portugal’'ski "(in) Portuguese"
No-ppaHLy3CKU po-frantsuski "(in) French"
NO-KUTaNCKN po-kitayski "(in) Chinese"
NO-AMOHCKM po-yaponski "(in) Japanese"

And last, some common professions in Russian:

OpUCT

yurist "lawyer"
Bpad vrach "doctor"
ysutensb uchitel’ "teacher"
ByxranTep bugalter "accountant"
6usHecmeH biznesmen "businessmen"
opuumnaHT ofitsant "waiter"
6aHkup bankir "bank worker"
My3blKaHT muzykant "musician”
nucaTtenb pisatiel’ "writer"
MeHeaxep menedzher "manager"”
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RUSSIAN

MANOT: YBaxaemble naccaxupsbl, 0O6po noxanoBaTb B a3ponopT
"llepemeTbeBo" ropoaa Mocksbl. CerogHs NATHULA, MECTHOE
Bpems — 11:40 yTpa, TeMnepatypa sosayxa- 12 rpagycos. Xenaem

BaM NPUSATHO NPOBECTM BPEMS B CTONULE!

JKOH: 12 rpagycos? NpoxnagHo...
EJIEHA: [a.Y Bac ectb Ténnble Bewm?
O XKOH: La, Ho, 6otocb, BCE paBHO ByOeT X0N0AHO...

ROMANIZATION

PILOT: Uvazhaemyie pasazhiry, dobro pozhalovat' v aeroport
"Sheremetyevo" goroda Moskvy. Segodnya pyatnitsa, mestnoe
vremya — odinatsats sorok utra, temperatura vozduha — dvenatsats
gradusov. Zhelayem vam priyatno provesti vremya v stolitse!

JOHN: Dvenatsats gradusov? Prohladno...
ELENA: Da. U Vas iest' tyoplye veshi?

JOHN: Da, no, boyus', vse ravno budet holodno...
ENGLISH

CONT'D OVER



1. PILOT: Dear passengers, welcome to Sheremetyevo Airport of Moscow.
Today is Friday; the local time is eleven-forty in the morning. The
temperature is twelve degrees. We wish you a nice stay in the
capital.

2. JOHN: Twelve degrees? Chilly...

3. ELENA: Yeah. Do you have warm clothes?

4. JOHN: | do, but I'm afraid Il be cold anyway...

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
MECTHDbIIA mestnyi local adjective
cTonuua stolitsa capital (city) noun
B v in, at, to preposition
cerogHs segodnya today adverb
ropon gorod a city, a town noun
yTpo utra morning noun neutral
naTHUUA pyatnitsa Friday noun feminine
BpeMs vremya time noun
nobpo dabro
noxanosaTb pazhalavat' welcome Interjection
naccaxwup passazhir passenger noun masculine
asponopT aeroport airport noun




honorable;

yBa>xaembili uvazhaemyi respectable, adjective
dear
Temnepartypa temperatura fever noun feminine
BO34YyX vozduh air noun
rpagyc gradus degree noun masculine
Xenatb zhelat' to wish verb
nice; nicely,
NPUATHO priyatna pleasantly adverb
npoBecTn provesti to spend (time) verb
npoxnagHo prohladno cool, chilly adverb
Y Bac ecTb...7 U Vasyest..? Do you have...? phrase
TENNbIN teplyy warm adjective masculine
BEllb vesh' thing, item noun
conjunction,
Al ke but preposition
6otochb boyus' (I'm) afraid verb/interjection
it doesn't matter;
BC& paBHO VSYO ravno anyway phrase
byneT budyet will be verb
XONOOHO holodno cold adverb

SAMPLE SENTENCES



Bbl MecTHbIe?
Vy myestnyye?

"Are you local?"

$1 XuBy B cTonuue.
Ya zhivu v stolitsye.

"l live in the capital.”

JaBain BCTpeTUMCS B NOHe AeJIbHUK.
Davay vstryetimsya v ponyedyel'nik.

"Let's meet on Monday."

B MockBe nnoxou Bo3ayX.
V Moskvye plohoy vozduh.

"The airis not good in Moscow."

Tebe 6yneT Xapko B 3TOM cBuTepe!
Tyebye budyet zharko v etom svityerye!

"You'll be hot in this sweater.”

$1 XuBy B cTonuue.
Ya zhivu v stolitsye.

"l live in the capital.”

Bbl cBO60OAHDbI B NATHULLY Be4epom?
Vy svobodny v pyatnitsu vyechyerom?

"Are you free on Friday evening?"

JaBau BCcTpeTumcs B cy660Ty.
Davay vstryetimsya v subbotu.

"Let's meet on Saturday."

B cpeny 6ynert noxap.
V sryedu budyet dozhd'.

"It'll rain on Wednesday."

Mue HY>XXHO B ropoa cerogHs.
Mnye nuzhno v gorod syegodnya.

"l need to go to downtown today."

CGFO,D.HSI B ropone npa3gHuK.
Syegodnya v gorodye prazdnik.

"There's a holiday in the city today."

KaTts HUKorpga He 6bina B UcnaHuw.

Katya nikogda nye byla v Ispanii.

"Katya has never been to Spain."

$1 xuBy B MockBe.
Ya zhivu v Moskvye.

"l live in Moscow."

OH paboTaeT B 6aHKke.
On rabotayet v bankye.

"I work in a bank."

CeronHst 6611 Heo6blYaNHO XapKun

NeTHUU OEeHb.
Segodnya byl neobychayno zharkiy letniy den’.

"Today was an extraordinarily hot summer day."

Mapan cerogHs.
Parat sevodnya.

"The parade is today."




CeroaHsi NNoXom Kypc BanioT.
Syegodnya plohoy kurs valyut.

"The exchange rate is bad today."

MHe HyXXHO B ropof, CerogHs.
Mnye nuzhno v gorod syegodnya.

"I need to go to downtown today."

CeropHs - cy66ora.
Segodnya - subbota.

"Today is Saturday."

MHe HYXHO B ropopa, CerogHs.
Mnye nuzhno v gorod syegodnya.

"l need to go to downtown today."

Cero.u.Hﬂ B ropone npa3gHuvK.
Syegodnya v gorodye prazdnik.

"There's a holiday in the city today."

S no6n10 rynsATh NO ropoay.
Ya lyublyu gulyat' po gorodu.

"l like wandering around the city."

MockBa - 60onbLuOM ropoa.
Moskva - bol'shoy gorod.

"Moscow is a big city."

$l HeHaBMXY NpoCbINaTbCs PaHO YTPOM,

€C/iIny MeHs HeT NJ1aHOB Ha YTpO.
Ya nenavizhu prasypatsa rana utram, yesli u
menya net planaf na utra.

"l hate waking up early in the morning when |
don't have plans for the morning."

Tbl He 3HaelWb, HY)XHO nun
npegesaputesibHO 3anUcbiBaTbCsA Ha
NpyWéM B NapuKMaxepckyio ?

Ty ne znayesh', nuzhna li predvaritel'na
zapisyvatsa na priyom f parikmakherskuyu?

"Do you know whether pre- appointment is
needed for the hair salon?"

Hawwu marasuHbl CHOBa OTKPOK TCHA

3aBTpa yTpOM.
Nashy magaziny snova atkroyutsa zavtra utram.

"Our stores will open again tomorrow morning."

OH He en c BOCbMM yTpa.
On nye yel s vos'mi utra.

"He hasn't eaten since eight o'clock in the
morning."

Manbuuk NpoCcHyNCs yTPOM.
Mal'chik prosnulsya utrom.

"The boy woke up in the morning."

JeBouyka npocHynacb yTPOM.
Dyevochka prosnulas' utrom.

"A girl woke up in the morning."

Yro bl Aenaewb B NATHULY Be‘-lep0M?
Chto ty delayesh' v pyatnitsu vecherom?

"What are you doing Friday night?"




Bbl cBO60OAHDbI B NATHULLY Be4epom?
Vy svobodny v pyatnitsu vyechyerom?

"Are you free on Friday evening?"

B kakoe Bpemsi TBOS urpa?
F kakoye vremya tvaya igra?

"What time is your play?"

Hanuwwn, ecnny Tebs 6ynet Bpems.
Napishite, yesli u tyebya budyet vryemya.

"Write if you have some time."

Bpemsi nOET CIULLKOM Me AJIeHHO.
Vremya idyot slishkam medlenna.

"Time goes by too slowly."

J,06po noxanoBatb KO MHe JOMOM!
Dabro pazhalavat' ka mne damoy!

"Welcome to my home!"

Hap nBepblo Moero o 6umoro mara3smHa

HanucaHo “I,06po noxanoBatb”.
Nad dver'yu mayevo lyubimava magazina
napisana “Dabro pazhalavat".

"Above my favorite shop there is a “Welcome”
sign.”

[.06po noxanosaTb B aaponopT

"lWepemeTbeBo!"
Dabro pazhalavat' v aeraport "Sheremet'yeva"!

"Welcome to the "Sheremet'evo" airport!"

Maccaxup neten caMonéTom.
Passazhir lyetyel samolyotom.

"A passenger flew on the plane.”

$1 He BOCNPUHSN ero cyioBa BCEpPbes.
Ya nye vosprinyal yego slova vsyer'yoz.

"I didn't take his words seriously."

Ham Hapo 6bITb B a3ponopTy B ABa Yaca.
Nam nada byt' v aerapartu v dva chasa.

"We have to be at the airport at two o'clock.”

B aaponopTy 6b1710 MHOIO /110 M.
V aeroportu bylo mnogo lyudyey.

"At the airport there were lots of people.”

B MockBe ecTb HECKOJIbKO aldporopTos.
V Moskvye est' nyeskol'ko aeroportov.

"There are several airports in Moscow."

YBaXxaemble noceTutenu, nobpo

noxanosatb B My3eu umeHu lNywikuHa!
Uvazhayemyye posyetityeli, dobro pozhalovat' v
muzyey imyeni Pushkina!

"Dear visitors, welcome to the Pushkin Museum."

YBaxaemble naccaxwupsbl, npucterHure

peMHu 6e30nNacHOCTML.
Uvazhayemyye passazhiry, pristyegnitye ryemni
byezopasnosti.

"Dear passengers, fasten the seat belts."




Y Hero Bbicokasi Temnepartypa.
U nevo vysokaya temperatura.

"He's got a fever."

Y MeHsi TeMnepaTtypa U MeHSl TOLLIHWUT.
U menya temperatura i menya tashnit.

"I have a fever and | feel sick."

B MockBe nnoxou Bo3nyX.
V Moskvye plohoy vozduh.

"The airis not good in Moscow."

B ropax o4yeHb CBeXUi BO3AYX.
V gorah ochyen' svyezhiy vozduh.

"The air in the mountains is very fresh."

Ha ynuue natb rpaaycoB MOpo3a.

"Ouside is five degrees below zero."

3aB1pa 6ypeTt Xxapko, noutn 30

rpagnycos.
Zavtra budyet zharko, pochti 30 gradusov.

"It will be hot tomorrow, almost 30 degrees."

Xenato Bam ynaun!
Zhyelayu vam udachi!

"Wish you luck!"

Xenarw ypaum Ha aK3ameHax!
Zhyelayu udachi na ekzamyenah!

"Good luck on your exams!"

Xenato npuaTHoro nonéra!
Zhyelayu priyatnogo polyota!

"Wish you a nice flight!"

Xenato npuatHoro nonéra!
Zhelayu priyatnava palyota!

"Wish you a nice flight!"

OueHb npUsATHO No3HaKoOMUTbCA!
Ochen' priyatna paznakomitsa!

"Very nice to meet you (get to know you)!"

Kak npusatHo!
Kak priyatna!

"How nice!"/"What a pleasure!"

anIFITHO CcnbiWaTh.
Priyatna slyshat'.

"Nice to hear." (e.g., a compliment)

an/ISITHO MO3HAKOMUTbCH.
Priyatna paznakomitsa.

"Nice to meet you."

§l xoten 6b1 NPOBECTU NIETO Ha Mope.

Ya hotyel by provyesti lyeto na morye.

"I'd like to spend the summer at the sea."

Kak Tbl Xxo4yellb NPoOBECTU KAHUKY bl ?
Kak ty hochyesh' provyesti kanikuly?

"How do you want to spend your holidays?"




$1 B3N BeL M Ha TENNYIO M NpoxnanHyto

noroay.
Ya vzyal vyeschi na tyopluyu i prohladnuyu
pogodu.

"I brought clothes for warm and chilly weather."

Y Bac ecTtb e-mail?
U Vas yest' e-mail?

"Do you have an e-mail address?"

Y Bac ectb petn?
U Vas yest' deti?

"Do you have children?"

Y Bac ectb BpeMa?
U Vas yest' vremya?

"Do you have time?"

9ToT wapd Ténnbin?
Etot sharf toplyy?

"Is this scarf warm?"

Muporu Ténnble.
Pirogi tyoplyye.

"The pies are warm."

Moropa ceropHA Ténnasi.
Pogoda segodnya tyoplaya.

"The weather is warm today."

$1 B3N BeL M Ha TEM/YIO U NPOoXianHyro

noroay.
Ya vzyal vyeschi na tyopluyu i prohladnuyu
pogodu.

"l brought clothes for warm and chilly weather."

MHe xoueTcs cnatb, HO S AONXEH

3aKOHYMNTb 3TOT OTYET CEerogHsi.
Mne khochetsa spat’, no ya dolzhen zakonchit'
etat atchyot sevodnya.

"I'm sleepy but | have to finish this report tonight."

§1 3Halo, YUTO Bbl 3aHSATbI, HO HE MOINU Obl

Bbl Npuexatb?
Ya znayu, shto vy zanyaty, no ne magli by vy
privekhat' ?

"l know you're busy, but could you come?"

$1 XOouy NOMTKU, HO Y MEHSA HET BpeMeHW.
Ya khachu payti, no u menya net vremeni.

"l want to go, but I don't have time."

Botcb, 1 onospato.
Boyus', ya opozdayu.

"I'm afraid | will be late."

Bolocb, cerogHs 6y neT o4eHb XONOAHO.
Boyus', syegodnya budyet ochyen' holodno.

"I'm afraid it will be really cold today."

Bolocb, 1 He cMOry NPUATMK.
Boyus', ya nye smogu priyti.

"I'm afraid | won't be able to come."




Bolcb, Bbl onospann.
Boyus', Vy opozdali.

"I'm afraid you are late."

$1 BCé paBHO noepy!
Ya vsyo ravno poyedu!

"l will go anyway!"

3aBT1pa 6yoeTt Xxapko, noutn 30

rpagycos.
Zavtra budyet zharko, pochti 30 gradusov.

"It'll be hot tomorrow, almost thirty degrees."

He 6owncs, HaMm He 6y, neT XONOAHO.
Nye boysya, nam nye budyet holodno.

"Don't worry, we won't be cold."

Tebe 6ynet Xxapko B 3ToM cButepe!
Tyebye budyet zharko v etom svityerye!

"You'll be hot in this sweater."

B cpeny 6ynert noxab.
V sryedu budyet dozhd'.

"It'll rain on Wednesday."

3aBT1pa 6ymeTt Xapko.
Zavtra budyet zharko.

"It will be hot tomorrow."

He 6owcs, Ham He 6yneT XONOAHO.
Nye boysya, nam nye budyet holodno.

"Don't worry, we won't be cold."

MHe xonopgHo.
Mnye holodno.

"I'm cold."

Bam He xonopnHoO?
Vam nye holodno?

"Are you cold (formal)?"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Genitive Case used to Express Possession and the
Accusative Case.

Uvazhaemyie pasazhiry, dobro pozhalovats v aeroport "Sheremetyevo" goroda Moskvy.
"Dear passengers, welcome to Sheremetyevo Airport of Moscow."

In the PDF file of lesson 3, we gave you an explanation of how to form the genitive case and
a table of examples with the preposition "from." Today, we'll continue exploring the genitive
case and its new functions. One such function is expressing possession; that's why we often
call this case the "of" case. Let's take a quick look back and remember how to form the



genitive case.

Masculine Nouns

Feminine Nouns

Neuter Nouns

If the noun ends in a
consonant, add a

Replace a with u or bi
Replace a with u

Don't change the endings
in the personal names.
Replace e with a in places
Replace o with a

Remember! ** The noun-POSSESSOR changes its ending!

** Modified ending is the equivalent of the English "of"!

Now, let's try to recognize these rules in the following examples.

With Masculine Nouns

Russian
(Romanized)

"English"

Explanation

cobaka apyra
(sobaka drooga)

"a dog of a friend (a friend's
dog)ll

Apyr (droog, "friend") has a
masculine gender and acts
as a possessor in our
phrase (he's the one who
has a dog; therefore, we
change his ending gpyra)

Temnepartypa Bo3ayxa
(temperatura vozduha)

"temperature of the air (air
temperature)”

Bosayx (vozduh, "air") is
also masculine, and "he" is
the one to whom the
temperature belongs. So
we change his ending
BO3/lyxa)

HoMep TenedoHa
(nomer telefona)

"number of the telephone
(telephone number)"

TenecgpoH (telefon,
"telephone"), masculine,
possesses the number -

TeneoHa.




With Feminine Nouns

Russian
(Romanized)

"English"

Explanation

ropoa meuTbl (gorod
mechty)

"a city of (one's) dream"

Meuyta (mechta, "dream”)
has feminine gender and
the city "belongs" to her (it's

her city, a dream-city) —
MeYTbl

9KOHOMMUKaA CT paHbl
(ekonomika strany)

"the economy of the
country"

CrtpaHa (strana, "country")
is also feminine, and to
have any kind of economy
it at least has to change its
ending: cTpaHbl

MMA AeBYLWKMU (imya
devushki)

"the name of the girl"

HeByLka (devushka, "girl")
is obviously feminine and
obviously has a name that
belongs to her. Let's

change her ending, too:
AeBYLLIKU

With Neuter Nouns

Russian
(Romanized)

"English"

Explanation

LueHa nuea (fsena piva)

"the price of beer"

lMmBo (pivo, "beer") is
neutral, and it always has a
price - nuBa




Colorado has mountains,
but according to the rules,
we can't change the ending

ropbl Konopaao (gor i i
p p (gory of this beautiful state,

Kolorado) "the mountains of Colorado" _
because we simply can't
change personal names if
they have a neuter gender.
rnybuHa mopAa (glubina Mope (more, "sea"), neuter
morya) "the depth of the sea" ~ Mopsa

The Accusative Case

One of the functions of the accusative case is to help us speak about directions. We use it
after the preposition B ("to"). Don't confuse it with the other meaning of B ("in," "at"), in which
case you have to use the prepositional case!

Forming the Accusative Case

In usage of this case to express directions, we mainly have to pay attention to the endings of
feminine nouns.

Masculine Nouns Feminine Nouns Neuter Nouns

1. Replace a with y.

No change 2. Replace a with 10. No change
Kiev "Kiev"
Knes Michigan "Michigan"
MwyuraH M kloob "elub"
5 ("to”) KNny6 00 clu

Tyanet tualet "toilet"




Rosiyu "Russia"

Poccuio Ameriku "America"
Amepuky _
B ("to") KOMNaHUI0 F kompaniyu "company"
KOMHaTy komnatu "room"
Kolorado "Colorado"
Konopano more "seq"
mMope . Ty AT
8 (10" 3naHmne N zdanie building
MecTo miesto "place”

The thing to remember is basically the changes in feminine nouns, which are only two letters,

y" and 0.

1. Henys Mocksy
Ya iedu v Moskvu.
"I'm going to Moscow."

2. Axo4yynoexatb B Poccuio
Ya hochu poiehats v Rossiyu.
"l want (to go) to Moscow."

We also use the accusative case to indicate time; for example, when we speak about days of
the week. Let's take a look at what changes days of the week undergo in the accusative case.
But first, the days of the week themselves.

Russian Romanized "English"
fOHeAENbHIK ponedel'nik "Monday"
BTOPHWMK vtornik "Tuesday"
cpena sreda "Wednesday"
HeTBepr chetverg "Thursday"
TEANTLIL ! pyatnitsa "Friday"
cyb6ota subota "Saturday"




BOCKpeCeHbe

voskresenie

"Sunday"

To indicate time, to speak about the events ON particular days of the week, we use the same

old B and change the endings according to the same rules above.

B ("on") noHeAenbHUK M ponedel'nik "Monday"

B ("on") BTOPHUK M vtornik "Tuesday"

B ("on") cpeny F sredu "Wednesday"
B ("on") yeTBepr M chetverg "Thursday"

B ("on") NATHULY F pyatnitsu "Friday"

B ("on") cy66oTy F subotu "Saturday"

B ("on") BOCKpeCeHbe N voskresenie "Sunday"

The days of week that have feminine gender are only Wednesday, Friday, and Saturday;

therefore, only those three undergo some minor changes.

Note! With BTopHuk ("Tuesday") you should say Bo (vo) instead of just "B" so that you do not

turn itinto a tongue twister.

Russian

Romanized

"English"

A npuay B NoHeAen bHUK

Ya priedu v ponedel'nik.

"'l arrive (come) on

Monday."

OH ye3xaeT BO BTOPHUK

On uezhaet vo vtornik.

"He's leaving on Tuesday."




Bbl cBO6OA4HLI B cpeny?

Vy svobodny v sredu?

"Are you free on
Wednesday?"

Y MeHA BbIXOO4HON B
yeTBepr

U menya vyhodnoi v
chetverg.

"I have a day off on
Thursday."

[asawn BcTpeTumcAa B
NATHULY

Davai vstretimsya v
pyatnitsu.

"Let's meet on Friday."

B cy660Ty byaeT xopowian
noroga

V subotu budet horoshaya
pogoda.

"The weather will be good
on Saturday."

H no3BoHIO TEOE B
BOCKpPECeHbe

Ya pozvonyu tebe v

voskresenie.

"l call you on Sunday."
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RUSSIAN

I XOH:

EJIEHA:

IO XOH:

EJIEHA:

I XOH:

EJIEHA:

IO XOH:

EneHa, MHe 6bIn0 04eHb NPUATHO ¢ Bamn no3HakoMnTbCS.

Mne Toxe, I XO0H.

BoT, 370 MOSi BU3NTHas kapToyka. 34ecb MOl MOBUbHbIN

TenedoH 1 n-Menn.

Cnacubo. K coxaneHuto, y MeHst HeT BM3nNTKK. [laBainte s Bam

Hanuwy Mo HoMep.

Iasanite, BOT 6N10KHOT.

Bcero xopouwero, 0o cssa3u!

Jo ceupoaHus!

ROMANIZATION

JOHN:

ELENA:

JOHN:

ELENA:

JOHN:

Yelena, mne bylo ochen' priyatno s Vami poznakomitsa

Mne tozhe, Jon

Vot, eto moya vizithaya kartochka. Zdes' moi mobil'nyi telefon ee
email.

Spasibo. K sozhaleniyu, u menya net vizitki. Davaite ya Vam

napishu moi nomer.

Davaite, vot bloknot.

CONT'D OVER



6. ELENA:

Vsevo horoshevo, do svyazi!

7. JOHN: Do svidania!
ENGLISH
1. JOHN: Elena, | was very happy to get to know you.
2. ELENA: You too, John.
3. JOHN: Here, this is my business card. My telephone number and e-mail
address are on it.
4. ELENA: Thank you. Unfortunately, | don't have a name card. Let me write
down my number for you.
5. JOHN: Okay, here's a notebook.
6. ELENA: All the best to you; keep in touch!
7. JOHN: Good-bye!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
masculine,
MOW, MOS1, MOE, moy, moya, .
Y, Moy . my, mine pronoun feminine,
LA e, el neuter, plural
MOOMNbHbIiA
mobil'nyy telefon cell phone noun

Tene@oH




nice; nicely,

MPUSATHO priyatno pleasantly adverb
TOXe tozhe too, also adverb
370 eto this is, that is, it's pronoun
BM3UTHaSA vizitnaya name card/
KapTouka kartochka business card NOAI
OYeHb ochen' very, very much adverb
with you (polite
C Bamu S vami or plural) phrase
masculine,
6bin, 6bina, byl, byla, bylo, was, were, have 5 feminine
. ver ’
6b1n0, HbINK byli been neuter, plural
to meet, to get
acquainted, to
nos3HakoMuTbca  poznakomit'sa get to know verb
(someone)
MHEe mnye to me, for me pronoun
here; here you particle/
o vot go interjection
3mecb zdes' here adverb
n ee and conjunction
thank you,
cnacmbo spasibo thanks noun/interjection

unfortunately,

K COXaneHuto k sozhaleniyu i 2ieate adverb
y MEHS HeT u menya net I don't have phrase
JaBaim Davay let's, shall we... verb




BaM vam to you pronoun

nucartb pisat’ to write verb

a hotel room, a

HOoMep nomer number noun
notebook,
H6NOKHOT bloknot pocket diary noun
vsevo (wish you) all
BCEro Xopowero horoshevo the best phrase
[0 CBA3N do svyazi keep in touch phrase

good-bye, until

Jo cenpoaHus do svidania next time parting greeting
SAMPLE SENTENCES

Bot mon nacnoprt u 6uner. Bort, 3T0 MO AOMaLLHUA TenedooH.

Vot moy pasport i bilyet. Vot, eto moy domashniy tyelyefon.

"Here's my passport and ticket." "Here, this is my home number."

Y MeHst HeT MOOUNbHOro TenecoHa. Xenato npuaTHOro nonéra!

U menya net mobil'nogo telefona. Zhelayu priyatnogo polyota!

"I don't have a cell phone.” "Wish you a nice flight!"

OyeHb NPUATHO NO3HAKOMUTbCS! Kak npusiTHO!

Ochen' priyatno poznakomit'sya! Kak priyatno!

"Very nice to meet you (get to know you)!" "How nice!"/"What a pleasure!"

MpuaTHO cnbiwaTth. MpuATHO NO3HaKOMUTLCS.

Priyatno slyshat'. Priyatno poznakomit'sya.

"Nice to hear." (e.g., a compliment) "Nice to meet you."




$1 Toxe ycTan.
Ya tozhye ustal.

"I'm tired, too."

Mbl TOXe Tam paboTaem.
My tozhye tam rabotayem.

"We also work there."

Bam ToXe HpaBUTCS My3blka®?
Vam tozhe nravit'sya muzyka?

"Do you like music, too?"

Anna, 310 TbI?
Alla, eto ty?

"Alla, is that you?"

9710 HalM Apy3bSa.
Eto nashi druz'ya.

"These are our friends."

Cobop Bacunus bnaxeHHOro-eu3uTHas

Kaproyka MockBbl.
Sobor Vasiliya Blazhyennogo-vizitnaya kartochka
Moskvy.

"St. Basil's Cathedral is the 'name card' of
Moscow."

MHe TOXe O4YeHb NOHpaBUNICA 3TOT

chunbm!
Mne tozhe ochen' ponravilsya etot fi'm!

"l liked this movie very much, too!" ("l also liked
this movie!")

A oueHb ycTtan cerogHs.
Ya ochen’ ustal segodnya.

"I'm very tired today."

9l 6bIn 3pecb paHbLUe.
Ya byl zdyes' ran'shye.

"I've been here before."

§l He 6bina B AMepuke.
Ya nye byla v Amyerikye.

"I haven't been to America."

MpUATHO NO3HaKOMUTLCS.
Priyatno poznakomit'sya.

"Nice to meet you."

Papn c Bamn no3HakoMutbCcs, HaKkoHew,!
Rad s Vami poznakomit'sa, nakonyets!

"I'm glad to finally meet you!"

lNMo3HakoMbCS, 3TO MOA cecTpa, KaTs.
Poznakom'sya, eto moya sestra, Katya.

"Meet my sister, Katya."

MHe TOXe XxonoaHo.
Mnye tozhye holodno.

"I'm cold, too." ("I'm also cold.")




MHe TOXe OYeHb MOHpPaBUNCH 3TOT

counbm!
Mne tozhe ochen' ponravilsya etot film!

"l liked this movie very much, too!" ("l also liked
this movie!")

BOT, A Kynun goBa 6vmeTa, Kak Tbl npocwun.
Vot, ya kupil dva bilyeta, kak ty prosil.

"Here, | bought two tickets as you asked me (as
you requested).”

Bot moi nacnopTt u buner.
Vot moy pasport i bilyet.

"Here's my passport and ticket."

Bor, noxanywucra.
Vot, pozhaluysta.

"Here you are; here it is."

He cagutecChb, 30eCb MOKpPO.
Nye sadites’, zdyes' mokro.

"Don't sit down: it's wet here."

3.0ecb MOXHO KypUTb ?
Zdyes' mozhno kurit'?

"Is it okay (allowed) to smoke here?"

4 6b1n B MockBe u CaHkT-lNeTepbypre.
Ya byl v Moskvye i Sankt-Pyetyerburgye.

"I've been to Moscow and St. Petersburg."

N bl nOnpewb?
| ty poydyosh'?

"And you will go (too)?"

Xopowio, cnacubo.
Horosho, spasibo.

"Good, thanks."

K coxaneHuio, aBTobycC yXe yLuén.
K sozhaleniyu, avtobus uzhe ushyol.

"Unfortunately, the bus had gone already."

K coxaneHwuio, 1 He mory Bam nomoub.

K sozhalyeniyu, ya nye mogu Vam pomoch'.

"Unfortunately | can't help you."

Y MeHs1 coBCEM HeT AeHer.
U myenya sovsyem nyet dyenyeg.

"I'm totally broke." ("l don't have money at all.")

K coxaneHwuio, y MeHs1 HeT TenecpoHa.
K sozhalyeniyu, u myenya nyet tyelyefona.

"Unfortunately, | don't have a phone."

JaBan a1 Te6e nomory.
Davay ya tyebye pomogu.

"Let me help you."

Jasau, npocbinancs!
Davay, prosypaysya!

"Come on, wake up!"

Hasan cnatb.
Davay spat..

"Let's sleep/go to bed."




JlaBalte 3aKaxem LLuaMnaHckoe!
Davaytye zakazhyem shampanskoye!

"Let's order champagne!"

[aBante nonaoeM KO MHe.
Davaytye poydyom ko mnye.

"Let's go to my place."

JaBau NonbEém yam Ha KyxHe.
Davay pop'yom chay na kuhnye.

"Let's have some tea in the kitchen."

JaBanTe BCTPETUMCSI BE4YEPOM.
Davaytye vstryetimsya vyechyerom.

"Let's meet tonight.”

JaBante Nn0O3HaKOMUMCHI.
Davaytye poznakomimsya.

"Let's get to know each other."

JaBaute paboratb!
Davaytye rabotat'!

"Let's work!" (formal)

JaBau obepatb!
Davay obyedat'!

"Let's have lunch!" (informal)

Tebe Hapo HanucaTb NUCbMO?
Tyebye nado napisat' pis'mo?

"Do you need to write a letter?" (informal)

Tbl BBIXOOUN N3 HOMepa cerogHa?
Ty vyhodil iz nomyera syegodnya?

"Have you gone out of your room today?"

OH BecCb AeHb NPoOBEéN B HOMepe.
On vyes' dyen' provyol v nomyerye.

"He spent the whole day in his hotel room."

Bawu HOMep Ha BOCbMOM 3TaXxe.

Vash nomyer na vos'mom etazhye.

"Your room is on the eighth floor."

MHe HyXeH caMbii OeLlEBbI HOMEP.
Mnye nuzhyen samyy dyeshyovyy nomyer.

"l need the cheapest room."

9710 ABYXMEeCTHbIA HOMep?
Eto dvuhmyestnyy nomyer?

"Is this a twin room?"

§1 xoten 6b1 3a6pOHMpPOBaTb HOMEP JIOKC.
Ya hotyel by zabronirovat' nomyer lyuks.

"I'd like to book a suite."

$1 cerogHA ocTaHyCb B HOMepe.
Ya syegodnya ostanus' v nomyerye.

"I'll stay in my room today."

9710 Baw MOOGUNbHbLIY N AOoMaLLHUA

Homep?
Eto Vash mobil'nyy ili domashniy nomyer?

"Is this your mobile or home number?"




STOT HOMEP O4YeHb OOPOrown. Sl xotena 6b1 3a6poHUpoBaTh HOMEp Ha
Etot nomyer ochyen' dorogoy. O HOro YenoBeka.

Yah I ronir "nomyer n n
"This hotel room is very expensive." a hotyela by zabronirovat’ nomyer na odnogo

chyelovyeka.

"I'd like to book a hotel room for one person.”

$1 XuBy B JOMe HOMEp CEeMb. Mo ckoporo!

Ya zhivu v domye nomyer syem'. Do skorogo!

"l live in house number seven." "See you soon!" (informal)
GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is How to Express Conditions and Emotions as well as
Negation and Absence.

EneHa, MHe 6b1N10 O4eHb NPUATHO ¢ Bamu no3HaKkoMUT beA.

"Elena, | was very happy to get to know you."

One of the ways of expressing conditions and emotions in Russian requires two things: first, a
pronoun in the Dative case, and second, an adverb. The word order in Russian is simple and
flexible, so the biggest grammar point to remember here will be the pronouns in the dative
case.

Dative Case

What is the dative case itself? lts primary function is to designate that something is given or
addressed to a person (object). In English, we can call it the "to" case, because when you
translate Russian words in the dative case, you will get "to" in English.

For Example:



1. A nuwy nucemo apyry
Ya pishu pis'mo drugu
"I'm writing a letter to a friend."

The dictionary form of the word "friend" is apyr. As we mentioned before, changing the
endings in Russian nouns is like adding prepositions to English nouns: this is how we
change the functions of the words (and therefore the sense of the sentences) in these two
languages. Today, we'll learn only how to change the pronouns in order to express your
emotions and also ask for something.

In English, we express conditions and emotions through the following pronouns and verbs: "l

am...," "heis...," "they are...," and so on. In Russian, as we've just mentioned, we have to

change them according to the dative case and translate them as "to me," "to him," or "to them."

Here are the original and modified pronouns:

Nominative
original . . i Dative Case o
(original) Romanization English e Romanization
Case ("to...")
A ya nln MHe mne
llyoull
Tel ty (informal) Tebe tebie
"you"
(formal or
Bbl vy BaMm vam
plural)
OHa ona "she" eun iei
Mbl my "we" Ham nam
OHU Onl "theyu nm /m

Take a look at the dative column. Now take any pronoun you need - that is, anyone you'll be



talking about - and add an adverb expressing the condition or emotion. Here are some
examples:

Russian Romanization "English"
MHe XOpoLo mne horosho "l feel good"
eu nnoxo iei ploho "he feels bad"
emMy XapkKo iemu zharko "he's hot"
HaM XOJI04HO nam holodno "we are cold"

"they are interested" ("they

UM UHT €PECHO im interesno are enjoying)"

Tebe He CKy4YHO? tebie nie skuchno? "Are (not) you bored?"
Bam He TAXxeno? Vam nie tyazhelo? "Is it (too) heavy for you?"
MHEe 00poro mne dorogo "it's (too) expensive for me"

Using a dative pronoun and an adverb is only one way to express emotions, but it involves
some essential adverbs, so it would be useful to remember.

The pronouns in dative case have another very useful function - they will help you to ask and
make requests.

For Example:

1. [Oan(te) mHe...
Dai(tie) mne...
"Give me..."

Whenever you are buying, ordering, or just asking for something, you will use the pronoun
MHe, meaning "to me." And you will use the word "give" in a command form. You can make it
sound more or less polite by adding or dropping -Te at the end.

For Example:



Russian

Romanization

"English"

[an MHe py4Ky

Dai mne ruchku

"Give me a pen."

[lanTe MHe cTakaH CoKa,
noxanyncra

Daitie mnie stakan soka,
pozhalusta

"Give me a glass of juice,
please."

Hdante emy BoAbI!

Daitie iemu vody!

"Give him some water!"

Jante Ham oBa buneTa,
no>kanymcra

Daitie nam dva bileta,
pozhalusta

"Give us two tickets,
please."

Expressing Absence Using the Genitive Case: "l don't have"

Expressing absence in Russian should be easy for you, because you have already learned

how to form the genitive case in the previous Gengo lessons 3 and 5. And besides the

functions that we've already learned, which are roughly the "of" and "from" functions, genitive

case is also the one you use to express the absence.

Let's remember how to form the genitive case:

Masculine Nouns

Feminine Nouns

Neuter Nouns

If the noun endsin a
consonant, add -a.

Replace -a with -u or -bl.

Replace -a with -n.

Don't change the endings
in the personal names.
Replace -e with -ain
places.

Replace -o with -a.

For Example:



1. Y MeHA HeT...
U menya net...
"ldon't have..."

With Feminine Nouns:

Dictionary Form Genitive Case Romanization "English"

cobaka cobakm sobaki "a dog"

KBapTnpa KBapTuUpbl kvartiry "an apartment"

pa6ota paéoTbl raboty "a job," "work"

pysKka Py4Ku ruchki "a pen"

Aesyllka AeBylluKn devushki "a girlfriend"
With Masculine Nouns:

Dictionary Form Genitive Case Romanization "English"

"a phone (or a

TenedgoH TenedoHa telefona phone number)”

Apyr Apyra druga "a friend"

Guner buneta bileta "a ticket"

KOMMbIOTEP KOMMblOTepa kompjutera "a computer”

GnokHoT 6nokHoTa bloknota "notebook”
With Neuter Nouns:

Genitive Case Romanization "English"

nuea piva "beer"




BMHa vina "wine"

6enbA belja "bed sheets," "underwear"
nanbTo pal'to '3 coat"
fnaHnHo pianino "the piano”

Note: Some neuter nouns, most of which are borrowed words, never change no matter what

case we use them in:

Genitive Case Romanization "English"
naﬂ bTO pallto lla Coat"
NMaHMHO pianino "the piano”

BMAeo video "video"
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RUSSIAN

ODULIEP
TAMOXHN:

IO XOH:

ODULIEP
TAMOXHN:

IO XOH:

ODULIEP
TAMOXHN:

IO XOH:

ODULIEP
TAMOXHN:

IO XOH:

ODULIEP
TAMOXHN:

ROMANIZATION

CUSTOMS
OFFICER:

JOHN:

3apaecTByinTe, Baw nacnoprt, noxanyincra.

BoTt, noxanyincra.

Ckonbko Bel npobyneTte B Poccun?

ne Bbl bynete xutb?

BoTene onpeH Onn.

Kakas uenb Bawero npuesna 8 Mocksy?

Xopowo, cnacnbo.

Zdrastvuite, Vash pasport, pozhalusta.

Vot, pozhalusta.

B ocHOBHOM 613HecC, HO X04y U HEMHOro nonyTelwecTBOBaThb.

CONT'D OVER



CUSTOMS
OFFICER:

JOHN:

CUSTOMS
OFFICER:

JOHN:

CUSTOMS
OFFICER:

JOHN:

CUSTOMS
OFFICER:

ENGLISH

CUSTOMS
OFFICER:

JOHN:

CUSTOMS
OFFICER:

JOHN:

Skol'ko vy probudete v Rossii?

dvenatsats dniei.

Gde Vy budete zhit'?

v otele Golden Apple.

Kakaya tsel' Vashevo priezda v Moskvu?

v osnovnom biznes, no hochu ee nemnogo poputeshestvovat'.

Horosho, spasibo.

Hello. Your passport, please.

Here, please.

How long will you stay in Russia?

Twelve days.

CONT'D OVER



5. CUSTOMS

Where will you live?

OFFICER:
6. JOHN: In the Golden Apple hotel.
7. CUSTOMS What is the purpose of your visit to Moscow?
OFFICER:
8. JOHN: Mainly business, but | would also like to travel a little.
9. CUSTOMS Okay, thank you.
OFFICER:
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Kakon, kakas, kakoy, kakaya,
kakoe, kakne  kakoye, kakiye whatkind adjective
B OCHOBHOM v osnovhom mainly, mostly adverb
please; you are
noxanymncra pozhaluysta welcome interjection
OEHb den' day noun masculine
XWUTb zhit' to live, to stay verb
uenb tsel' purpose, goal noun feminine
nacnopt pasport passport noun masculine
how much, how numeral
Cronbko skol'ko many, how long pronoun




your (polite or

Baw vash olural) pronoun
6bITb byt' to be verb
34paBcTBYNTE Zdrastvuite hello exclamation

roe gde where pronoun
npvesn priezd arrival, visit noun

HO no but conjunction
X0TeTb hotet' to want verb
HEMHOro nemnogo a little, not much adverb

nyTewecTteoBaT
b puteshestvovat' to travel verb
okay, good,

XOpOLOo horosho well, fine particle; adverb
Cnacubo Spasibo thank you phrase

SAMPLE SENTENCES

Kakowm 310 pectopaH, opaHLy3CKUN?

Kakoy eto ryestoran, frantsuzskiy?

"What kind of restaurant is this? Is it French?"

Kakouny Bac 6usHec?
Kakoy u Vas biznyes?

"What kind of business do you do?"

MocmoTpute B KaMmepy, Nnoxanymncra.

Posmotrite v kameru, pozhaluysta.

"Look at the camera, please.”

BbicTpee, noxanyucra.
Bystreye, pozhaluysta.

"Faster (hurry up), please.”




- Cnacubo. - Moxanyncra.
- Spasibo. - Pozhaluysta.

-"Thank you." -"You are welcome."

Baw 6unert, noxanyucra.
Vash bilet, pozhaluysta.

"Your ticket, please." (formal)

41 ybupalo B cBOen KOMHaTe KaXxabln

AdEHb.
Ya ubirayu v svoyey komnate kazhdyy den'.

"I clean my room every day."

OH BeCb OeHb CUOUT aoMma.
On ves' den' sidit doma.

"He's been sitting at home all day."

Kakon cTpaHHbIN AeHb!
Kakoy strannyy den'!

"What a strange day!"

Foe Tbl XUBELWb?
Gdye ty zhivyosh'?

"Where do you live?"

OHa xoTena 6bl 30eCb XUTb.
Ona hotyela by zdyes' zhit'.

"She'd like to live here."

Llenb moero npvespna — 6usHec.
Tsyel' moyego priyezda — biznyes.

"The purpose of my visit is business."

JKeHLw,MHa pocTurna uenmu.
Zhyenschina dostigla tsyel.

"A woman achieved her goal."

Bor, 3aT0 Hawwu nacnoprTa.
Vot, eto nashi pasporta.

"Here, these are our passports.”

Ckonbko Bam net?
Skol'ko vam let?

"How old are you?"

Ckonbko y Te651 octanocb geHer?
Skol'ko u tebya ostalos' deneg?

"How much money do you have left?"

CKONbKO CYBEHUPOB Tbl Kynun?
Skol'ko suvenirov ty kupil?

"How many souvenirs did you buy?"

Kak Bawa dpamunua?
Kak Vasha familiya?

"What's your last name?"

Kakas Bawa nio6umas KyxHs?
Kakaya Vasha lyubimaya kuhnya?

"What's your favorite cuisine?"

9710 Bawin Bewn?
Eto Vashi vyeschi?

"Are these your things?"




Ham Hapo 6biTb B a3ponopTy B ABa Yaca.

Nam nado byt' v aeroportu v dva chasa.

"We have to be at the airport at two o'clock."

34paBCcTBYWTE, AABHO HE BUOENUCH!
Zdravstvuyte, davno nye videlis'!

"Hello, long time no see!"

3npascTBynTte, Bbl oTKyna?
Zdravstvuyte, Vy otkuda?

"Hello, where are you from?"

3nopaBscTByWTE, Bbl - MaBen MBaHOBUY?
Zdravstvuyte, vy - Pavel lvanovich?

"Hello, are you Pavel lvanovich?"

oe Tbl U3yyan pycckum A3biK ?
Gde ty izuchal russkiy yazyk?

"Where did you learn Russian?"

'oe TBOM CyMKN?
Gde tvoi sumki?

"Where are your bags?"

$1 XO4y NONTU, HO Y MEHS1 HET BpeMEHM.
Ya hochu poyti, no u myenya nyet vryemyeni.

"I want to go, but | don't have time."

$1 XO4y OTOOXHYTb.
Ya hochu otdohnut'.

"| want to take a rest."

OH He xoueT nutb, He 3acTaBnisin ero.
On nye hochyet pit', nye zastavlyay yego.

"He doesn't want to drink; don't force him to."

$1 HeMHoOro ycTtan.
Ya nyemnogo ustal.

"I'm a little tired."

OH HEMHOro roBOpUT NO-PYCCKM.
On nyemnogo govorit po-russki.

"He speaks a little Russian.”

2 XO04y HEMHOro chbipa.
Ya hochu nyemnogo syra.

"I'd like a little cheese."

Mol nyTewwectsoBanu no Espone 10
DOHEen.
My putyeshyestvovali po Yevropye 10 dnyey.

"We traveled around Europe for ten days."

OH MHOro nyTewlecTeyer.
On mnogo putyeshyestvuyet.

"He travels a lot."

4 nio 6110 NyTewecTBOBaTh.
Ya lyublyu putyeshyestvovat..

"| like to travel."

Bb! nto 6ute nytewecTsoBaTtb?
Vy lyubitye putyeshyestvovat'?

"Do you like to travel?"




Bbl xopoluo cebst yyBcTByeTe?
Vy horosho syebya chuvstvuyetye?

"Do you feel okay?"

OH XOpOoLLO rOBOPUT NMO-PYCCKU.
On horosho govorit po-russki.

"He speaks Russian well."

Cnacub60 3a roctenpumMmcTBO.
Spasibo za gostyepriimstvo.

"Thanks for your hospitality."

Bonbuoe cnacubo!
Bol'shoye spasibo!

"Thank you very much!"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is a Basic Understanding of Russian Verbs and Tenses.
Ckonbko Bbl npo6byaete B Poccun?
"How long will you stay in Russia®?"

Russian verbs have only three basic tenses: present, past, and future. But things called
"aspects" complicate this simplicity. We use aspects to indicate whether an action was
completed or is still ongoing, and we call them "the imperfective aspect" and "the perfective
aspect." Just like in English, we only use them in the past and future tenses. Butin English,
we use extra verbs like "had" and "have," for example "l stayed" and "lI've been staying,"
where the first one indicates the complete action, and the second one implies that the action
is ongoing. So we use aspects in Russian to show this difference. Aspects are created by
changing the prefixes. Tenses, which indicate when an action happened (past, present,
future), are created by the endings. So what do we have left thatis constant? The stems.

First, let's take a look at the Russian verbs in general in three tenses. We'll start with the verb
"to be."

Present Tense:

. byt
6bITb
"to be"



Unlike English, the Russian "to be" doesn't serve as an auxiliary verb in the present tense, so
the sentence "l am a student" sounds like "l student" in Russian...A cTyneHT.

Past Tense:

1. byl, byla, bylo, byli
6bin, 6bina, 661510, ObINKU
"was"/"were" (masculine, feminine, neuter, plural)

The meaning and the usage is almost identical to English. The things that need attention are
gender and number.

For Example:

Russian Romanization "English"

"He was/has been to

OH 66111 B MockBe. On byl v Moskve. Moscow."
OHa 6bina paccTpoeHa. Ona byla rastroena. "She was upset."
OHu 6bINK cHaCT NUBHI. Oni byi schaslivy. "They were happy."

Future Tense:

1. budu, budet, budem, budut
6yay (first person singular, "l," "me,"), 6yaem (first person plural, "we"), byaewb
(second person singular, "you"), 6yaeTte (second person singular, "you"), 6yaet (third
person singular, "he/she/it"), 6yayT (third person plural, "they")
"will"/"will be"

The attention is on the person and number. The usage is the same as in English, but creating
the future tense using this verb will indicate the imperfective aspect.

For Example:

Russian Romanization "English"




"l will be in Moscow
A 6yny B Mockse 3aBTpa.

Ya budu v Moskve zavtra. tomorrow."
Mbl 6yaem xpaTtb Bac. My budem zhdat' vas. "We will wait for you."
T bl 6yaelwb MHe NucaTb? Ty budesh mne pisat'? "Will you write to me?"

Bbl 6ynete cMOTpeTb 3TOT Vy budete smotret' etot

dunbm? fil'm? "Will you watch this movie?"
OH 6yneT TaHueBaTb? On budet tantsevat'? "Will he dance?"
OHu He ByoyT NUTb. Oni ne budut pit.. "They won't drink."

Forming the Perfective and Imperfective Aspects

As itis written above, the perfective and imperfective verbs in Russian differ by prefixes.

Note: When you are unsure of which aspect to use, it's better to use the imperfective: it will
provide your friend with a better understanding than when you mistakenly use the perfective
form.

Imperfective (incomplete, ongoing, interrupted, or repeated actions)

For Example:

Russian Romanization "English"
Ya delala prichosku. "l was doing my hair."/"l did
A nenana npn4écky. my hair." (if repeated)

"He was calling his
friend."/"He called his

friend." (if repeated)

OH 3BOHUN apyry. On zvonin drugu.

"She will be writing."/"She
OnHa 6ypeT nucartb. Ona budet pisat. will write." (if repeated)




Perfective (completed, finished actions)

For Example:
Russian Romanization "English"
A canenana npu4écky ya zdelala prichosku "I (have/had) my hair done."
"He (has/had) called his
OH no3BoHUN ApYry on pozvonil drugu friend."
"She will write/will have
OHa HanuweT ona napishet written."

So what do we know about Russian verbs at this point?
Russian verbs come in...

Two aspects: imperfective, perfective
Three tenses: present, past, future

The Prefix no-

One of the interesting qualities of Russian verbs is that adding or dropping just one letter
might drastically change the sense or at least the tone and flavor of the word. Luckily, each
word has its essential part called the "stem" that keeps the changes within certain boundaries.
In this lesson, we came across the prefix no-in the word nonyTewecTBoBaTb.

The word nyTewecTtBoBaTh itself means "to travel." Adding the prefix no- makes this word
sound softer and makes you sound more modest and a little coy. It diminishes the importance
of the act. It makes it sound shorter, smaller, and less significant, and it makes you seem even
less of a show-off. It can also indicate that the actis temporary and is over soon. All in all, let's
translate it as "a little." So, in the case of "travel," we'll get something like "to travel around a
bit."

For Example:



Verbs Romanizati Plus Romanizati
(dict. form)  on "English” no- on "English"

"to have

. . . . (something)

ST iest to eat noecTb poiest

to eat"

"to take a
cnaTh spat’ "to sleep” nocnartb pospat’ nap"

"to take a
rynaTh gulyat' "to walk" norynATthb pogulyat' walk"

"to have a
CMOTpPETb smotret’ "to watch" NOCMOTPETb  posmotret’ look"

"to have a
roBOpUTH govorit' "to speak” MorosopnTb  pogovorit’ chat"
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RUSSIAN

I XOH:

NMPOOABEL
BUNETOB:

I XOH:

NMPOOABEL
BUNETOB:

I XOH:

NMPOOABEL
BUNETOB:

I XOH:

NMPOOABEL
BUNETOB:

I XOH:

Ckaxwute, noxanyincra, kak goexatb A0 CTaHuum MeTpo Teepckas?

CHavana aBTobycom no PeuyHoro Boksana, noTom nepecsneTe Ha

METPO 00 TBepcKoi.

A ckonbko ctout 6unet oo PeyHoro Bok3ana?

48 pybneil.

A BO ckonbko aBTobyc oTnpasnseTca?

B 1:30.

Bor, 50 pybnei.

Moxanyiicta, Baw 6unet u coava.

Cnacubo.

ROMANIZATION

JOHN:

TICKET SELLER:

Skazhite, pozhalusta, kak doiehat' do stancii metro Tverskaya?

Snachala avtobusom do Rechnogo Vokzala, potom peresyadete na

metro do Tverskoi.

CONT'D OVER



JOHN:

TICKET SELLER:

JOHN:

TICKET SELLER:

JOHN:

TICKET SELLER:

JOHN:

ENGLISH

JOHN:

TICKET SELLER:

JOHN:

TICKET SELLER:

JOHN:

TICKET SELLER:

JOHN:

A skol'ko stoit bilet do Rechnogo Vokzala?

Sorok vosem' rublei.

A vo skol'ko avtobus otpravlyaetsa?

chas tritsat'.

Vot, pyat'desyat rublei | zdacha.

Pozhalusta, Vash bilet.

Spasibo.

Excuse me, how can | get to the Tverskaya subway station?

First, take a bus to Rechnoi Vokzal, then change to the subway and
go to Tverskaya.

How much is the ticket to Rechnoi Vokzal?

Forty-eight rubles.

And what time does the bus leave?

At one-thirty.

Here, fifty rubles.

CONT'D OVER



8. TICKET SELLER:

Here you are, your ticket and change.

9. JOHN: Thank you.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Ha na on; at, for preposition
BO CKOJ/IbKO vo skol'ko at what time phrase
o do until, 'til; to preposition
then, later, after
NnoTOM potom that adverb
aBTobycC aftobus bus noun masculine
bunet bilet ticket noun masculine
to change, to
nepececTb pyeryesyest' B verb
how much
CKONbKO CTOUT skol'ko stoit (price) phrase
to get to (by
foexatb dayekhat transport), to get verb
(to a place)
cTaHums stantsiya station noun feminine
KakK kak how pronoun
atfirst; in the
CHauana snachala beginning, first, adverb

firstly




tell (me);

cKaxuTe

skazhitye excuse me verb/interjection
to depart, to set
OTNPaBNATbLCH otpravlyat'sya off, to take off, to verb
Chava Sdacha change (money) noun
MEeTpPO metro subway noun neutral

SAMPLE SENTENCES

Y MeHsi HeT NnaHoB Ha 3aBTpa.
U myenya nyet planov na zavtra.

"l don't have any plans for tomorrow."

JeHbrn Ha CTOJ1e, BO3bMM.
Dyen'gi na stolye, voz'mi.

"The money is on the table; take it."

Bo ckonbko Tbl NpuAaéLlb?
Vo skol'ko ty pridyosh'?

What time will you come?

Bo ckonbKo Tbl 3aKaH4YMBaeLlb pabory?
Vo skol'ko ty zakanchivayesh' rabotu?

"What time do you finish your work?"

Bo ckonbKo OTKpbiBalo TCA 6aHKK?
Vo skol'ko otkryvayutsya banki?

"What time do the banks open?"

Bo cKONbKO Mbl CMOXEM BCTPETUTLCA?
Vo skol'ko my smozhem vstretit'sya?

"What time can we meet?"

3T10T pecTopaH paboTaet no 11 Beuepa.

Etat restaran rabotayet da 11 vechera.

"This restaurant works untill 6 p.m."

[0 BOK3ana, noxanymcra.
Da vakzala, pazhalusta.

"To the railway station, please."

Mo 3aBTpa!
Da zaftra!

"See you tomorrow!"

9 pabortato no ceMu 4acos.
Ya rabotayu da semi chasof.

"l work till seven o'clock."




Kak poexaTtb 0o MockBbi?
Kak dayekhat' da Maskvy?

"How can | get to Moscow?"

$1 notom Teb6e HanuLLy, XOpOLLO?
Ya potom tyebye napishu, horosho?

"I'll write to you later, okay?"

OH npurnacun MeHsi, a NOToM cka3arn,

YTO 3aHAT.
On priglasil myenya, a potom skazal, chto zanyat.

"He invited me and then said he was busy."

Uro MHe noTom cnepyet caenatb?
Chto mne potom sleduyet sdelat'?

"What should | do after that?"

$1 nobupatocb Ha paboTty Ha aBTOOYyCe.
Ya dabirayus' na rabotu na aftobuse.

"l get to work by bus."

OH npuexan aBTobycom, a s NpuLén

neLwKoM.
On priyekhal aftobusam, a ya prishol peshkom.

"He came by bus, and | came on foot."

Bbl He poepeTe no BoK3ana aBTobycom.
Vy ne dayedete da vakzala aftobusam.

"You won't/can't get to the railway station by bus."

Cnepnyow,un aBTobycC B NNATH.
Sledushchiy aftobus f pyat'.

"The next bus is at five."

MHe HyXHO 3a6poHupoBaTb buneTbl Ha
caMmoner.

Mne nuzhno zabronirovat' bilety na samolot.

"I need to book airplane tickets."

Y 1665 ecTb 6uneT Ha KoHuUepT “Rolling

Stones”?
U tebya yest' bilet na kantsert “Rolling Stones”?

"Do you have a ticket for the "Rolling Stones"
concert?"

Iawnte, noxanyncra, nea bunerta Ha 3aTo
Loy.
Dayte, pazhalusta, dva bileta na eta shou.

"Please, give me two tickets to this show."

MNaTb 6uneToB Ha cnekTak/b,

noxanymucra.
Pyat' biletaf na spektakl’, pazhalusta.

"Five tickets for the show, please."”

MHe Hapo KynuTb 6MneTbl Ha CaMonér.
Mne nada kupit' bilety na samalyot.

"I need to buy some plane tickets."

Baw 6unert, noxanyucra.
Vash bilet, pazhalusta.

"Your ticket, please." (formal)




MHe HyXHO oenaTb nepecanKy Ha

MywkunHckon?
Mnye nuzhno dyelat' pyeryesadku na
Pushkinskoy?

"Do | have to transfer at Pushkinskaya?"

S noexan 6e3 nepecanku.
Ya doyehal byez pyeryesadki.

"I came without a change/directly."

9 3a6bin nepececTb Ha MyLWKUHCKOMN.
Ya zabyl pyeryesyest' na Pushkinskoy.

"| forgot to transfer on Pushkinskaya."

BaMm Hy)XXHO nepececTb Ha Opyrylo BeTKy.
Vam nuzhno pyeryesyest' na druguyu vyetku.

"You need to transfer to another line."

CkonbkKo cTouT goexatb A0 TBepCKoOn?
Skol'ko stoit doyehat' do Tvyerskoy?

"How much is it to Tverskaya?" (asking a taxi
driver)

CKONnbKO CTOMUT 3TOT 6y Tepbpon?
Skol'ko stoit etot butyerbrod?

"How much is this sandwich?"

U3BuHUTE, KaK poexaTtb Ao KpacHou

Mnowapn?
Izvinite, kak daekhat' da Krasnay Ploshchadi?

"Excuse me; how can | get to the Red Square?"

Kak Bbl poexanu?
Kak Vy dayekhali?

"How was your trip?"/"Did you arrive okay?"

Sl poexan [OMON Ha MeTpoO.
Ya dayekhal damoy na metro.

"| came home by subway."

Kak poexatb oo MockBbl?
Kak dayekhat' da Maskvy?

"How can | get to Moscow?"

9 6yny XAatb Te65 Ha CTaHLMM MEeTPO

MywKuHckas.
Ya budu zhdat' tyebya na stantsii myetro
Pushkinskaya.

"I'll be waiting for you at Pushkinskaya subway
station."

Kak Bbl cebsi uyBcTBYyEeTE?
Kak vy sebya chustvuyete?

"How do you feel?" (asking condition)




Kak y Te6s pena?
Kak u tebya dela?

"How are you?"

CHavana npoyuTtanTe TEKCT, a 3aTeM

OTBeTbTe Ha BOMNPOCHI.
Snachala prachitayte tekst, a zatem atvet'te na
vaprosy.

"Read the text first and then answer the
questions."

CKa)KI/ITe, s CMory OOWNTU NEeLLUKOM A0

TBepckon?
Skazhitye, ya smogu doyti pyeshkom do
Tvyerskoy?

"Excuse me; how can | get to Tverskaya if | go on
foot?"

Ckaxwure, noxanyncra, Kotopbin yac?
Skazhitye, pozhaluysta, kotoryy chas?

"Excuse me, what time is it?"

Ckaxwure, KaK NpovnTy K MeTpo?
Skazhitye, kak proyti k myetro?

"Excuse me, how can | get to the subway?"

Ckaxwurte, noXxanyucra, Kakas 310

cTaHuua?
Skazhitye, pozhaluysta, kakaya eto stantsiya?

"Excuse me, what station is this?"

Ckaxwure, 3TO He BaLUun Ko uUn?
Skazhitye, eto nye vashi klyuchi?

"Excuse me, are these your keys?"

Ckaxwure, noxanymncra, Kotopbin yac?
Skazhitye, pozhaluysta, kotoryy chas?

"Excuse me, what time is it?"

[0 oTnpaBneHUs ocTanocb 5 MUHYT.
Do otpravlyeniya ostalos' 5 minut.

"There are five minutes left until departure.

NMocanka oKkOHYeHa, noe3n,

oTnpaBnsieTcs.
Posadka okonchyena, poyezd otpravilyayetsya.

"The boarding is over; the train is setting off."

MoxanyncTra, 6e3 cpaun.
Pozhaluysta, byez sdachi.

"Here you are (giving the money), keep the
change."

Bbl 3a0blnin oatb MHe cpavy.
Vy zabyli dat' mnye sdachu.

"You forgot to give me my change."




g 6y ny Xxnatb Te65 Ha cTaHUMM MeTpo lMyLIKUHCKas.
Ya budu zhdat' tyebya na stantsii myetro Pushkinskaya.

"I'll be waiting for you at Pushkinskaya subway station."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is to How to Ask the Directions and further introduction of the
Genitive and Instrumental Case.

CHayana aBTobycom o0 PeyHoro Bok3ana, notrom nepecApneTe Ha MeTpo A0
TBepcKon.

"First, take a bus to Rechnoi Vokzal, then change to the subway to go to Tverskaya."

In this lesson, we have to go back to our well-known genitive case and learn its next function.

Let's remember the situations in which we can use the genitive case:

1. Use the genitive case to express possession (in English, it's indicated with the
apostrophe or the preposition "of"). Note: never use it in a sentence starting "l

2. Use the genitive case in the context "from..."

3. Use the genitive case with the negation "l don't have."

Its fourth function will help us talk about directions. Let's take a look at the examples from our

dialogue:
Russian Romanization "English"
AO CTaHuuun do stancii "to the station"

no Teepckon do Tverskoi "to Tverskaya"




"to the River (Riverside)

P B
Ao Fedroro Boksana do Rechnogo Vokzala Station"

When translated into English, the particle o means "to," but its literal meaning in Russian is
"until" or "til." Therefore, we can also use go in all the other meanings we use "until" for in
English:

Ao + time, + destination, and + event. So, we have our fourth function, the "until" function. We
must change all the nouns after go into the genitive case, and therefore, also change
adjectives into the genitive case as well because all Russian adjectives must agree with
nouns in number, gender, and case.

For Example:

1. cCTaHuuAa a cTaHuumn

2. TeBepckaa a TBepckou (adjective, agrees with the noun ctaHuua: feminine,
singular, genitive)

3. PeyHou a PeyHoro (adjective, agrees with the noun Bok3an: masculine,
singular, genitive)

4. Bok3an a Bok3ana

We will learn about adjectives a little later. For now, take a look at some more examples.

For Example:
Russian Romanization "English"
"to get through (by phone)
[lo3BOHUTbCA A0 Apyra dozvonitsa do druga to a friend"
Xpatb oo Beyepa zhdat' do vechera "to wait 'l the evening"
JleteTb oo MockBbl letet' do Moskvy “to fly to/until Moscow"

MnbiTb o 6epera plyt' do berega "to swim to/until the shore"




HoexaTb Ao nnowaaun ehat'do ploschadi "to go to/until the square”

The Instrumental Case

The instrumental case illustrates the concepts of "with," "by," and "by means of." In other
words, it represents the instrument that we use to carry out the action. In English, we normally

do this using the words "by," "using," or "with," but be careful; in English, these words can

have different meanings, so it's important to recognize when they mean "by means of."

In our dialogue, the representative of the instrumental case is the word aBTo6ycom
(avtobusom), meaning "by bus." The word "bus" itself is aBT06yc, and adding the ending -om
puts it into the instrumental case.

Forming the Instrumental Case

Here, we'll give you only the most common rules, but there will be some additions later.

Masculine Nouns Feminine Nouns Neuter Nouns
Add -m.
. . Exceptions: meTpo, Takecu,
All consonants, add -om. Replace -a with -on. P P
etc.
For Example:

With Masculine Nouns:___



1. kapaHgaw (karandash) "pencil”
A nuwy KapaHaaLom.
Ya pishu karandashom.
"l write with a pencil."

2. aBTobyc (avtobus) "bus"
OH npuexan aBTo6ycom.
On priehal avtobusom.
"He came by bus."

With Feminine Nouns:

1. pyyka (ruchka) "pen"
A nuwy py4ykon.
Ya pishu ruchkoi.
"l write with a pen."

2. Kpacka (kraska) "paint," "dye"
OHa nokpacuna 3abop 6enon Kpackom.
Ona pokrasila zabor beloi kraskoi.
"She painted the fence with a white paint."

3. noxka (lozhka) "spoon"
OH ecCT cyn NOXXKOM.
On iest soop lozhkoi.
"He's eating soup with a spoon."

With Neuter Nouns:

1. nmBo (pivo) "beer"
OH oTpaBuncA NUBOM.
On otravilsya pivom.
"He got poisoned by beer."
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RUSSIAN

I XOH:

MPOOABEL:

I XOH:

MPOOABELIL:

IO XOH:

MPOOABELIL:

LaiTe, noxanyicra, 2 6yTbiNkKun BoAbl, Nayky NevyeHbs, nakeT

Monoka un 4 6aTtapeniku.

3710 BCE?

A 4yTO 9TO Tam, Ha nonke?

9710 cBexue 6ynoykmn, 04eHb BKYCHble, MonpobyiiTe.

Xopouwo, fanTe 2 WTyku, noxanymncra.

Moxanyiicta. 318 pybnei.

ROMANIZATION

JOHN:

CLERK:

JOHN:

CLERK:

JOHN:

CLERK:

ENGLISH

Daite, pozhalusta, dve butylki vody, pachku pechenia, paket moloka

ee chetyre batareiki.

eto vsyo?

a chto eto tam, na polke?

eto svezhie bulochki, ochen' vkusnye, poprobuite.

horosho, daite dve shtuki, pozhalusta.

pozhalusta. Trista vosemnatsat' rublei.

CONT'D OVER



1. JOHN:

Give me, please, two bottles of water, a pack of cookies, a carton of
milk, and four batteries.

2. CLERK: Is that it?
3. JOHN: Oh, whatis it there on the shelf?
4. CLERK: Those are fresh buns, very tasty. Have a try.
5. JOHN: Okay, give me two, please.
6. CLERK: Here you are. 318 rubles.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
BC& VSyo all, everything pronoun
noska polka shelf noun
nayka pachka pack noun
MO J10KO moloko milk noun neutral
370 eto this is, that is, it's pronoun
Tam tam there pronoun
BOJa voda water noun feminine
nevyeHbe pechenie cookies noun
6yTbinka butylka bottle noun




bag, plastic

naker paket bag, paper bag noun
verb (polite
nante daytye give command)
baTapelika batareika battery noun
Ha na on; at, for preposition
CBEXWW svezhiy fresh adjective masculine
bynouka bulochka bun, muffin noun
OYeHb ochen' very, very much adverb
BKYCHbI vkusnyy tasty, delicious adjective
npoboBaTb probovat' try, taste verb
wTyKa shtuka thing, item noun

SAMPLE SENTENCES

910 BCE.
Eto vsyo.

"That's all.”

Bcé 6ypeTt xopoLuo.
Vsyo budyet horosho.

"Everything will be okay."

IlanTte MHe cnoBapb C NOJNKM,
noxanywucra.

Dayte mnye slovar' s polki, pozhaluysta.

"Give me a dictionary from the shelf, please."

Bo3bMu Knoum ¢ Nonku.
Voz'mi klyuchi s polki.

"Take the keys from the shelf."

MoxanyncTa, nayky coka v LLOKONagKy.

Pozhaluysta, pachku soka i shokoladku.

"A pack of juice and a bar of chocolate, please."

MHe Ha0 KynuTb MOJOKO.

| need to buy some milk.




Anna, 310 Tb1?
Alla, eto ty?

"Alla, is that you?"

9710 HaLUM ApYy3bS.
Eto nashi druz'ya.

"These are our friends."

1 HUKorpa Tam He 6bin.
Ya nikogda tam ne byl.

"I've never been there."

4 Tam XuBy.

Ya tam zhivu.

"l live there."

Y MeHst KOHYUMnachb Boaa.
U myenya konchilas' voda.

"I'm out of water."

He nente BOoOy U3 KpaHa.
Nye pyeytye vodu iz krana.

"Don't drink tap water."

4 no 6110 NeyeHbe B LLOKONage.

Ya lyublyu pyechyen'ye v shokoladye.

"l like chocolate-covered cookies."

Jawnte 6yTbiNKy BOAbI, NOXanyncra
Daite butylku vody, pozhaluista

"Give me a bottle of water please."

Mbl Kynunu natb 6yTbiNOK NMUBa.

My kupili pyat' butylok piva.

"We bought five bottles of beer."

Uto y Teb6s B nakeTte?
Chto u tyebya v pakyetye?

"What do you have in your (plastic) bag?"

Jan MHe cnoBapb C NOJKK, NoXanyucra.

Day mnye slovar' s polki, pozhaluysta.

"Give me a dictionary from the shelf, please.”

Xouewb, 51 pam Tebe eé agpec?
Hochyesh', ya dam tyebye yeyo adryes?

"l can give you her address if you want?"

Y MeHs HeT NnaHoB Ha 3aBTpa.

U myenya nyet planov na zavtra.

"I don't have any plans for tomorrow."

[leHbrn Ha cTone, BO3bMM.
Dyen'gi na stolye, voz'mi.

"The money is on the table; take it."

Ckaxwurte, 3TOT Cbip CBEXWUN?
Skazhite, etot syr svezhiy?

"Excuse me; is this cheese fresh?"

9710 cBeXxas rasera?
Eto svezhaya gazeta?

"Is it a fresh newspaper?"




MHe TOXe OYeHb MOHpPaBUNCH 3TOT

counbm!
Mne tozhe ochen' ponravilsya etot fil'm!

"l liked this movie very much, too!" ("l also liked
this movie!")

$1 oueHb ycTan cerogHs.
Ya ochen’ ustal segodnya.

"I'm very tired today."

3710 0YeHb BKYCHbIW TOpT, 06513aTe/IbHO
nonpobywure.

Eto ochyen' vkusnyy tort, obyazatyel'no
poprobuytye.

"It's a very tasty pie/cake; you should definitely try
it."

OueHb BKYCHO, cnacubo.
Ochyen' vkusno, spasibo.

"It's very tasty, thank you."

9 npo6oBan 3TOT KOK/eWb, HUYEro

0co6eHHOoro.
Ya proboval etot koklyeyl', nichyego
osobyennogo.

"I've tried this cocktail, nothing special."

TypucTt nonpob6oBan HacekoMmoe.
Turist poproboval nasyekomoye.

"The tourist tastes an insect.”

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is The Plural Forms of Nouns and Adjectives in the Russian

Language.

3T 0 cBeXXue 6yno4YKu, 04eHb BKYCHble, monpobyunre.

"Those are fresh buns, very tasty. Have a try."

In the Russian language, there are six different forms of plurals and many different forms of

each adjective (relating to the six cases, three genders, and plural). We will start by

discussing the plurals.

Plurals




The Russian language is based on the case system. There are different plurals in each case.
Let's review the cases first:

. Nominative

The nominative case is the dictionary form for nouns.

For Example:
Russian "English"
CTpaHa "country" (feminine)
ropoa "city" (male)
mMope

"sea" (neuter)

Il. Genitive: Use the genitive case to express possession (in English, we indicate the
possessive with the apostrophe or the preposition "of").

For Example:

1. cobaka gpyra
"the dog of a friend"

Use the genitive case in the context "from..."

For Example:
1. A n3 Amepuku.

"I'm from America."

Use the genitive case with negations, such as "l don't have."

For Example:



1. Y MeHA HeT cobaku.
"l don'thave a dog."

Use the genitive case in the context of "until," ""til (to)."

For Example:

1. poexaTb A0 BOK3ana
"to get to the railway station"

lil. Dative: Use the dative case to designate that something is given or addressed to a person
(or object). In English, we can call it the "to" case. The difficult part is the pronouns.

For Example:

1. [an mHe BoAbl.
"Give (to) me some water."

Use the dative case to express conditions and emotions.

For Example:

1. Emy xonoaHo."
"He's cold."

IV. Accusative: Use the accusative case to talk about the directions in the context of B,
meaning "to."

For Example:

1. H eny B Mocksy.
"I'm going to Moscow."

Use the accusative case to express desire: "l want..."



For Example:

1. A xouy cobaky.
"l want a dog."

V. Instrumental: The instrumental case illustrates the concepts of "with," "by," and "by means
of."

For Example:

1. ABTOGYCOM
llby busll

VI. Prepositional: We can also call the prepositional case the "locative" case because it
shows the location, or where the action takes place. We use it with prepositions including B
("in" or "at"), Ha ("on" or "at"), and o ("about").

For Example:
Russian "English"
B MuuuraHe "in Michigan"
O CTpaHe "about a/the country"
Ha mope "on the sea"
Formation

First, we will show you how to form the plurals in two of the cases: nominative and genitive.
Knowing these, you will easily form sentences like "l have..." and "I don't have...," plus you will
be able to talk about exact quantities.

The Nominative Case

In Russian, in the nominative case, you make a plural by using the letters u, bl, A, or a.



Masculine Nouns Feminine Nouns Neuter Nouns

If the noun ends in a

consonant, add -bl. Replace -a with -n or -bl. Replace -e with -ain
Replace -1 with -n. Replace -a with -u. places.
Replace -b with -. Replace -b with -u. Replace -o with -a.
For Example:
Singular Nominative Plural Nominative "English"
wrar WwTarhbl "state(s)"
cTpaHa CT paHbl "country(ies)"
3aaHue 3naHuA "building(s)"
6oun 6ou "battle(s)"
ceMbA cemMbMm "family(ies)"
OKHO OKHa "window(s)"
KOHb KOHU "horse(s)"
HOYb HOY U "night(s)"

The Genitive Case

Generally, the genitive case ends in -oB (masculine) or we cut it short (feminine). These rules
refer to converting nouns from the nominative singular (the dictionary form). You'll find only
the most common rules in the table below.

Masculine Nouns Feminine Nouns Neuter Nouns




If the noun ends in -a, then
drop the -a (no ending). If the noun ends in -0, then

Ifitendsin -b, then drop drop the -0 (no ending).

Most (but not all) masculine the -b and add -en. Ifit ends in -e, the ending

nouns end in -OB. Ifitends in a consonant + - <
becomes -en.

A, then add -b. If it ends in -ue, the ending

Ifitends in a vowel + -1, becomes -ui

then add -n.

For Example:
Singular Genitive Plural Genitive "English"
wrart lwTaTroB "state(s)"
cTpaHa CT paH "country(ies)"
34aHune 30aHnu "building(s)”
ropog, roponos "city (ies)"
cemMbA cemem “family(ies)"
OKHO OKOH "window(s)"
bunet 6buneTos "ticket(s)"
HOYb Ho4YeMn "night(s)"

Note: If a feminine word ends in a double consonant, it is quite common to insert a vowel (o, €)
for easy pronunciation.

For Example:

Singular Genitive Plural Genitive "English"

mMapka MapoK "stamp(s)"




AeByllKa AeByLlieK "girl(s)"

cymKa CYMOK "bag(s)"

Sample Sentences

Russian "English"

Y MeHA HeT buneTos. "l don't have tickets."

B aTOM mMarasvHe HeT CyMOK. "There are no bags in this store."

Y meHA octanocb 50 pybnen. "l have fifty rubles left."

HanTte 5 nayek ne4yeHbA, "Give me five packs of cookies, please."
no>)anyucTa.

Note: When you refer to exact quantities (like "ten rubles"), you normally use the genitive
case.

Adjectives

In the Russian language, there are many different forms of each adjective (relating to the six
cases, three genders, and plural). The important point to remember is that adjectives,
whatever their origin, must agree with the noun they describe. This means that there are
several endings for each adjective. The key is just to learn the stem or dictionary form of each
adjective, and then you can quickly form the rest. The dictionary form of a Russian adjective is
normally the nominative, masculine form. This form will almost always end in the letters -bin or

-Un.

Today we'll give you the examples of the adjectives for the nominative and genitive cases, the
same as we've done with the plurals.

Formation



The sample words are HOBbIWM, meaning "new," and KpacuBblin, meaning "beautiful."

Note: when we pluralize the adjective, gender doesn't matter anymore.

Construction Nominative Genitive

Masculine -bIA -oro

Masculine HOBbIN KpacuBbli HOBOro KpacuBoro

Feminine -ad -oM

Feminine HOBaA Kpacusad HOBOW Kpacusom

Neuter -0e -0ro

Neuter HOBOE KpacumBoe HOBOIO KpacuBOro

Plural -ble bIX

Plural HOBble KpacuBble HOBbIX KpacuBbIX
Nominative

Russian "English"

9TO HOBbLIXU AOM.

"This is a new house."

OTOT palloH O4eHb KpacuBbIN.

"This area is very beautiful."

Y meHA HOBaA CyMKa.

"l have a new bag."

OHa KpacuBaf geBylUKa.

"She's a pretty girl."

9T 0 HOBOE 3[aHue.

"This is a new building."

CmoT pu, Kakoe KpacuBoe He6o.

"Look, what a beautiful sky."




Y Hero HoBble 60T UHKM.

"He's got new shoes."

Y TebAa KpacuBble rnasa.

"You have beautiful eyes."

Genitive

Russian

"English"

Y MeHA HeT HOBOIro KOCT loMa.

"l don't have a new suit."

OHa xo4eT KpacuBOro rnapHA.

"She wants (to have) a cute boyfriend."

MHe He xBaTaeT HOBOW aHTUBMPYCHOM
nporpaMmmbi.

"[lack (I need) a new antivirus program.”

Y Hero HUKorpa He 6blJ10 KpacuBoWM
noapyrm.

"He's never had a beautiful (girl)friend."

Mbl ewWwé He BUgenu Toro HOBOro

"We haven't seen that new building yet."

A Hukorpa He Bugen Takoro
KpacuBoro mopA.

"I've never seen such a beautiful sea yet."

Y Hero masno HOBbIX Bellen.

"He's got very few new things (clothes)."

B MockBe MHOro KpacuBbIX yuy.

"Moscow has lots of beautiful streets.”
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RUSSIAN

I XOH:

AOMUHUCTPAT
OP:

JKOH:

AOMUHUCTPAT
OP:

JKOH:

AOMUHUCTPAT
OP:

JKOH:

AOMUHUCTPAT
OP:

3npascTByinTe. Hepento Hasan 8 3abpoHMpoBan HOMEP B 3TOM

oTene.

Balue nonHoe nmsi, noxanymncra.

John Young. BoT moi nacriopr.

Homep 501, natoi atax. BoT kntoun.

CkaxuTe, B HOMepe ecTb 6eCcrnpoBOOHON NHTEPHET?

EcTtb.

A BO CKONbKO 3aBTpak?

C 6 yTpa.

ROMANIZATION

JOHN:

FRONT DESK:

JOHN:

Zdrastvuite. Nedelyu nazad ya zabroniroval nomer v etom otele.

Vashe polnoe imya, pozhalusta.

John Young. Vot moi pasport.

CONT'D OVER



4. FRONT DESK:

5. JOHN:

6. FRONT DESK:

7. JOHN:

8. FRONT DESK:

ENGLISH

1. JOHN:

2. FRONT DESK:

3. JOHN:

4. FRONT DESK:

5. JOHN:

6. FRONT DESK:

7. JOHN:

8. FRONT DESK:

VOCABULARY

Nomer pyatsot odin, pyatyi etazh. Vot klyuchi.

Skazhite, v nomere iest besprovodnoi internet?

lest'.

A vo skol'ko zavtrak?

S shesti utra.

Hello, | reserved a room in this hotel a week ago.

Your full name, please.

John Young. Here's my passport.

Room 501, fifth floor. Here are your keys.

Excuse me, is there wireless Internet in the room?

Yes, there is.

And what time is breakfast?

From six o'clock in the morning.



Russian Romanization English Class Gender
NHTepHeT Internet internet noun masculine
yTpO utro morning noun neutral
a hotel room, a
HOoMep nomer e noun
oTax Etazh floor noun masculine
BecnposogHon  besprovodnoi  wireless internet phrase
3aBTpak zavtrak breakfast noun masculine
6poHMpoBaTb bronirovat' to reserve, book verb
demonstrative
aToT etot this (masculine) pronoun
nonHoe NMs polnoye imya full name phrase
Hedenw Hasan  nedelyu nazad a week ago phrase
KoY klyuch key noun masculine
with, starting
C S from, from, since preposition

SAMPLE SENTENCES

Tbl 6y peLlb B MHTEPHETE CeronHs?
Ty budyesh'v intyernyetye syegodnya?

"Will you be online today?"

WHTepHerTy.
My chasto zakazyvayem knigi po Intyernyetu.

Mol yacTo 3aKa3biBaeM KHUMM rno

"We often order books by Internet. "

OH He en c BOCbMM yTpa.
On nye yel s vos'mi utra.

"He hasn't eaten since eight o'clock in the

moming."

Manbu4umk NPOCHYNCS YTPOM.
Mal'chik prosnulsya utrom.

"The boy woke up in the morning."




JleBoYKa NpocHynacb yTPOM.
Dyevochka prosnulas' utrom.

"A girl woke up in the morning."

Tbl BbIXOAWN U3 HOMepa cerogHAa?
Ty vyhodil iz nomyera syegodnya?

"Have you gone out of your room today?"

OH Becb AeHb NPOBEN B HOMepe.
On vyes' dyen' provyol v nomyerye.

"He spent the whole day in his hotel room."

Bawu Homep Ha BOCbMOM 3Taxe.

Vash nomyer na vos'mom etazhye.

"Your room is on the eighth floor."

MHe HyXeH caMblin oeLUéBbl HOMEDP.
Mnye nuzhyen samyy dyeshyovyy nomyer.

"I need the cheapest room.”

9710 ABYXMECTHbIA HOMEpP?
Eto dvuhmyestnyy nomyer?

"Is this a twin room?"

§1 xoten 6bl 3a6poOHMpPOBaTb HOMEP NMIOKC.

Ya hotyel by zabronirovat' nomyer lyuks.

"I'd like to book a suite."

$1 cerogHs ocTaHyCb B HOMepe.
Ya syegodnya ostanus' v nomyerye.

"I'll stay in my room today."

9710 Bawl MO6MNbHbIN U oOMaLLHUNA

HoMep?
Eto Vash mobil'nyy ili domashniy nomyer?

"Is this your mobile or home number?"

ATOT HOMEP OYEeHb O0POrom.
Etot nomyer ochyen’ dorogoy.

"This hotel room is very expensive."

9 xotena 6bl 3a6poOHMpPOBaTL HOMEP Ha

OA4HOro yenoeeka.

Ya hotyela by zabronirovat' nomyer na odnogo
chyelovyeka.

"I'd like to book a hotel room for one person.”

A XuUBy B OMe HOMep CeMb.

Ya zhivu v domye nomyer syem'.

"l live in house number seven."

9 XUBY Ha O0eBsTOM dTaxe.
Ya zhivu na dyevyatom etazhye.

"l live on the ninth floor."

B aToM oTene 7 ataxemn.
V etom otyelye 7 etazhyey.

"There are seven stories in this hotel."/"This hotel

has seven stories."”

Ha kakoM 3aTaxe Tbl XuBeLlb?
Na kakom etazhye ty zhivyesh'?

"What floor do you live on?"

41 TOoNnbKO YTO No3aBTpaKan.
Ya tol'’ko chto pozavtrakal.

"I've just had breakfast."




MNMopa 3aBTpakaTtb, cobupancs.
Pora zavirakat', sobiraysya.

"It's time for breakfast; get ready (get dressed,

etc.)."

3aBTpaK O4eHb BaX€eH.
Zavtrak ochyen' vazhyen.

"Breakfast is very important.”

§1 xoten 6bl 3a6pPOHMpPOBaTb HOMEP NIOKC.
Ya hotyel by zabronirovat' nomyer lyuks.

"I'd like to book a suite."”

9710 ABYXMECTHbIA HOMep?
Eto dvuhmyestnyy nomyer?

"Is this a twin room?"

Tol BUOen aTotr ounbm?
Ty vidyel etot fil'm?

"Have you seen this film?" (informal)

Tbl MOXeLlb paTb MHe 3TOT PUnbM?
Ty mozhyesh' dat’ mnye etot fil'm?

"Can you give me this film?"

Kakoe Balue nonHoe nmsa?
Kakoye Vashye polnoye imya?

"What is your full name?"

91 3soHMN Bam Hepeno Ha3an.
Ya zvonil Vam nyedyelyu nazad.

"| called you a week ago."

9 nortepsin K104 OT MaLLUMHbDbI.
Ya potyeryal klyuchi ot mashiny.

"l lost my car keys."

Y MeHs HeT Knto Yyeu oT ocpuca.
U myenya nyet klyuchyey ot ofisa.

"l don't have the office keys."

$1 3abbin K0 YM ooMma.
Ya zabyl klyuchi doma.

"l forgot the keys at home."

$1 notepsin knio y!
Ya potyeryal klyuch!

"I have lost the key!"

Fone mou knoun?
Gdye moi klyuchi?

"Where are my keys?"

BoT KN0Y OT MaLLUWHBbI.
Vot klyuch ot mashiny.

"Here's the car key."

A Hu4yeroHe enc AecCsATn yTpa.
Ya nichyego nye yel s dyesyati utra.

"l haven't eaten since ten am."”

$1 cBob6oaHa C NATM Beyepa.
Ya svobodna s pyati vyechyera.

"I'm free from five o'clock p.m."




OH He en c BOCbMM yTpa. Y pOKM HaUMHaK TCS C CEeHTA6PS.

On nye yel s vos'mi utra. Uroki nachinayutsya s cyentyabrya.

"He hasn't eaten since eight o'clock in the "The classes are starting in (from) September."
morning."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Past Tense of Russian verbs and Numerals.
3apaBcTByuTe. Heaenio Ha3aa A 3abpoHupoBan HOMep B 3TOM oTene.
"Hello, | reserved a room in this hotel a week ago."

In this lesson, we will teach you how to form the past tense of Russian verbs from their
infinitive form (the form you will find in the dictionary). We will also discuss the ordinal form of
Russian numerals, picking up from BootCamp Lessons 4 and 5 where we talked about
cardinal numbers. But first, let's get started on forming the past tense of Russian verbs!

Past Tense

Every changeable Russian word has an initial form. For nouns, it's the nominative singular
form. For verbs, the initial form is called the infinitive. All dictionaries give Russian verbs in the
infinitive form.

The infinitive form of most of Russian verbs ends in -Tb or -Tn.

For Example:
Russian Romanization "English"
6poHupoBaTtb bronirovat' "to reserve," "book"
3BOHUTb zvonit' "to call"
roBopuTb

govorit' "to speak”




nmaoTmn Ittee uto gou
Sl vestee "to lead"
Formation

Forming past tense verbs in Russian is actually quite easy for two main reasons: first,
because there is only one past tense form in Russian compared to numerous forms in
English; and second, all we have to consider in forming the past tense is gender and number.

With verbs that have the ending -T b in the infinitive form, simply remove the -Tb and add:

Construction Ending
Masculine -n
Feminine -na
Neuter -no
Plural -nu

..depending on the gender and number of the noun related to this verb.

For Example:

Russian "English"
OH 3a6poHupoOBan Homep. "He reserved a room."
OHa 3abpoHupoBana Homep. "She reserved a room."

"It reserved a room." (take it as a grammar
OHoO 3a6poHMpOBano Homep. example)

OHun 3a6poHupoBanu Homep. "They reserved a room."




Can you see the similarity between the endings of the subject (here, pronouns) and the verb?
In the feminine gender, both end in -a; in the masculine, both end in a consonant; in neuter,
both end in -0; and in plural, both end in -n.

For Example:

Russian Infinitive Romanization "English"

A Teb6e 3BoHUna.  SBOHWUTH Ya tebe zvonila. "l called you."
Mow apyr

npuexan u3 npuexaTb Moi drug priehal iz My friend came
Kuesa. Kieva. from Kiev."

Mope "The sea warmed
notrenneno. norenneTb More poteplelo. up.”

OHu 3a6onenu. 3abonetb Oni zaboleli. "They got sick."

Numerals

There are two numbering systems in Russian (as in any language). First are the regular
Russian numbers (otherwise known as cardinal numbers), which we use to count. And
second, are the Russian ordinals, which is the system we use for the order of start and finish
and use commonly for days of the month (first, second, third...etc.).

You are familiar with the Russian cardinals from the Bootcamp Lessons 4 and 5. Now let's
take a look at the ordinals.

Ordinal numbers decline just like adjectives, and therefore they must agree in gender,
number, and case with the noun they describe. Like in English, Russian ordinal numbers are
formed from cardinal numbers; however, there are more endings in Russian (-bi1, -ou, -an, -
oe, -ble) as opposed to the only ending, -th, in English. Of course, like in English, there are
exceptions for the numerals first, second, and third. In Russian, they are nepssbiv, BTopo#n,
and Tpetui correspondingly. See the table below:

Russian Romanization "English"




Mepsbin

perviy "first"
BTopon vtoroy "second"
TpeTun tretiy "third"
YeTBEpPTHIN chetvyortiy "fou rth"
MNAaTbIA pyatiy "fifth"
LlecTon shestoy "sixth’
Cenbmoi sied'moy "seventh"
Bocbmon vos'moy "eighth"
[eBATbIN devyatiy "ninth"
HecATbin desyatiy "“enth
Note

nAT(b) + blK, -afA, -0e, -ble makes NATbINW, NATAA, NATOE, NATbIE

wecT(b) + OK, -aA, -0e, -ble makes WeCcTOoMn, WecTad, WecToe, WecThble

The initial form of Russian ordinal numbers is nominative singular masculine (nepsbin,
nAaTbin). All ordinal numbers appear in dictionaries and vocabularies in the initial form.
Russian ordinal numbers change by cases, number, and gender the same ways as
adjectives change. In today's lesson, we only touched on the genitive case.

For Example:

Russian "English"

A He eNl C TPEX Yacos. "l haven't eaten since three o'clock."




Yy MEHA HeT wWecTu pybnen. " don't have six rubles."

MHe He xBaTaeT BOCbMU A0/1N1apoB. "l lack eight dollars."

Y MeHA HeT Aaxe AeCATU MUHYT. " don't even have ten minutes."
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RUSSIAN

AOMUNHUCTPAT
OP:

IO XOH:

AOMUNHUCTPAT
OP:

IO XOH:

AOMNHUCTPAT
OP:

IO XOH:

AOMNHUCTPAT
OP:

IO XOH:

Lobpoe yTpo, kak Bbl cebst 4yBCcTBYETE CErOOHA?

Xopouwo, cnacubo. CkaxunTe, kakas cerogHs noroga?

Celivac Tenno 1 CoONHeYHo, Ho nocne obena ByneT NoXab.

A Kakol Kypc BantoT B 3TOM oTene?

OnwvH ponnap — 32 pybns.

MoHATHO. A raoe 9 Mory B3SiTb Takcn?

Y ueHTpanbHoOro Bbixoda. Y gayHoro gHs!

Cnacubo.

ROMANIZATION

FRONT DESK:

JOHN:

FRONT DESK:

JOHN:

Dobroe utro, kak vy sebya chustvuete sevodnya?

Horosho, spasibo. Skazhite, kakaya sevodnya pogoda?

Seichas teplo ee solnechno, no posle obeda budet dozhd'.

A kakoi kurs valyut v etom otele?

CONT'D OVER



5. FRONT DESK: Odin dollar' — tritsat' dva rublya.

6. JOHN: Ponyatno. A gde ya mogu vzyat' taksi?
7. FRONT DESK: U central'nova vyhoda. Udachnova dnya!
8. JOHN: Spasibo.
ENGLISH
1. FRONT DESK: Good morning, how do you feel today?
2. JOHN: Good, thank you. Excuse me; what's the weather like today?
3. FRONT DESK: Right now, it's warm and sunny, butit'l rain in the afternoon.
4. JOHN: And what is the currency exchange rate in this hotel?
5. FRONT DESK: One dollar is thirty-two rubles.
6. JOHN: | see. And where can | get a taxi?
7. FRONT DESK: At the central exit. Have a nice day!
8. JOHN: Thank you.
VOCABULARY

Russian Romanization English Class

Gender




nocne obepa poslye obyeda in the afternoon phrase
currency
KypcC BantoT kurs valyut exchange rate phrase
cerogHs segodnya today adverb
Tenno tyeplo warm adverb
now; at the
ceityac seychas moment, justa adverb
moment
00X Ob dozhd' rain noun masculine
CO/THEYHO solnechno sunny adverb
bynet budyet will be verb
4YyBCTBOBATb chuvstvovat' feel verb
okay, good,
X0opouwo horosho well, fine particle; adverb
self: () myself,
(Tol) yourself,
(oH) himself,
(oHa) herself,
cebs syebya (oHO) itself, (Mbi) pronoun
ourselves, (Bbl)
yourselves,
(OHWN)
themselves
norona pogoda weather noun feminine
Lobpoe yTpo Dobroe utro Good morning greeting




I gotit, | see,

understandable;
NOHATHO

ponyatno it's understood, adverb
it's clear
mory (infinitive —  mogu (infinitive () can (to be
MOUb) — moch’) able to) verb
B34Tb vzyat' take verb (perfective)
LeHTpanbHbIN tsyentral'nyy central adjective masculine
BbIXOL, vyhod exit noun masculine
udachnogo
y0ayHoro oHs dnya have a good day phrase
SAMPLE SENTENCES
§l Bcerpa cnnio nocne obepna. CerogHs NNOXoM KypcC BanioT.
Ya vsyegda splyu poslye obyeda. Syegodnya plohoy kurs valyut.
"l always sleep in the afternoon." "The exchange rate is bad today."
CeropHsi 6611 Heo6blYaNHO XapKun Mapap cerogHs.
NeTHUN OeHb. Parad segodnya.

Segodnya byl neobychayno zharkiy letniy den’. "The parade is today."

"Today was an extraordinarily hot summer day."

CerogHsi nnoxon KypC BanioT. Mue HY>XHO B ropoa, cerogHsi.
Syegodnya plohoy kurs valyut. Mnye nuzhno v gorod syegodnya.
"The exchange rate is bad today." "I need to go to downtown today."
CeropHs - cyb6ora. Bam tenno?

Segodnya - subbota. Vam tyeplo?

"Today is Saturday." "Are you warm?"




§l cenyac umTalo KHUry. Sl cenyac He pabortalo.

Ya seychas chitayu knigu. Ya seychas ne rabotayu.

| am reading a book now. "l don't work at the moment."
Tbl cenyac 3aHAT? $1 cenvac He Mory pasroBapuBaTb.

Ty seychas zanyat? Ya seychas ne mogu razgovarivat'.
"Are you busy now?" "l can't talk now."

Mue HpaBUTCHA cnyllaTtb 3BYKWU 00X OS. Ha ynuuye MOET NoOXAb.
Mne nravitsya slushat' zvuki dozhdya. Na ulitsye idyot dozhd'.
"Yesterday, we had a lot of rain in short period of "The rain is falling on the street.”
time."
ConHeuHo. 3asTtpa 6ypeTt Xxapko, noutn 30
Solnechno. rpa.lJ.yCOB.
. " Zavtra budyet zharko, pochti 30 gradusov.

It's sunny.

"It'll be hot tomorrow, almost thirty degrees."

He 6o#ucs, HaM He 6ypeT XONOAHO. Tebe 6yneT Xapko B 3TOM cBuTepe!
Nye boysya, nam nye budyet holodno. Tyebye budyet zharko v etom svityerye!
"Don't worry, we won't be cold." "You'll be hot in this sweater."
B cpeny 6ynert noxapb. 3aBTpa 6ypeTt Xapko.

V sryedu budyet dozhd'. Zavtra budyet zharko.
"It'll rain on Wednesday." "It will be hot tomorrow."
$1 cebs1 NNOXO YYBCTBYIO. Y MeHs1 oHeMena Hora, 1 €€ He YyBCTBYIO.
Ya sebya ploho chustvuyu. U menya onemela noga, ya eyo ne chustvuyu.
"I feel under the weather/bad.” "My leg went numb (fell asleep), | can't feel it."
Bbl xopoLuo cebst yyBctByete? OH XOpOoLLO rOBOPUT MO-PYCCKU.

Vy horosho syebya chuvstvuyetye? On horosho govorit po-russki.

"Do you feel okay?" "He speaks Russian well."




Bbl xopoluo cebst yyBcTByeTe?
Vy horosho syebya chuvstvuyetye?

"Do you feel okay?"

§1 cebs1 NNOXO YYBCTBYIO.
Ya syebya ploho chuvstvuyu.

"| feel under the weather/bad."

Kakas cenyac noropa?
Kakaya seychas pogoda?

What is the weather now?

MNMoropa yxacHas.
Pogoda uzhasnaya.

"This weather is horrible."

Kakas 3aBTpa 6yaert noropga?
Kakaya zavtra budet pogoda?

"What will the weather be like tomorrow?"

NMoropa cerogHs He OYeHb XopoLwuas.
Pogoda segodnya ne ochen' khoroshaya.

"The weather is not very good today."

Bcem no6poe y1po!
Vsyem dobroye utro!

"Good morning everyone!"

He noHsATHO, KTO 3TO caenan.
Nye ponyatno, kto eto sdyelal.

"It's not clear (I don't know) who did it."

He 3BOHU MHe 60nblLue, MOHATHO?
Nye zvoni mnye bol'shye, ponyatno?

"Don't call me anymore. Got it?"

41 He Mory ecTb ocTpoe.
Ya nye mogu yest' ostroye.

"l can't eat spicy food."

$1 MOry no3BOHUTb C 3TOro tenedpoHa?
Ya mogu pozvonit' s etogo tyelyefona?

"May | make a phone call from this telephone?"

Tbl BCE B34n?
Ty vsyo vzyal?

"Have you taken everything?"

Bo3bMmu cymKy, noXxanyucra.
Voz'mi sumku, pozhaluysta.

"Take the bag, please."

ne HaxoauTCS LeHTpanbHbIN 6aHK?
Gdye nahoditsya tsyentral'nyy bank?

"Where's the central bank situated?"

9710 BXoA. Bbixopn, ¢ Apyron CTOPOHbI.
Eto vhod. Vyhod s drugoy storony.

"This is the entrance. The exit is on the other side."

GRAMMAR



The Focus of This Lesson is Russian Reflexive Pronouns and Russian Adverbs.
Cenyac Tensno u cCosIHEe4HO, HO nocne obepna byneT fooXAb.
"Right now, it's warm and sunny, but it'll rain in the afternoon."

The reflexive pronoun ce6a literally means "self" and indicates that an action being
performed is directed onto the person who performs this action.

For Example:

1. OHa nwbut cebn
"She loves herself."

You can use the reflexive pronoun ce6a with the first, second, or third person (i.e., it does not
change by person). But you should think of the person to say the same sentence in English.

For Example:

1. H nobnio cebna
"l love myself."

2. OH nobuTt cebn
"He loves himself."

3. OHu nobAaT cebn
"They love themselves."

In our dialogue, we see the example kak Bbl ce6a 4yscTtByeTe? This literally means "How
you self feel." The pronoun does not have gender and number; therefore, we can build other
sentences like:

1. Kak oH ce6Aa 4yyBcTBYEeT?
"How does he feel (himself)?"

2. A ce6A NIOX0 YyBCTBYIO
"l feel (myself) bad."



3. OHU ce6A OTNMYHO YYBCT BYIOT.
"They feel (themselves) great."

The only difficulty about the reflexive pronouns is that they change by case, but don't have the

nominative form:

Case Pronoun Russian "English"
A He nam cebAa B "won'tlet anyone
Genitive ce6n obuay hurt (offend) myself."
Ona kynuna cebe "She bought herself
Dative cebe CyMKy abag."
OH cebn "He feels (himself)
Accusative cebs npekKpacHo wonderful."
4yyBCTBYeT
"They didn't take
- OHM He B3ANKU i
Instrumentall cobon y me along with
MeHA C cobow themselves."
OH nobut "He loves to talk
Prepositional o cebe pacckasblBaTb O about himself."

cebe

Russian Adverbs

In English, we form many adverbs by adding "-ly" to the adjective; for example, "strong"
becomes "strongly." In Russian, we form many adverbs by adding "-0" to the stem of the
adjective. Yes, most adverbs are created from adjectives. So, to form an adverb, you simply
take an adjective and change its ending into "-0":

XONOAHbIN - XONOAHO

Ténnbin -TENNO



COJNTHEYHbIU - CONTHEYHO

Let's use these adverbs in the context of weather and condition. Talking about the weather in
Russian is very easy. To say "it's cold" you just need one word (adverb): xonogHo. You can
add cerogHa ("today") or cenyac ("now") as in the following example:

CeropHa xonogHo. "lf's cold today."

You don't need a verb or a subject to form such sentences. We can use the same construction
to describe many other weather conditions.

For Example:

1. cerogHA o4eHb NacMypHO

"It's very cloudy today."

2. 3aBTpa 6byaeT CONMHEeYHOo
"Il be sunny tomorrow."

3. cenyac A0BONbHO TENno
"It's quite warm now."

When we talk about personal conditions as in "I'm cold" or "I'm woried," we use the pronoun in
the dative case (see the lesson 6) along with an adverb.

For Example:

1. MHEe XO0/1o4HO

"I'm cold."
2. MHE TPEBOXHO
"I'm worried."
3. MHE NOHATHO

"I'm clear (about something)." /"l understand."

Conjugation of the Verb moub



Conjugated

Pronoun . .. .
Verb Romanization "Translation”
A Mory mogu "I "can"
Thl MO>KeLlb mozhesh "you" "can"
"you" (plural,
Bbl MoXxeTe mozhete polite) "can"
OH, OHa, OHO MOXeT mozhet "he," "she,""it"  "can"
Ml O ELL mozhem "we" "can"
Otin MoryT mogut "they" "can”
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10.

11.

RUSSIAN

I XOH:

BOOWTEJIb
TAKCW:

I XOH:

BOOWTEJIb
TAKCW:

I XOH:

BOOWTEJIb
TAKCW:

I XOH:

BOOWTEJIb
TAKCW:

I XOH:

BOOWTEJIb
TAKCW:

I XOH:

3apascTByiTe, o npocnekta Mupa, noxanyncra.

Jo cTtaHumn MmeTpo?

Aa... BoT, y MeHs eCcTb KOHKpeTHbI agpec.

Aa, 61M3HeC LeHTp, NOHSATHO. Bbl He n3 Poccnn?

HeT, 1 n3 AMepukn, TONbKo BYepa npuneten.

Y Bac 6usHec B Mockse?

Hy... MOXHO 1 Tak ckasarTb.

Mpuexanu. C Bac 450 pybneii. Bam HyxeH yek?

La, noxanyicta. Bot 450 pybneii.

ByaobTe octopoxHbl B Mockse, yoaun!

Cnacubo, Bam Toxe!

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

11.

JOHN:

TAXI DRIVER:

JOHN:

TAXI DRIVER:

JOHN:

TAXI DRIVER:

JOHN:

TAXI DRIVER:

JOHN:

TAXI DRIVER:

JOHN:

ENGLISH

JOHN:

TAXI DRIVER:

JOHN:

Zdrastvuite, do prospekta Mira, pozhalusta.

do stancii metro?

Aa... Vot, u menya iest' konkretnyi adres.

Aa, biznes centr, ponyatno. Vy nie iz Rosii?

Net, ya iz Ameriki, tol'ko vchera priletel.

U Vas biznes v Moskve?

Nu... Mozhno | tak skazat'.

Priehali. S Vas chetyresta pyat'desyat rublei. Vam nuzhen chek?

Da, pozhalusta. Vot 450 rublei.

Butte ostorozhny v Moskve, udachi!

Spasibo, Vam tozhe!

Hello, to Mir (Peace) Avenue, please.

The metro station?

Umm...here, | have the concrete address.

CONT'D OVER



4. TAXIDRIVER: Oh, the business center; | gotit. You are not from Russia, are you?
5. JOHN: No, I'm from America. | came here just yesterday.
6. TAXIDRIVER: Do you have business in Moscow?
7. JOHN: Well...you can put it that way.
8. TAXIDRIVER: We're here. That'll be 450 rubles. Do you need a receipt?
9. JOHN: Yes, please. Here, 450 rubles.
10. TAXIDRIVER: Be careful in Moscow, good luck!
1. JOHN: Thanks, you too!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class
to arrive, to come (by
npuexatb priyehat' transport) verb
yek chek check, receipt, bill noun
TONbKO tol'ko only, just adverb
possible; can, may,
MOXXHO mozhno allowed to adverb; verb
Tak tak like this, this way, so adverb
That'll be... (talking
C Bac Svas about price), you phrase

owe me...




O6U3HeC LUeHTpP biznes centr business center phrase

BYEpa vchyera yesterday adverb

exact, concrete,

KOHKPETHbIN konkryetnyy specific adjective
to come/arrive (by
npuneteTb prilyetyet plane) verb
npocnekT prospyekt avenue, boulevard noun
n ee and conjunction
HY X HbIV nuzhnyy needful, necessary adjective
6yObTe OCTOPOXHbI bud'tye ostorozhny be careful phrase
TOXE tozhe too, also adverb
SAMPLE SENTENCES

9 npueny K Te6e Beuepom. OH npuexan B MockBy B NATHULLY.
Ya priyedu k tyebye vyechyerom. On priyehal v Moskvu v pyatnitsu.
"I'l come to you in the evening." "He came to Moscow on Friday."
Mana npuexan Byepa. Mpuexanu!
Papa priyehal vchyera. Priyehali!
"Dad arrived yesterday." "We have arrived!"
Bbl 3abbinin paTb MHe 4Yek. Baw yek, noxanyucra.
Vy zabyli dat’ mnye chyek. Vash chyek, pozhaluysta.
"You forgot to give me the check (receipt).” "Your check (receipt), please."
$1 TONbKO NPOCHYNCA. S TONbKO YTPOM €My 3BOHUN.
Ya tol'ko prosnulsya. Ya tol'ko utrom yemu zvonil.
"I've just woken up." "| just called him this morning."




Y MeHsi eCTb TONbKO OOUH KOMMNblOTEP.
U myenya yest' tol'ko odin komp'yutyer.

"I have only one computer.”

B MockBe MOXHO KynuUTb KUMYKN?
V Moskvye mozhno kupit' kimchi?

"Is it possible to buy kimchi in Moscow?"

AnekcaHpap, MoXHo npocTo Catua.
Alyeksandr, mozhno prosto Sasha.

"My name's Alexander, you can call me Sasha."

30ecb MOXHO KYypuUTb?
Zdyes' mozhno kurit'?

"|s it okay to smoke here?"

me MOXHO NpMobpecTn 3Ty KapTUHy ?
Gdye mozhno priobryesti etu kartinu?

"Where can | (is it possible to) purchase this
painting?"

MoxHo ¢ Bamu ccpotorpachuposatbcs?
Mozhno s Vami sfotografirovat'sya?

"May | take a picture with you?"

MoxHo Bam no3BOHUTL ?
Mozhno Vam pozvonit'?

"May | call you?"

MoXHo B35Tb 3TOT CTYN?
Mozhno vzyat' etot stul?

"May | take this chair?"

Emy yXxe 18, MOXHO NUTb ankorosnb.
Yemu uzhye 18, mozhno pit' alkogol'.

"He's already eighteen; he can drink alcohol."

Mo>Ho BonuTn?
Mozhno voyti?

"May | come in?"

MoXxHo 51 3pecb cany?
Mozhno ya zdyes' syadu?

"May | sit here?"

'me MOXHO Kynutb CyBeHUpbI ?
Gdye mozhno Kkupit' suvyeniry?

"Where can | buy souvenirs?"

348ecb MOXHO KypuUTb?
Zdyes' mozhno kurit'?

"Can | smoke here?"

MoXHoO BaM NO3BOHUTb Be'-lepOM?

Mozhno vam pozvonit' vyechyerom?

"May | call you tonight?"

CKonbKo ¢ MeHs1?
Skol'ko s myenya?

"How much do | owe (you)?"

C Bac 800 py6new 3a BCé.
S Vas 800 rublyey za vsyo.

"(You owe) Eight hundred rubles for everything."




C Bac copok pybonen. OH paboTaeTt B 6Uu3HeC LieHTpe.

S vas sorok rublyey. On rabotayet v biznyes tsyentrye.
"That'll be forty rubles, please." "He works in the business center."
Kyna Bbl e3gunu Buepa®? Buepa Mbl xoaunu K Bpavy.
Kuda vy yezdili vchyera? Vchyera my hodili k vrachu.

"Where did you go yesterday? (by car, etc.)" "Yesterday, we went to a doctor.”

Y Bac ectb KOHKpeTHble npe.u,noxel-msl? He HY)XXHO npue3XxarTb.

U Vas yest' konkryetnyye pryedlozhyeniya? Nye nuzhno priyezzhat'.
"Do you have anything specific to offer?" "There's no need to come."
Mbi yXxe npuexanun? $1 npueny Beyepom.
My uzhye priyehali? Ya priyedu vyechyerom.
"Have we arrived yet?" "l will come (by transport) in the evening."
Korpa 1ol npuneten? OH paboTaeTt B OM3HeC LeHTpe Ha
Kogda ty pri/yetyel? npocnekre M“pa_
On rabotayet v biznyes tsyentrye na prospyektye

"When did you arrive (by plane)?" ]
Mira.

"He works in the business center on Mir Avenue."

9 661n B MockBe n CaHkT-lMeTepbypre. M Tbl nonpéwb?

Ya byl v Moskvye i Sankt-Pyetyerburgye. | ty poydyosh'?

"I've been to Moscow and St. Petersburg.” "And you will go (too)?"

He HyXHO npue3xartb. Bynb ocTopoxHa Ha goporax!
Nye nuzhno priyezzhat'. Bud' ostorozhna na dorogah!
"There's no need to come." "Be careful on the roads!"

He BonHymcs, 1 6y, iy OCTOPOXEH. $1 ToxXe ycTan.

Nye volnuysya, ya budu ostorozhyen. Ya tozhye ustal.

"Don't worry; I'll be careful.” "I'm tired, to0o0."




Mbl ToXe Tam paboTtaem. Bam ToXe HpaBuUTCA My3bika?

My tozhye tam rabotayem. Vam tozhe nravit'sya muzyka?
"We also work there." "Do you like music, too?"
GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Russian Adjectives: Full and Short.
Aa...BoT,y MeHA eCTb KOHKpeTHbIN agpec.
"Umm...here, | have the concrete address."

In lesson 9, we learned how to form adjectives and how to modify them according to gender,
number, and even one of the cases: the genitive. Today, we'll add some information about
Russian adjectives.

There are two types of adjectives in Russian: normal (or full) and short. Normal adjectives
are those that you're already familiar with from the 9th lesson.

For Example:

Russian "English"

HOBbIW AOM "new house" - masculine
KpacuBana ynuua "beautiful street" - feminine
MasieHbKoe 3qaHue "small building" - neuter
6onbuue rnasa "big eyes" - plural

Usually, we place these adjectives before nouns to describe them.

The second type of Russian adjectives is the short form. There's no such form in English, but
the usage is very similar with English adjectives.

Most often, we use the short form to make a statement about something. In English, it normally



follows the word "is" or "are." For example, "You are funny," or "He is handsome." Notice that a
noun does not follow the adjective. The use of the short form is generally limited to such
simple sentences.

For Example:

1. Tbl cMeLlHa.

"You are funny."

2. OH o4yeHb Kpacus.
"He's very handsome."

3. Byab ocTopoXxeH!
"Be careful!"

4. OHu MHe poporu.

"They are precious to me."

Not all adjectives can have a short form, but most do. For example, the words that describe
nationalities of languages don't: pycckun ("Russian”), anrnunckun ("English"), and Hemeukwnia
("German").

Short adjectives don't have case changes, but they should still agree in gender with the noun.

Forming the Short Adjectives

Nominative
Masculine Just use the stem of the adjective in the short form.
Masculine Aopor Kpacus
Feminine adds "a"
Feminine A0poro KpacuBa

Neuter adds "o"




noporo KpacuBo

Neuter
Plural adds "b1" or "n"
Plural aoporu KpacuBbl

HyXHbIn - "necessary, need"

Note: This word has a very peculiar usage, or rather, interesting variations of its English
translation.

Let's take a look at some examples:

1. HY>XXHbIA OKYMEHT
"necessary document" (masculine)

2. HY>HaA nHgopmaumn
"necessary information" (feminine)

3. HYy>XHO€ CMoBO
"necessary word" (neutral)

4. HY>XXHble BEL

"necessary things" (plural)

In this case, the normal (full) adjective Hy>xxHbIV in Russian is equivalent to the English
adjective meaning "necessary." Just as in English, it's most often followed by a noun that it
describes.

Now, take a look at another set of examples, in which we use the short form of Hy>XHbIN:

1. MHe Hy>XeH O OKYMEHT
" need a document." (masculine)

2. T bl MHE HYXHa

" need you." (feminine)



3. MHe HY>XHO AO0MOM
"I need to go home." (neutral)

4. MHe He HY>XHbl 3TW BeLlUn

"I don't need these things." (plural)

In this case, the short form of the Russian adjective Hy>HbIn ("necessary"), becomes the verb
"need" in the English translation. It is usually followed by a noun (but, when serving as a verb,
doesn't describe that noun), or another verb (when you talk about the necessity "to do"
something).

The first sentence we translated as "l need a document," although if we translated it literally, it
would sound as "to me necessary document." The second sentence, when translated literally,
becomes "you necessary to me." The third sentence becomes "to me necessary (to go)
home." And the last sentence "to me not necessary these things."

Note: When you talk about the necessity to do something, "I need to...," you use the short form
of the verb Hy>HbIN in neuter gender.

For Example:

1. MHe HYy>XHO MOMEHATb AEHbr
"I need to change money."

2. MHe HY>XHO KynuTb NOAapoK
" need to buy a present."

3. MHe Hy>xHO Ha T BepcKyto
"I need (to get) to Tverskaya."

4 MHe Hy>HO gomon
" need to go home."

Note: When you talk about locations you need to go to, you can omit the words "to go" or "to
get," just as we did in the last two examples.

C Bac...



C Bac is an idiomatic Russian phrase which means "that'll be..." or "you owe...." You will hear
itin casual places such as shops and taxis as a more colloquial version of no)xanyuncT a, but
you will not hear itin high-class hotels and restaurants. Literally it means "from you...."
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10.

11.

RUSSIAN

JOHN:

SECRETARY:

JOHN:

SECRETARY:

(telephone beep)

SECRETARY:

JOHN:

NITOPb
NBAHOBW\Y:

JOHN:

NITOPb
NBAHOBW\Y:

JOHN:

Lobpblit neHb, y MeHst Ha3HayeHa BcTpeya Ha 10 yTpa ¢ Miropem

BaHOBUYEM.

3apascTByinTe, Bawe nms, noxanyincra.

J1>XKOH SAHr.

OnHy cekyHay...

Nropb MBaHoBWY, kK BaM nocetutens, xoH AHr (to John) BxoauTte,
noxanymncra.

Cnacubo.

JI>XOH, CKONbKO NET, CKONbKO 3UM!

Ia yx!BoT, cyBeHnp ns Amepuku.

Oo! Cnacubo! Hy, kak TbI?

Hwuuero, notnxoHbky. Hy, 4to, nopabotaem?

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

11.

JOHN:

SECRETARY:

JOHN:

SECRETARY:

(telephone beep)

SECRETARY:

JOHN:

IGOR'
IVANOVICH:

JOHN:

IGOR'
IVANOVICH:

JOHN:

ENGLISH

JOHN:

Dobryi den', u menya naznachena vstrecha na desyat' utra s Igorem
lvanovichem.

Zdrastvuite, Vashe imya, pozhalusta.

John Young.

Odnu sekundu...

Igor' lvanovich, k Vam posetitel', John Young (to John) Vhodite,
pozhalusta.

Spasibo.

John, skol'ko let, skol'’ko zim!

Da uzh! Vot, suvenir iz Ameriki.

Oo! Spasibo! Nu, kak ty?

Nichevo, potihon'ku. Nu, shto, porabotaem?

Good day, | have an appointment for ten A.M. with Igor' lvanovich.

CONT'D OVER



SECRETARY:

JOHN:

SECRETARY:

(telephone beep)

Hello, your name please.

John Young.

One second...

6. SECRETARY: Igor' lvanovich, you have a visitor, John Young. (to John) Come in,
please.
7. JOHN: Thank you.
8. IGOR' John, it's been ages!
IVANOVICH:
9. JOHN: Oh yeah! Here, a souvenir from America.
10. IGOR' Oh! Thank you! So, how are you?
IVANOVICH:
1. JOHN: Not bad, slowly but steadily. So, work time?
VOCABULARY
Russian Romanization English Class
oh yeah; hell yeah,
na yx da uzh damn right phrase
slowly but surely/
MOTUXOHbKY potihon'ku steadily adverb
C S with preposition




noceTuTenb posyetityel' a visitor noun
CKOJIbKO ner, skol'ko let, skol'ko long time no see, it's
CKONIbKO 3UM zim been ages phrase
CyBEHUp suvyenir souvenir, gift noun
BCTpeua vstryecha meeting noun
cekyHOa sekunda a second noun
appoint; arrange,
Ha3HaYNTb naznachit make an verb
appointment
K K to, towards preposition
no6pblil eHb dobriy dyen' good day phrase
BXOONTb vhodit' to come in; enter verb
nothing; not bad, it's
HVUYero nichyego nothing, don‘tworry noun/adverb
about it
paboTatb rabotat' to work verb
SAMPLE SENTENCES

Pa6ota MOET NOTUXOHBbKY.

Rabota idyot potihon'ku.

"The work goes slowly but steadily.”

$1 ¢ HUM He 3HaKOM.
Ya s nim nye znakom.

"I'm not acquainted with him."

BcTpeua ¢ AMpeKTOpoM HasHauyeHa Ha 8

yTpa.

Vstryecha s diryektorom naznachyena na 8 utra.

"The meeting with the director is scheduled for

eight A.M."

$1 npuexan c noapyrom.
Ya priyehal s podrugoy.

"l came with my (female) friend."




Y MeHst 6bin noceTuTesib YTPOM.
U myenya byl posyetityel' utrom.

"I had a visitor this morning."

CeroaHsi MHOro noceTuTtenen.
Syegodnya mnogo posyetityelyey.

"There are a lot of visitors today."

310 TpaAULIMOHHbIN PYCCKUIA CYBEHUP.
Eto traditsionnyy russkiy suvyenir.

"This is a traditional Russian souvenir."

Hawy BcTpeuy npuaéTtcsi nepeHecTun.
Nashu vstryechu pridyotsya pyeryenyesti.

"We'll have to reschedule our meeting."

Kakasi Bctpeya!
Kakaya vstryecha!

"What a meeting!" ("What a pleasant surprise!")

Y MeHs 3aBTpa AaenoBas BCTpeva.
U myenya zavtra dyelovaya vstryecha.

"l have a business meeting tomorrow."

BcTtpeya c oMpeKTOpoM Ha3HayeHa Ha 8
yTpa.

Vstryecha s diryektorom naznachyena na 8 utra.

"The meeting with the director is scheduled for
eight A.M."

Hawa BcTpeya He cnyyainHa.
Nasha vstryecha nye sluchayna.

"Our meeting is not just an accident."

Kakasi Bctpeua!
Kakaya vstryecha!

"What a meeting!"

OT1a BCTpeyva nepeBepHysia ero Xum3Hb.
Eta vstryecha pyeryevyernula yego zhizn'.

"This meeting changed his life."

Ha ckonbko Bam Ha3Ha4yeHO?
Na skol'ko Vam naznachyeno?

"What time is your appointment arranged for?"

Bam Ha3HauyeHO?

Vam naznachyeno?

"Do you have an appointment?"

L,06pbin Beuep, 1 OkcaHa.
Dobryy vyechyer, ya Oksana.

"Good evening; I'm Oksana."

Hobpoe yTpo, Hatawa.
Dobroye utro, Natasha.

"Good morning, Natasha."

J,06pbin AeHb, KaK Bbl cebs
yyBCcTBYeETE?
Dobryy dyen', kak vy syebya chuvstvuyetye?

"Good day; how do you feel?" (asking condition)

MoxHo Bontn?
Mozhno voyti?

"May | come in?"




He Bxoautb! Huuero He nony4aeTcs.

Nye vhodit'! Nichyego nye poluchayetsya.

"Keep out!"/"Don't enter!" (sign) "Nothing works out."/"Everything fails."
Hwyero cTpaLuHoro. $1 HUYero He NoHMMalo.

Nichyego strashnogo. Ya nichyego nye ponimayu.

"Nothing to worry about."/"It's not a problem." "l don't understand anything."

9 HUKOMY HU4yero He OoOXeH. Bpaq OoCMOTpen MeHA U Hn4yero He
Ya nikomu nichyego nye dolzhyen. Haweén.

Vrach / i nich hyol.
| don't owe anything to anyone.” rach osmotryel myenya i nichyego nye nashyo

"The doctor examined me and didn't find anything

wrong."
BaHku paboTaloT B BOCKpeceHbe ? Mara3uH cerogHs He paboraer.
Banki rabotayut v voskryesyen'ye? Magazin syegodnya nye rabotayet.
"Are banks open on Sunday?" "The store is closed today."

ne oHa pabotaet?
Gdye ona rabotayet?

"Where does she work?"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Russian Possessive Pronouns "my," "your," "his,”" "her"
3apaBcTBYyUTeE, Bawe umA, noxanyucra.

"Hello, your name please."

The possessive pronouns "my," "his," "her," "your," "our," and "their" attribute possession to
someone or something. In English, we use them by placing a possessive pronoun in front of a
noun ("my name," or "her book"). In Russian, possessive pronouns are trickier because they

agree in gender and number with the nouns they are describing. Thatis to say, you should



think about the gender and number of a noun to find the matching form of a pronoun.

So, we can translate each of the English pronouns "my," "our," "your" (singular), and
"your" (plural), into Russian in four different ways depending on whether the noun is
masculine, feminine, neuter, or plural. The good news is that Russian possessive pronouns

"his," "her," and "their" never change.

Today, we'll only give you the pronouns "my," "your," "his," and "her" in singular number.

Pronoun With Masculine Nouns With Feminine Nouns With Neuter Nouns

x MOW . MofA Moé

my moi maya mayo
"your" -

formal Baw Vash Bawa Vasha Bawe Vashe
"your" -
informal TBOM tvoi TBOA tvaya TBOé tvayo
"his" ero ievo ero ievo ero ievo
"her" eé ieyo eé ieyo eé ieyo

With Masculine Nouns:

Russian Romanized "English"
MOW HOMep moi nomer "my number"
Baw agpec Vash adres "your address"
TBOW TenemoH tvoi telefon "your phone"
ero ropog evo gorod "his city"
€eé napeHb eyo paren’ "her boyfriend"

With Feminine Nouns:



Russian Romanized "English"
MOA cecTpa maya sestra "my sister"
Bawa kHura Vasha kniga "your book"
TBOA MeyTa tvoya mechta "your dream"”
ero gesylwka evo devushka "his girlfriend"
eé cymKa eyo sumka "her bag"
With Neuter Nouns:
Russian Romanized "English"
MO€ UMA mayo imya "my name"
Bawe nanbTto Vashe pal'to "your coat"
TBO& NUaHUHO tvayo pianino "your piano”
ero nMBo evo pivo "his beer"

€€ MOpPOXXeHoe

eyo morozhenae

"her ice cream"
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RUSSIAN

NI OPb OTO Hale pacnucaHue Ha CerogHs.

NBAHOBWY:

11.00: BcTpeua c npencrasntenem komnaHum Anba

13.00: LenoBoii 06en ¢ MeHeaxepom 6baHka ABaHrapn

14.30: MoceweHwne HoBoro Toproeoro LieHTpa Ha Teepckom, neperosopsl

c Bnagenbuem

18.00: Y XuH B pectopaHe Bon

JKOH: O, noxoxe, y Hac byneT HanpsiXEHHbIA OeHb !

ROMANIZATION

IGOR' Eto nashe raspisanie na sevodnya.

IVANOVICH:

11.00: Vstrecha s predstavitelem kompanii Al'fa

13.00: Delovoi obed s menedzherom banka Avangard

14.30: Poseshenie novova Torgovova Tsentra na Tverskoi, peregovory s
vladel'tsem

18.00: Uzhin v restorane Bon

JOHN: O, pohozhe, u nas budet napryazhonnyi den'!

ENGLISH CONT'D OVER



1. IGOR'
IVANOVICH:

2. ELEVEN
O'CLOCK:

3. ONE O'CLOCK:

4. TWO-THIRTY:

5. SIXO'CLOCK:

This is our schedule for today.

Meeting with the representative of Alfa company

Business lunch with the manager of Avangard bank

Visit to the new trade center on Tverskaya Street, negotiations with

the owner

Dinner at Bon restaurant

6. JOHN: Oh, it seems like we'll have a very busy day!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
nenosoi oben delovoi obed business lunch phrase
OEHb den' day noun masculine
HOBbIA noviy new adjective masculine
Ha na on; at, for preposition
c S with preposition
KOMMaHus kompaniya company noun feminine
6aHk bank bank noun masculine
timetable,
pacnucaHue raspisaniye schedule noun
cerogHs segodnya today adverb




masculine,

Haw, HaLwa, nash. nasha feminine,
Hawe, Hawm nashye, nashi our pronoun neuter, and
plural nouns
BCTpeua vstryecha meeting noun
aTo eto this is, thatis, it's pronoun
npencrtaeutens  pryedstavityel' representative noun
noceueHne posyeschyeniye  a visit, visiting noun
trading center,
TOProBblA LEHTP  torgovyi tsentr shopping mall phrase
YXWH uzhin dinner noun masculine
pecTopaH restoran restaurant noun masculine
it seems, seems
noxoxe pohozhye like adverb
y Hac bypeT u nas budet we will have phrase
tense, strained,;
HanpsX&HHbI  napryazhyonnyy intensive, tight; adjective
busy
SAMPLE SENTENCES
9 ybupalo B CBOE KOMHaTe KaXabln OH Becb AeHb CUAMT JoMma.
OEeHb. On ves' den’ sidit doma.

Ya ubirayu v svoyey komnate kazhdyy den’. "He's been sitting at home all day.”

"I clean my room every day."




Kakou cTpaHHbIW AeHb!
Kakoy strannyy den’'!

"What a strange day!"

9710 HOBbIN hUNbM?
Eto noviy film?

"Is it a new movie?"

9710 HOBasi Mogenb TenedoHa.
Eto novaya modyel' tyelyefona.

"This is a new telephone model."

Y MeHs1 HeT nnaHoB Ha 3aBTpa.
U myenya nyet planov na zavtra.

"l don't have any plans for tomorrow."

,u,eHbrI/I Ha cToJNie, BO3bMM.
Dyen'gi na stolye, voz'mi.

"The money is on the table; take it."

9 ¢ HUM He 3HaKOM.
Ya s nim nye znakom.

"I'm not acquainted with him."

BcTtpeya c oMpeKTOpoM Ha3HayeHa Ha 8
yTpa.

Vstryecha s diryektorom naznachyena na 8 utra.

"The meeting with the director is scheduled for
eight A.M."

$1 npuexan c noaopyron.
Ya privehal s podrugoy.

"l came with my (female) friend."

OH Bcerpa Ayua KoMnaHuvn.
On vsyegda dusha kompanii.

"He's always the life and soul of the party.”

9 cebs1 HeYIO THO YYBCTBYIO B

He3HaKOMOMN KOMMaHuM.
Ya syebya nyeuyutno chuvstvuyu v nyeznakomoy
kompanii.

"| feel uncomfortable in unknown company."

9710 NpeacTaBUTENIb aMEPUKAHCKOWN

KOMNaHuw.
Eto pryedstavityel' amyerikanskoy kompanii.

"This is an American company representative."

Bbl pabortaeTte B 6aHKe?
Vy rabotayetye v bankye?

"Do you work in a bank?"

OH pabotaeT B 6aHKe.
On rabotaet v bankye.

"He works in a bank."

3T10 pacnncaHue ceMuHapoB Ha roa.
Eto raspisaniye syeminarov na god.

"This is the seminar schedule for a year."




'me MOXHO y3HaTb pacnucaHue

noe3nos?
Gdye mozhno uznat' raspisaniye poyezdov?

"Where can | find the train schedule?"

CerogHs N1OX0OM KypcC BanioT.
Syegodnya plohoy kurs valyut.

"The exchange rate is bad today."

MHe HyXXHO B ropos, cerogHs.
Mnye nuzhno v gorod syegodnya.

"I need to go to downtown today."

CeropHsi cy66oTta.
Syegodnya subbota.

"Today is Saturday."

9710 Halun Apy3bsi.
Eto nashidruz'ya.

"These are our friends."

910 Hawa wkona.
Eto nasha shkola.

"This is our school."

9710 Halw oom.
Eto nash dom.

"This is our house/home."

Hawy BcTpeuy npuaéTcs nepeHecTn.
Nashu vstryechu pridyotsya pyeryenyesti.

"We'll have to reschedule our meeting.”

Kakas Bctpeva!
Kakaya vstryecha!

"What a meeting!" ("What a pleasant surprise!")

Y MeHs 3aBTpa oenosasi BCTpeva.
U myenya zavtra dyelovaya vstryecha.

"I have a business meeting tomorrow."

BcTpeua ¢ AMPEeKTOpPOM Ha3HauyeHa Ha 8
yTpa.

Vstryecha s diryektorom naznachyena na 8 utra.

"The meeting with the director is scheduled for
eight A.M."

Hawa BcTpeya He cnyvanHa.
Nasha vstryecha nye sluchayna.

"Our meeting is not just an accident.”

Kakasi Bctpeya!
Kakaya vstryecha!

"What a meeting!"

9T1a BCTpeya NepeBepHyna ero XusHb.

Eta vstryecha pyeryevyernula yego zhizn'.

"This meeting changed his life."

Anna, 310 TbI?
Alla, eto ty?

"Alla, is that you?"

9710 HaLUM ApPY3bA.
Eto nashi druz'ya.

"These are our friends."




9710 npeacraBuUTelb amepUKaHCKom

KOMNaHUW.
Eto pryedstavityel' amyerikanskoy kompanii.

"This is an American company representative.”

Mbl nocetunn mHoro my3ees B MockBe.
My posyetili mnogo muzyeyev v Moskvye.

"We visited a lot of museums in Moscow."

OH npurnacun MeHs Ha y>XvH.
On priglasil myenya na uzhin.

"He invited me for dinner."

MoxHo Bac npurnacutb Ha yXXUH?
Mozhno Vas priglasit’ na uzhin?

"May | invite you for dinner?"

JaBai cxoauM B pecTopaH.
Davay shodim v restoran.

"Let's go to the restaurant.”

970 oYeHb U3BECTHbI PeCcTOopaH B

MockBe.
Eto ochyen' izvyestnyy restoran v Moskvye.

"This is a very famous restaurant in Moscow."

MonpeM B pecTopaH .

"Let's go to the restaurant.”

3pecb No6NM30CTH eCTb HEA0POroi

pecTopaH.
Zdyes' poblizosti yest' nyedorogoy restoran.

"There's a reasonably priced restaurant not far
from here."

Moxoxe, Mbl ono3ganu.
Pohozhye, my opozdali.

"It seems we are late."

NMoxoxe, OH He NPUAOET.
Pohozhye, on nye pridyot.

"It seems he won't come."

Moxoxe, byneT noXxAab.
Pohozhye, budyet dozhd'.

"It seems it's going to rain."

Tbl CANLLIKOM HaNpPsAXEH.
Ty slishkom napryazhyon.

"You are too tense/strained."”

CerogHs 6b1n1 oYeHb HaNPSXEHHbINA AEHb.

Syegodnya byl ochyen' napryazhyonnyy dyen'.

"It was a very intense (busy) day today."

GRAMMAR



The Focus of This Lesson Is the ways to Say What Are You Doing and With Whom.
BcTtpeuyac npeacraeutenem komnaHuu Anbdga
"Meeting with the representative of Alfa company"

To express the concept of doing something together with someone, you have two options in
Russian. One of them is the phrase structure using the preposition C ("with"):

"who"/"what" + ¢ + "who'"/"what" in the instrumental case + "do what"

For Example:

1. Ya s podrugoi idu v magazin.
A cnoppyrou nay B marasuH.
"I'm going to the store with my (girl)friend."

2, Ona s drugom idyot v kino.
OHa c Apyrom naéT B KMHO.
"She's going to the movie theater with her (boy)friend."

As we can see, the nouns in the instrumental case have different endings according to their
gender.

nopapyra (being a "female friend" and therefore having female gender) becomes noapyrom,
and apyr ("a male friend") becomes apyrom.

Let's refresh our memory and see how to form the instrumental case:

Masculine Nouns Feminine Nouns

Add "om" or "em." Replace "a" with "oRn."

For Example:

c... ("with...") Masculine Nouns



Russian "English"

Gpatom "brother"
COTPYAHNKOM "eo-worker"
cocenom "neighbor"
nanou "dad"
Hayas bHUKOM "boss"

... ("with...") Feminine Nouns

Russian "English"
cecTpoun "sister”
MaMom "mom"
coceaKom "neighbor”
cOTpyAHUUEN "co-worker"
CTYAEHTKON "student"

Just like in English, there's also a simpler way to express togetherness using U, meaning
"and":

"who"/"what" + un ("and") + "who"/"what"

For Example:

1. yaeeon
AW OH

"land he" ("me and him")



2. ona ee sobaka
oHa u cobaka
"she and a dog"

In this structure, you don't have to change anything about the nouns.
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RUSSIAN

NITOPb
NBAHOBW\Y:

IO XOH:

BCE:

BUKTOP:

IO XOH:

BNKTOP:

JKOH:

BUKTOP:

HakoHeu-T0, MOXHO paccnabutbcsa! Paspewnte npeactasutb, 310
MOV Opyr 1 napTHEpP no 6usHecy, I XoH.

Lob6pbiii Beyep, 9 [ XOH.

Oo! 3opascteyinTte, [1X0H!

CanuTech 3nech. Bam HpaButcst pycckast KyxHsi?

[a, o4eHb, 0cobeHHO bopuw, 1 6NNHBI.

A kak Bam pycckas Bogka?

Hy...

Dagaiite 3akaxem! [leBywka, noxanyicra, 6opui, 6nuHbl 1 100
rpam Bogku! A MHe...

ROMANIZATION

IGOR'
IVANOVICH:

JOHN:

EVERYONE:

VICTOR:

Nakonetsto, mozhno rasslabitsa! Razreshite predstavit', eto moi
drug i partnyor po biznesu, John.

Dobryi vecher, ya John.

Oo! Zdrastvuite, John!

Sadites' zdes'. Vam nravitsa russkaya kuhnya?

CONT'D OVER



5. JOHN:

6. VICTOR:

7. JOHN:

8. VICTOR:
ENGLISH

1. IGOR'
IVANOVICH:

2. JOHN:

3. EVERYONE:

4. VICTOR:

5. JOHN:

6. VICTOR:

7. JOHN:

8. VICTOR:

VOCABULARY

Da, ochen', osobenno borsch i blini.

A kak Vam russkaya vodka?

Nu...

Davaite zakazhem! Devushka, pozhalusta, borsch, blini i sto gram
vodki! A mne...

Finally, we can relax! Let me introduce John, my friend and
business partner.

Good evening, I'm John.

Oh, hello, John!

Sitdown here. Do you like Russian food?

Yes, very much; especially borscht and blini.

And what do you think of Russian vodka?

Well...

Let's order! Waitress, borscht, blini, and one gram of vodka, please!
And for me...



Russian Romanization English Class Gender
like (literally, to
HpaBUTbCA nravit'sya be liked) verb
0cobeHHOo osobenno especially adverb
paspewnTe razryeshitye
NpencTaBnTh pryedstavit let me introduce phrase
nobpeoii Beuep  dobriy vyechyer  good evening phrase
3oecb zdes' here adverb
kitchen; cuisine,
KYXHS$ kuhnya food noun
paccnabutbcs rasslabit'sya to relax verb
apyr drug friend noun masculine
possible; can,
MO>XHO mozhno may, allowed to adverb; verb
napTHEpP no partnyor po
6u3Hecy biznyesu business partner phrase
HakoHew, nakonyets finally adverb
sit, sit down
cagmTechb sadityes' (command) verb
OYEHb ochen' very, very much adverb
6opL borshch borscht noun
6 NUHbI bliny pancakes noun
How do you
kak Bam kak Vam find...; Whatdo phrase
you think of...
JaBai Davay let's, shall we... verb




order; book,

3akasaTtb '
zakazat reserve verb
young lady;
neBylKa devushka girlfriend; noun
waitress

SAMPLE SENTENCES

EMy He HpaBUTCS XONOAHbIN
MockoBcKuiA Knumar.

Yemu nye nravitsya holodnyy Moskovskiy klimat.

"He doesn't like the cold Moscow climate."”

OH MHe HpaBwuTCH.
On mnye nravitsya.

"l like him."

Bam HpaButcs counbm "HH?"
Vam nravitsya fil'm "NN?"

"Do you like the movie 'NN?"

Mue HpaButcs B MockBe.
Mnye nravitsya v Moskvye.

"I like it in Moscow."

Ham He HpaBUTCHA 3TOT AO0OM.
Nam nye nravitsya etot dom.

"We don't like this house."

EMy HpaBsTCs 16N10KW.
Yemu nravyatsya yabloki.

"He likes apples.”

MHe HpaBuTCS Kodpe.
Mnye nravitsya kofye.

"| like coffee."

K Ham B ropopn, npue3sxan umpk. bbino
MHOro MHTepeCHbIX HOMEpPOB, HO
aKkpobatmueckue Homepa MHe

NOHPaBUINCb 0CO6GEHHO.

K nam v gorod priyezzhal tsirk. Bylo mnogo
interesnykh nomerov, no akrobaticheskiye
nomera mne ponravilis' osobenno.

"A circus came to our town. There were a lot of
interesting performances but | particularly liked
the acrobatic one.”




Ia, ocobeHHO 6opLL..
Da, osobenno borshch.

"Yes, | especially like borshch. "

Paspeluute npenctaBuTbCA, 1 Anekcen.
Razryeshitye pryedstavit'sya, ya Alyeksyey.

"Let me introduce myself: I'm Alexey."

N3BuHUTE, 51 He NpeacTaBUNCS.
Izvinitye, ya nye pryedstavilsya.

"I'm sorry, | didn't introduce myself."

MNMpencraBbTeCh, NOXanyuncra.
Pryedstav'tyes', pozhaluysta.

"Introduce yourself, please."

J,00pbi Beuep, 1 He ono3aan?
Dobryy vyechyer, ya nye opozdal?

"Good evening, am | late?"

Kakou Ténnbi Beyep cerogHs!
Kakoy tyoplyy vyechyer syegodnya!

"What a warm evening tonight!"

He caputecb, 34eCb MOKpO.
Nye sadites’, zdyes' mokro.

"Don't sit down: it's wet here."

30ecb MOXHO KypuUtb ?
Zdyes' mozhno kurit'?

"Is it okay (allowed) to smoke here?"

Y MeHs Takasi ManeHbKas KYXHS, Aaxe

CTON HEKyoa NnoCctaBMuThb.
U myenya takaya malyen'kaya kuhnya, dazhye
stol nyekuda postavit'.

"My kitchen is so small, there's even no space to
put a table."

MHe He HpaBUTCA KUTaUCKaA KYXHs,

CJ/IMLLKOM XUpPHasa ons MeHs.
Mnye nye nravitsya kitayskaya kuhnya, slishkom
zhimaya dlya myenya.

"l don't like Chinese food - too oily for me."

OH coBceM paccnabuncs B MockBe.
On sovsem rasslabilsya v Moskve.

"He totally relaxed in Moscow."

He paccnabnsiucs, y Hac eLé MHOro

pab6ortbl.
Ne rasslablyaysya, u nas yeshcho mnogo raboty.

"Don't relax/loosen up; we still have a lot of work
to do."

A He MOry paccnabuTbCsi, CIMLLIKOM

6onbLIOM cTpecC.
Ya ne mogu rasslabit'sya, slishkom bol'shoy
stress.

"I can't relax; the stress is too great."

Tebe HyXHO paccnaburbcs nocne

9K3aMeHOB.
Tebe nuzhno rasslabit'sya posle ekzamenov.

"You need to relax after your exams."




OH MHe He apyr, a NPOCTO 3HaKOMbI M.
On mnye nye drug, a prosto znakomyy.

"He's not my friend, but just someone | know."

OHa mosi nyywiasi nogpyra.
Ona moya luchshaya podruga.

"She's my best friend."

OH MoW nyyLwIuA ppyr.
On moy luchshiy drug.

"He's my best friend."

$1 npuexan c noapyron.
Ya priyehal s podrugoy.

"l came with my (female) friend."

Bot mou opyr, Ceprei.
Vot moy drug, Syergyey.

"Here's my friend, Sergey."

B MockBe MOXHO KynuUTb KUMYKN?
V Moskvye mozhno kupit' kimchi?

"Is it possible to buy kimchi in Moscow?"

AnekcaHap, MOXHo npocTo Calua.
Alyeksandr, mozhno prosto Sasha.

"My name's Alexander, you can call me Sasha."

30ecb MOXHO KypuUtb ?
Zdyes' mozhno kurit'?

"Is it okay to smoke here?"

Fone MOXHO NpuobpecTn 3Ty KapTuHy ?
Gdye mozhno priobryesti etu kartinu?

"Where can | (is it possible to) purchase this
painting?"

MoxHo ¢ Bamu ccpotorpachupoBatbcs?
Mozhno s Vami sfotografirovat'sya?

"May | take a picture with you?"

MoxHo Bam No3BOHUTL?
Mozhno Vam pozvonit'?

"May | call you?"

MoXxHo B34Tb 3TOT CTYN?
Mozhno vzyat' etot stul?

"May | take this chair?"

Emy yXxe 18, MOXHO NUTb ankorosb.
Yemu uzhye 18, mozhno pit' alkogol.

"He's already eighteen; he can drink alcohol."

MoxHo Bontn?
Mozhno voyti?

"May | come in?"

MoxHo 5 3pecb caay?
Mozhno ya zdyes' syadu?

"May | sit here?"

'oe MOXHO KynuTtb CyBeHUpbI ?
Gdye mozhno kupit' suvyeniry?

"Where can | buy souvenirs?"




38ecb MOXHO KypUTb?
Zdyes' mozhno kurit'?

"Can | smoke here?"

Mo>XXHo BaM NO3BOHUTbL Be4epom?
Mozhno vam pozvonit' vyechyerom?

"May | call you tonight?"

OHa Mo NapTHEP MO XU3HW.
Ona moy partnyor po zhizni.

"She is my life partner.”

Mbl napTHépbI No 6U3Hecy.
My partnyory po biznyesu.

"We are business partners.”

9710 MO NapTHEP NO TEHHUCY.
Eto moy partnyor po tyennisu.

"This is my tennis partner.”

HakoHeu-T0, Tbl Npuwién!
Nakonyets-to, ty prishyol!

"Finally, you came!"

HakoHeu, OH cornacuncsi ¢ MOMM

npeannoXxeHueM.
Nakonyets, on soglasilsya s moim
pryedlozhyeniyem.

"Finally, he agreed to my proposition."

Capgutecb psigoOM CO MHOM.
Sadityes' ryadom so mnoy.

"Sit down next to me."

Canucb 3a MHOMW.
Sadis' za mnoy.

"Sit behind me."

He caputecb, 34eCb MOKPO.
Nye sadites’, zdyes' mokro.

"Don't sit down: it's wet here."

Capurtecb Ha MOé MecCTO.

Sadityes' na moyo myesto.

"Take my seat."

MHe TOXe o4YeHb MOHpPaBUIICA 3TOT

ounbm!
Mne tozhe ochen' ponravilsya etot fi'm!

"| liked this movie very much, too!" ("I also liked

this movie!")

$1 oueHb ycTan cerogHs.
Ya ochen’ ustal segodnya.

"I'm very tired today."

$1 xouy nonpob6oBaTtb pyCCKUi 6opLu,.

Ya khochu poprobovat' russkiy borshch.

"| want to try Russian borscht.”

Kak Te6e Moé HoBoOe nnatbe?
Kak tyebye moyo novoye plat'ye?

"What do you think of my new dress?"

Kak Bam MockBa?
Kak Vam Moskva?

"How do you find/what do you think of Moscow?"




[aBau s te6e nomory.
Davay ya tyebye pomogu.

"Let me help you."

Masan, npocbinancs!
Davay, prosypaysya!

"Come on, wake up!"

IaBsan cnaTb.
Davay spat'.

"Let's sleep/go to bed."

JlaBanTte 3aKaxem LamnaHckoe!
Davaytye zakazhyem shampanskoye!

"Let's order champagne!"

[laBanTte Nnonaoém Ko MHe.
Davaytye poydyom ko mnye.

"Let's go to my place."”

JaBai nonbém Yam Ha KyXHe.
Davay pop'yom chay na kuhnye.

"Let's have some tea in the kitchen."

JaBaunte BCTPETUMCS BE4YEPOM.
Davaytye vstryetimsya vyechyerom.

"Let's meet tonight."

JaBanTte NO3HaKOMUMCSI.
Davaytye poznakomimsya.

"Let's get to know each other."

JaBaunte paborarb!
Davaytye rabotat'!

"Let's work!" (formal)

JaBan obepaTtb!
Davay obyedat'!

"Let's have lunch!" (informal)

A xouy 3aKa3aTb CTONIMK Ha 8 Beuepa.

Ya hochu zakazat' stolik na 8 vyechyera.

"l want to reserve a table for eight p.m."

Tbl 3aKka3an otenb?
Ty zakazal otyel'?

"Have you booked a hotel (room)?"

Tbl yXxe 3akasan?
Ty uzhye zakazal?

"Have you ordered yet?"

Hdesyuwika, kak Bac 3oBy1?
Dyevushka, kak Vas zovut?

"Excuse me (miss); what's your name?"

[eByLuKa, CY4ET, noxanyncra!
Dyevushka, schyot, pozhaluysta!

"Waitress, the bill please!"

OTa peByLUKa KpacuBasi.
Eta dyevushka krasivaya.

"This girl is beautiful.”

GRAMMAR



The Focus of This Lesson Is How to Make a Suggestion.
OaBanTe 3akaxxem! [leBywKa, noxxanyucra, 6opw, 6nuHbl n 100 rpam sogku! A
MHe...

"Let's order! Waitress, borscht, blini, and one gram of vodka, please! And for me..."

The most common way to make a suggestion in Russian is to use this grammatical pattern:
nasaute ("let's") + verb in the future tense, first person plural ("we")

As we remember from the seventh Gengo lesson, we can form the future tense in two ways in
Russian.

The first method is using the verb "to be" in the future tense and adding a verb in its dictionary
form.

For Example:
Russian Romanization "English"
A 6yayuntatb ya budu chitat’ "l will read"
OH byaeT NUTHL on budet pit' "he will drink"
Mbl 6ByaemMm cMOTpeTb my budem smotret’' "we will watch"

The second way to form the future tense is with the help of prefixes and endings that we add
or modify in the verb:

For Example:

Russian Romanization "English"

A NpoynTato ya prochitayu
"I'l read" ("Il have read")

OH BbINbET "He'll drink" ("he'll have
on vyp'et drunk")




"We'll watch" ("we'll have

Mbl MOCMOT pUM .
my posmotrim watched")

As you can see from the translation, the first way of forming the future tense gives us the
imperfective aspect of the verbs, which we use to show an incomplete action. But the prefixes
and endings we used in the second method gave us a distinct perfective aspect, which is a
completed action.

To make a suggestion, we most often use the perfective aspect of the verb in the future tense.
We also put the verb into the form of the first person plural ("we"), as we suggest we'll act and
get the result together with our companions.

Below are some verbs you can use to make a suggestion.

For Example:
Russian
Future
Tense,
. Perfective
Russian ) o _
. "English" Aspect, Romanization "English"
Infinitive
First
Person
Plural
"(we) will try" -
npo6oBatb "try" nonpo6yem poprobuem we will have
tried"
"(we) will
" " Order" = "We
order,
3aKas3blBaTb 3aKaXkem zakazhem will have
"reserve"
ordered"
"(we) will

have drunk"




"(we) will go" -

naATH 0] .. " ;
A g noNAEM poidyom we will have
(on foot) gone”
"(we) will go" -
n O" " .
exaTb g noeaem poedem we will have
(by transport) gone”
"(we) will see
(watch)" - "we
CMoTpeTb "look," "watch" ~ MOCMOTpUM posmotrim will have
watched"
"(we) will call" -
3BOHUTb "call” NO3BOHUM pozvonim we will have
called"
"(we) will take"
z - "we will have
6paTb "take" BO3bMEM vozmyom
taken"
"(we) will buy"
nokynaThb "buy" KYMUM kupim - "we will have
bought"
"(we) will ask" -
cnpawvBaTb "5k CPOCHM sprosim we will have
asked"

Also, take a look at how you can form a request using "let's."

For Example:

Russian

"English"

AasaunTe nonpobyem

"let's try"




haBaunTe 3aKaxem

"let's order"

AaBaunTe BbINbEM "let's drink"

AaBante nongém "let's go"
llletls goll

haBanTe noenem (by transport)

AaBanTe NoCMOTpUM

"let's watch," "let's see"

AaBanTe No3BOHUM "let's call"
AaBanTe BO3bMEM "let's take"
AaBanTe Kynum "let's buy"
AaBanTe cnpocum "let's ask"

If you want to sound less formal in making suggestions, just drop the -t e at the end of
paBante, and use the same verbs with gasan.
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10.

11.

RUSSIAN

BCE:

BUKTOP:

IMTOPb
NBAHOBW\Y:

BUKTOP:

IO XOH:

BNKTOP:

JKOH:

BUKTOP:

I XOH:

BUKTOP:

I XOH:

3a BcTpeuy!

3a 3HakoMcTBo!

BceM npuatHoro annetural

L X0H, nonpobyiTe wawnbiK.

MMM, O4eHb BKYCHO!

L xoH, a Bbl 3aBTpa cBO60AHbI?

Lymato, na.

Mbl enem B CaHkT-MeTepbypr Ha 0AVNH OEHb, HE XOTUTE C HaMn?

C ynosonbcteuem!

Torpa xay Bac Ha Bok3ane B 7 yTpa. Bot Mol TenedoH, Ha BCAKWiA
cnyyain. 1o 3astpal

Jo 3asTpal

ROMANIZATION

EVERYONE:

VICTOR:

Za vstrechu!

Za znakomstvo!

CONT'D OVER



10.

11.

IGOR'

IVANOVICH:

VICTOR:

JOHN:

VICTOR:

JOHN:

VICTOR:

JOHN:

VICTOR:

JOHN:

ENGLISH

EVERYONE:

VICTOR:

IGOR'

IVANOVICH:

VICTOR:

Vsem priyatnova apetita!

John, poprobuite shashlyk.

Mmm, ochen' vkusno!

John, Vy zavtra svobodny?

Dumayu, da.

My edem v Sankt-Peterburg na odin den’, ne hotite s nami?

S udovol'stviem!

Togda zhdu Vas na vokzale v sem' utra. Vot moi telefon, na vsyakij

sluchaj. Do zavtra!

Do zavtra!

To our meeting!

To the new acquaintance!

Enjoy your meal, everyone!

John, have a bite of this kebab.

CONT'D OVER



5. JOHN: Hmm, very tasty!

6. VICTOR: John, are you free tomorrow?

7. JOHN: | think so.

8. VICTOR: We are going to St. Petersburg for the day; would you like to join?
9. JOHN: With pleasure!

10. VICTOR: Well then, I'll wait for you at the railway station at seven o'clock A.M.

Here's my phone number, justin case. See you tomorrow!

1. JOHN: See you tomorrow!

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
aymatb dumat' to think verb
XOTeTb hotet' to want verb

to have a try,

nonpoboBatb poprobovat' taste verb (perfective)
BKYCHO vkusno delicious adverb
free, available,
CcBOOOOHbIN svobodniy not busy adjective masculine
Mbi My we pronoun
NPUATHOrO priyatnogo
enjoy your meal phrase

anneturta appyetita




wawnblk shashlyk kebab noun
3HaKOMCTBO znakomstvo acquaintance noun
OYeHb ochen' very, very much adverb
BCTpeua vsiryecha meeting noun
3aBTpa zavtra tomorrow adverb
go (about
exaTb yehat' transport); go verb
(by transport)
c with pleasure,
yoosonbctemem S Udovol'stviyem  gpoqiy happily phrase
Toroa togda then adverb
Xpatb Zhdat' to wait verb
Bokasan Vokzal railway station phrase
yTpO utro morning noun neutral
Ha BCAKWI na vsyakiy
cnyvait sluchay justin case phrase
see you
Jlo 3aBTpa Da zavtra tomorrow phrase

SAMPLE SENTENCES

A no-moemy, o4eHb CMMNaTU4HbIe...

A po-moyemu, ochyen' simpatichnyye...

"And | think they are quite cute..."

lNMo-moeMy, HUKaKue.
Po-moyemu, nikakiye.

"l think they are nothing special."




Kak te6e Te napHu?
Kak tyebye tye pami?

"What do you think of those guys?"

$1 HUKorpa He pyman, 4to B MockBse
CTO/NIbKO MHOCTpPaHLEB.

Ya nikogda nye dumal, chto v Moskvye stol'ko

inostrantsyev.

"I've never thought there were so many foreigners

in Moscow."

$1 nymalo, HaM HYXXHO YyXOOUTb.
Ya dumayu, nam nuzhno uhodit'.

"l think we should leave."

Uro Tbl 06 3TOM AymaeLlb?
Chto ty ob etom dumayesh'?

"What do you think about it?"

Jywmato, Tbl Npas.
Dumayu, ty prav.

"l think you are right."

Tbl aymaelub, Mbl ycrieem?
Ty dumayesh’, my uspyeyem?

"Do you think we can make it on time?"

$1 He Aymalo, YTO OH NMPUAET.
Ya nye dumayu, chto on pridyot.

"l don't think he'll come."

O uém Tbl gymaewb?
O chyom ty dumayesh'?

"What are you thinking about?"

Kak Bbl AyMmaeTte, BO CKOJ/IbKO OH
npuoéeTt?
Kak vy dumayetye, vo skol'ko on pridyot?

"What time do you think he will arrive?"

$1 Xouy OTOOXHYTh.
Ya hochu otdohnut'.

"| want to take a rest."

OH He xoueTt nuTb, He 3acTaBnisin ero.
On nye hochyet pit', nye zastavlyay yego.

"He doesn't want to drink; don't force him to."

Monpobywn, pocTtatoyHo conm u nepua?

Poprobuy, dostatochno soli i pyertsa?

"Have a try. Does it have enough salt and
pepper?"

§ xouy nonpob6oBaTtb pyccKum 6opLu,.
Ya hochu poprobovat' russkiy borsch.

"l want to try Russian borscht.”

MonpobywTe TopT!
Poprobuytye tort!

"Taste the cake!"




9T1OT canat o4eHb BKYCHbIW.
Etot salat ochen' vkusnyy.

"This salad is delicious."

BkycHo.
Vkusno.

"It's delicious."

3710 MecTo cBO6OAHO?
Eto myesto svobodno?

"Is this seat (place) free?"

Ecnu Bbl cBO60AHbI, naBanTe

noobenaem BMecTe.
Yesli Vy svobodny, davaytye poobyedayem
vmyestye.

"If you are free, let's have lunch together."

Korpa Tbl cBO6GOOEH?
Kogda ty svobodyen?

"When are you free?"

Bbl 3aBTpa cBO6OAHDBI?
Vy zavtra svobodny?

"Are you free tomorrow?"

3T10T CTONMK CBOGOAHBLIN?
Etot stolik svobodnyy?

"Is this table available?"

9710 cBO6OAHAA CTpaHa.
Eto svobodnaya strana.

"It's a free country."

Mol epeM BO BnagmBocTOK Ha LLeCTb

OHewn.
My yedyem vo Viadivostok na shyest' dnyey.

"We are going to Vladivostok for six days."

B Bawwem odouce oyeHb npuaTHas
aTtMmocdepa.

V Vashyem ofisye ochyen' priyatnaya atmosfyera.

"Your office has a very nice atmosphere."

Mue HenpuaTtHO C HUM 06LI.I.aTbCiI.
Mnye nyepriyatno s nim obschat'sya.

"l don't like talking to him." ("lt's unpleasant for
me to talk to him.")

Kakown npusiTHbIN AeHb!
Kakoy priyatnyy dyen'!

"What a nice day!"

Y MeHs nponan anneTwur.
U myenya propal appyetit.

"I lost my appetite.”

Ha BTOpoe y Hac rony6ubl, WaLnbiK U3
roBSi,OVHbI, U NeJIbMeHMU.

"For the main entree (second course), we have
stuffed peppers, beef kabobs, and Pelmeni."




$1 oueHb pap HalleMy 3HaKOMCTBY.
Ya ochyen' rad nashyemu znakomstvu.

"I'm very glad we got to know each other."

MHe TOXe o4yeHb noHpaBwuncs 3ToT

ounbm!
Mne tozhe ochen’' ponravilsya etot fil'm!

"l liked this movie very much, too!" ("l also liked
this movie!")

$1 oueHb ycTan cerogHs.
Ya ochen' ustal segodnya.

"I'm very tired today."

Hawy BcTpeuy npuaéTtcsi nepeHecTun.
Nashu vstryechu pridyotsya pyeryenyesti.

"We'll have to reschedule our meeting."

Kakasi Bctpeya!
Kakaya vstryecha!

"What a meeting!" ("What a pleasant surprise!")

Y MeHs 3aBTpa AaenoBas BCTpeva.
U myenya zavtra dyelovaya vstryecha.

"l have a business meeting tomorrow."

BcTtpeya c oMpeKTOpoM Ha3HayeHa Ha 8

yTpa.

Vstryecha s diryektorom naznachyena na 8 utra.

"The meeting with the director is scheduled for
eight A.M."

Hawa BcTpeya He cnyyainHa.
Nasha vstryecha nye sluchayna.

"Our meeting is not just an accident."

Kakasi Bctpeua!
Kakaya vstryecha!

"What a meeting!"

OT1a BCTpeyva nepeBepHysia ero Xum3Hb.
Eta vstryecha pyeryevyernula yego zhizn'.

"This meeting changed his life."

Uro Tbl 3aBTpa Aenaewb?
Chto ty zavtra delayesh'?

"What are you doing tomorrow?"

Bbl 3aBTpa CBOOOAHDbI?
Vy zavtra svobodny?

"Are you free tomorrow?"

9 no3BOHIO Tebe 3aBTpa.
Ya pozvonyu tyebye zavira.

"I'll call you tomorrow."

3aBTpa Mbl NOEM B KVMHO.
Zavtra my idyom v kino.

"Tomorrow I'm going to the cinema."

3aBTpa 51 6yny paboratb.
Zavtra ya budu rabotat'.

"Tomorrow I'll be working."

OH npuexan B MocKBY Ha YeTbipe OHS.
On priyehal v Moskvu na chyetyrye dnya.

"He came to Moscow for four days."




Mol epeM BO BnagmBocCcTOK Ha LLUeCTb

OHen.
My yedyem vo Viadivostok na shyest' dnyey.

"We are going to Vladivostok for six days."

Kak poexaTtb no MockBbi?
Kak doyehat' do Moskvy?

"How can | get to Moscow?"

S c ynosonbcTBMEeM ¢ Bamu noobepato.
Ya s udovol'stvivem s Vami poobyedayu.

"I'd love to have lunch with you."

¢l c ynoBonbcTBMEM K Tebe npueny

cnenyroLwLnMm JieToM.
Ya s udovol'stvivem k tyebye priyedu
slyeduyuschim lyetom.

"l will be happy to visit you next summer."

Torpa s NO3BOHIO eMy 3aBTpa.
Togda ya pozvonyu yemu zavtra.

"Then | will call him tomorrow."

Tbl BCE Kynun? Torpa nowwnm AOMOM.
Ty vsyo kupil? Togda poshli domoy.

"Have you bought everything? Then let's go
home."

Yro Tbl coenan torpa?
Chto ty sdelal togda?

"What did you do then?"

He X,on MeHs cerogHs.
Nye zhdi myenya syegodnya.

"Don't wait for me tonight."

S Teb65 Xy noma.
Ya tyebya zhdu doma.

"I'll wait for you at home."

XKnay 1ebs y cTaHLMK MeTpo.
Zhdu tyebya u stantsii myetro.

"I'm waiting for you by the subway station."

He Xx.au meHs, 1 3apepXycb Ha pabote.
Nye zhdi myenya, ya zadyerzhus' na rabotye.

"Don't wait for me; | am going to be late to work."

He meHsinTe peHbru Ha BoK3arsne, Tam
NnsoxXom Kypc.

Nye myenyaytye dyen'gi na vokzalye, tam plohoy
kurs.

"Don't change your money at the railway station:
the exchange rate is very bad there."

OH He en ¢ BOCbMU yTpa.
On nye yel s vos'mi utra.

"He hasn't eaten since eight o'clock in the
morning."

Manb4yuk NPOCHYNCA YyTPOM.
Mal'chik prosnulsya utrom.

"The boy woke up in the morning."




JeBouyka npocHynacb yTPOM. Bo3bMute 30HT Ha BCSKUIA CNy4aM.
Dyevochka prosnulas’ utrom. Voz'mitye zont na vsyakiy sluchay.

"A girl woke up in the morning." "Take an umbrella with you just in case."

3anuwute Mon aapec Ha BCsAKU cnyydan. | He ckyu4an, po 3aBTpa!

Zapishitye moy adryes na vsyakiy sluchay. Nye skuchay, do zavtra!
"Write down my address just in case." "Have fun, see you tomorrow!"
GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Learning How to Socialize at a Dinner Party.
3a 3HakomcT BO!
"To the new acquaintance!”

Raising toasts is something you will have to deal with a lot in Russia, whether it's a business
dinner or a friend's party. You might be even forced to say something yourself, and here we'll
equip you with some short toasts that will help you avoid awkward situations in which people
are staring at you and expecting you to say something. A short toast will also raise you in the
eyes of your friends and partners as someone who knows and respects Russian traditions.

The easiest pattern of making a toast phrase is:
za (3a), meaning "for" + whatever you want to drink for

For Example:

Russian Romanization "English"

3a T1ebAa/3a Bac! za tebya/za Vas! "To you!"/"To you!" - formal
3a 3p0poBbe! za zdorov'e! "To health!"

3a BcTpeyy! Za vstrechu! "“To (our) meeting!"

3a 3HakoMmCTBO! Za znakomstvo! "To (our) acquaintance!"




3a npyxoy! Za druzhbu! "To friendship!"

3a nobosb! Za lyubov'! "To love!"

Verb Conjugation

In today's dialogue, we heard four verbs: "try," "think," "want," and "wait." The speaker used
the verb "try" in a command form. It's more useful to remember this verb justin two forms:
command and infinitive, and then conjugate it:

Command: poprobuite (nonpobynte) "have a try"
Infinitive: poprobovat' (nonpo6osaTs) "to have a try"

For Example:

1. Ya hochu poprobovat'
A xouy nonpoboBaTb
" want to try"

Russian speakers commonly use the rest of the verbs in all forms; therefore, take a look at the
below conjugation table to learn how to use these words correctly.

For Example:

l. dumat’' (AYMATb) "to think™

Pronoun Verb Romanization
ya (A)"I" ADLAELS dumayu

ty (Tei) "you" Aymaetlb dumaesh

on, ona, ono (OH, OHa, OHO)

"he," "She," uitu ﬂyMaeT dumaet

my (Mbi) "we" Aymaem dumaem




vy (Bbi) "you" (plural, polite) ~ AyMaete dumaete
oni (OHu) "they" Aymatot dumayut
Il. hotet’' (XOTET b) "to want"
Pronoun Verb Romanization
A VLM hachu
Thl xo4yeuwb hochesh
OH, OHa, OHO AT hochet
Mbi XOTUM Hatim
Bbl XOoTUTE hatite
OHu XOTAT hatyat
lll. zhdat’' OKAO AT b) "to wait"
Pronoun Verb Romanization
A -Xay zhdu
Tl XOELb zhdyosh
OH, OHa, OHO KAET zhdyot
Mbi XOém zhdyom
Bbl xaéte zhdyote
OHun XayT zhdut

And the last thing for this lesson is the modification of the short adjective cBo6oaeH,
meaning "free."



Construction Russian Romanization
With masculine nouns cBoboneH svoboden
With feminine nouns cBobopaHa svobodna
With neuter nouns cBoboaHo svobodno
With plural nouns CBOGOAHbI svobodny

For Example:

1. Etot stol svoboden?
3T10T cTon cBobopeH?
"Is this table free?"

2, Ya sevodnya absolyutno svobodna.

A ceropHa abcontoTHO cBOOBOAHA.

"I'm absolutely free today."

3. Eto mesto svobodno, sadites’.

3710 MecTo cBOHOAHO, CAAUTECH.

"This place (seat) is free, sit down."
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10.

RUSSIAN

BUKTOP: Anno?

JKOH: Anno! 310 OXxo0H!

BUKTOP: ["ne Bbl, [>x0oH?

JKOH: 4 Ha BOK3ane, HO rae KOHKPETHO — 5 He 3Halo.

BUKTOP: Mbl TOXe Ha Bok3arne, HO Mbl Bac He BuauM. UTo cenyac psioom

Bamn? Y10 Bbl BUONTE?

JKOH: Kakoi-To marasuH...

BUKTOP: MoHsiTHO! CTOMTE TaM, Mbl ceilyac Nooonaém.

JKOH: Cnacunbo, s xay!

BUKTOP: 3apascTeyiTe, [1XoH! HakoHeu-To Mbl Bac Hawnn! Moémte!
O XOH: N3BMHUTE 3a 6€CNOKONCTBO...

ROMANIZATION

VICTOR: Alo?
JOHN: Alo! Eto John!
VICTOR: Gde Vy, John?

CONT'D OVER



10.

JOHN:

VICTOR:

JOHN:

VICTOR:

JOHN:

VICTOR:

JOHN:

ENGLISH

VICTOR:

JOHN:

VICTOR:

JOHN:

VICTOR:

JOHN:

Ya na vokzale, no gde konkretno — ya ne znayu.

My tozhe na vokzale, no my Vas ne vidim. Shto sechas ryadom s
Vami? Shto Vy vidite?

Kakoi-to magazin...

Ponyatno! Stoite tam, my seichas podoidyom.

Spasibo, ya zhdu!

Zdrastvuite, John! Nakonec-to my Vas nashli! Idyomte!

lzvinite za bespokoistvo...

Hello?

Hello! It's John!

Where are you, John?

I'm at the railway station, but | don't know where exactly.

We are also at the station, but we can't see you. What's near you
now? What can you see?

Some store...

CONT'D OVER



7. VICTOR:

Got it! Stay there; we'll come up now.

8. JOHN: Thank you. I'm waiting!
9. VICTOR: Hello, John! Finally we found you! Let's go!
10. JOHN: Sorry to have hassled you guys...
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
now; at the
cenyac seychas moment, justa adverb
moment
HanTK nayti to find verb
marasuH magazin shop, store noun masculine
Bokazan Vokzal railway station phrase
3HaTb znat' to know verb
BMOETb vidyet' to see verb
paOoM ryadom near, close adverb
roe gde where pronoun
HO no but conjunction
370 eto this is, that is, it's pronoun
specifically,
KOHKPETHO konkryetno adverb

exactly




anno

alo

hello (on the

interjection

telephone)
TOXe tozhe too, also adverb
some, certain;
KaKOn-To kakoy-to kind of pronoun masculine
I gotit, | see,
understandable;
NMOHSATHO ponyatno its understood adverb
it's clear
CTOATb stoyat' to stand, stay verb
Tam tam there pronoun
to come up, go
noaxoamTb podhodit' with verb
Xnpatb Zhdat' to wait verb
HakoHeL nakonec finally adverb
naTn idti to go (on foot) verb
trouble,
disturbance,
6ecnokomncTBo bespokoistvo bother noun

inconvenience

SAMPLE SENTENCES

9 cenyac He pa6ortalo.
Ya seychas ne rabotayu.

"l don't work at the moment."

Tbl ceryac 3aHAT?
Ty seychas zanyat?

"Are you busy now?"




$l cenyac He Mmory pasrosapusarTb.
Ya seychas ne mogu razgovarivat.

"l can't talk now."

4 Hawna 100 py6nen.
Ya nashla 100 rublyey.

"l found a hundred rubles."

Tbl Halén cBOM KoLLenék?
Ty nashyol svoy koshyelyok?

"Have you found your wallet?"

Uepes popory ecTb MarasuH.
Chyeryez dorogu yest' magazin.

"There's a store across the street."

B ueHTpe MockBbl MHOrO Mara3svuHoB.

V tsyentrye Moskvy mnogo magazinov.

"There are a lot of shops in the center of
Moscow."

K coxaneHuo, MarasavH cerogHs He

paboraer.
K sozhalyeniyu, magazin syegodnya nye
rabotayet.

"Unfortunately, the shop is closed today."

He MeHsiTe neHbru Ha BoK3ane, Tam
naoxom Kypc.

Nye myenyaytye dyen'gi na vokzalye, tam plohoy

kurs.

"Don't change your money at the railway station:

the exchange rate is very bad there."

OH 3HaeT Kypa ngtm?
On znayet kuda idti?

"Does he know where to go?"

$1 He 3HalO 3TOT panoH.
Ya nye znayu etot rayon.

"l don't know this area."

Tbl ero 3Haewb?
Ty yego znayesh'?

"Do you know him?"

41 Tak pap Bac cHoBa Bnpetb!
Ya tak rad Vas snova vidyet'!

"I'm so glad to see you again!"

$1 nnoxo BUXy.
Ya ploho vizhu.

"l can't see well."

Mbl 6ynem panbl Bac BupeTtb.
My budyem rady Vas vidyet'.

"We'll be glad to see you."

Ps,nom ¢ MOMM IOMOM HaXOOUTCH
cynepMapker.

Ryadom s moim domom nakhoditsya
supermarket.

"There is a supermarket near my house."




Capucb psapoom, TyT CBO6OOHO.
Sadis' ryadom, tut svobodno.

"Sit near (me); it (seat) is free (not occupied).”

KTo 310 TaM, pssoom c JleHon?
Kto eto tam, ryadom s Lenoy?

"Who is that there next to Lena?"

ae Tbl U3yyan pycckum A3bikK ?
Gde ty izuchal russkiy yazyk?

"Where did you learn Russian?"

ne TBOM CyMKN?
Gde tvoi sumki?

"Where are your bags?"

$1 Xouy NOMTKU, HO Y MEHS HEeT BpeMeHW.

Ya hochu poyti, no u myenya nyet vryemyeni.

"l want to go, but I don't have time."

Anna, 310 TbI?
Alla, eto ty?

"Alla, is that you?"

9710 HalM Opy3bSa.
Eto nashi druz'ya.

"These are our friends."

Fne KOHKPEeTHO Bbl A0OroBopuincb

BCTPETUTbCH?
Gdye konkryetno vy dogovorilis' vstryetit'sya?

"Where exactly did you agree to meet?"

$1 He 3HalO ero KOHKpeTHbIN aapec.
Ya nye znayu yego konkryetnyy adryes.

"l don't know his exact address."

§1 ToxXe ycTan.
Ya tozhye ustal.

"I'm tired, too."

Mbi ToXe Tam paboTtaem.
My tozhye tam rabotayem.

"We also work there."

Bam ToXe HpaBUTCSA My3biKa?
Vam tozhe nravit'sya muzyka?

"Do you like music, too?"

Tebs )K,I:l,éT KaKas-TO XeHLW,NHa Ha ynuue.
Tyebya zhdyot kakaya-to zhyenschina na ulitsye.

"Some woman is waiting for you outside."

He noHATHO, KTO 3TO caenan.
Nye ponyatno, kto eto sdyelal.

"It's not clear (I don't know) who did it."

He 3BOHM MHe 6onbLue, MOHATHO?
Nye zvoni mnye bol'shye, ponyatno?

"Don't call me anymore. Got it?"

§1 cTO0 Y NaMsATHUKA, HANON MEHS.
Ya stoyu u pamyatnika, naydi myenya.

"I'm standing next to the monument; find me."




MoueMmy Bbl 3aecb cToute?
Pochyemu vy zdyes' stoitye?

"Why are you standing here?"

TaHsa cTosina Ha nnaTtcopme.
Tanya stoyala na platformye.

"Tanya was standing on the platform."

AHHa B 3TOM yBepeHa.

Anna v etom uvyeryena.

"Anna is sure in it."

1 HUKorpa tTam He 6bin.
Ya nikogda tam ne byl.

"I've never been there."

§1 Tam XuBy.
Ya tam zhivu.

"l live there."

O! 310 O xoH! [laBan nooonnéem!
O! Eto Dzhon! Davay podoydyom!

"Oh! It's John! Let's come up (to him)!"

§1 6010Cb K HEW NOAOUTH.
Ya boyus' k nyey podoyfti.

"I'm afraid to come up to her (approach her)."

He X,on MeHs cerogHs.
Nye zhdi myenya syegodnya.

"Don't wait for me tonight."

S Teb65 Xy ooma.
Ya tyebya zhdu doma.

"I'll wait for you at home."

XKnay 1ebs y cTaHLMK MeTpo.
Zhdu tyebya u stantsii myetro.

"I'm waiting for you by the subway station."

He Xx.au meHs, 1 3apepXycb Ha pabote.
Nye zhdi myenya, ya zadyerzhus' na rabotye.

"Don't wait for me; | am going to be late to work."

HakoHewu-TO Tbl MO3BOHMUN, A Xny BecCb

OeHb!
Nakonec-to ty pozvonil, ya zhdu ves' den'!

"Finally you called; I've been waiting all day!"

HakoHeu-10! FOe Tbl 6bIN?
Nakonec-to! Gde ty byl?

"Finally! Where have you been?"

Hy uto, nopém?
Nu chto, idyom?

"Well, are we going?"

Npém B KMHO!
Idyom v kino!

"Let's go to the movie theater!"

Bbl nonpeTe Ha auckoteky? - KoHe4Ho.
Vi poidete na diskoteku? - Konechno.

"Are you going to the disco? - Sure."

GRAMMAR



The Focus of Today's Lesson Is the Conjugations of Russian Verbs.

Mbl TOXe Ha BOoK3ane, Ho mbl Bac He Buaum. Yt o cenyac pagom ¢ Bamu? Yt o Bbl
BuauTe?

"We are also at the station, but we can't see you. What's near you now? What can you
see?"

As you might have noticed, there's nothing difficult about today's lesson, except for the
number of new verbs you have to learn. In the dialogue, you heard eight verbs:

Russian Romanization "English"

3Har znayu "(1) know"

BUOAUM vidim "(we) see"

BUAUTE vidite "(you) see"

cTounTte stoite "(you) stay" (command)
noponaém podoidyom "(we will) come up"
xay zhdu "(1) wait"

Hawnu nashli "(we) found"

NpémTe idyomte "let's go" (polite)

In the right column, you see the translation of the verbs with the pronouns in the brackets.

The pronouns allow you to understand the context in which the speaker uses the verb. But as
we already know, we don't always need to say the pronouns in Russian in order to
understand the person or people we are talking about. We modify each verb according to the
person, number, tense, and aspect (perfective and imperfective), so even from one single
verb, we can tell a lot about the contextit's used in.

First, we'll give you the tables of the conjugated verbs from today's lesson, and you try to
figure out the pattern according to which we modify these verbs.



(We did not focus on aspects for the present and past tenses here as they are not essential at

this point.)

Present Tense

Verb Infinitive: 3HaTb, "to know"

Person/Construction Russian
"I" 3Hato
"we" 3Haem
"you" 3HaelWb
"you" (plural or polite) 3HaeTe
"he," "she," "it" 3HaeT
"they" 3HalT
Command form 3Haun(te)
Verb Infinitive: BupoeTb, ""to see"
Person/Construction Russian
"I" BU)KY
"we" BUAUM
"you" BUAMULWDb
"you" (plural or polite) BUAUTE




"he," "She," nitu BMAMT

"they" BUAAT
Command form n/a
Verb Infinitive: ctoATb, "to stand,” "to stay"
Person/Construction Russian
"I CTOl0
"we" cCTOUM
"you" cTouwb
"you" (plural or polite) cToute
"he," "she," "it" cCTOUT
"they" cTOAT
Command form cton(te)
Verb Infinitive: noaxoauTb, "to come up”
Person/Construction Russian
" noAaXoXy
"we" noaxoaum
"you" noaxoaullb

"you" (plural or polite) noaxopuTte




"he," "she," "it" noaoxoauTt
"they" noaxonAT
Command form nogonaun(te)
Verb Infinitive: xxpaTtb, "to wait"
Person/Construction Russian
"I xay
"we" XAOEM
"you" XAELWb
"you" (plural or polite) Xaére
"he," "she," "it" XAET
"they" xayr
Command form xau(te)
Verb Infinitive: HaxoauTtb, "to find"
Person/Construction Russian
"I HaxoXXy
"we" Haxoaum
"you" HaxoAawullb
"you" (plural or polite) HaxoAuTe




"he," "she," "it" HaxoauT

"they" Haxo4AT

Command form Hangu(te)

Verb Infinitive: nuatun, "to go" (on foot)
Person/Construction Russian
" nay
"we" noém
"ou" naéwb
"you" (plural or polite) naeTe
"he," "she," "it" naer
"they" npyT
Command form naun(te)

These are the verbs from the dialogue in the present tense. Let's sum up the pattern:

The infinitives end in -ts (-Tb).

[ J

. The verbs used with the first person ("I') end in -u (-y) or -yu (-t0). Exception: ugtun ("to
go").
The verbs used with the first person plural ("we") end in -yem (-emor) or -eem (-um).

[ J

The verbs used with the second person ("you") end in -sh (-wwb).



The verbs used with the second person plural ("you") end in -te (-Te).

([ J

. The verbs used with the third person ("he," "she," "it") end in -yet (-eT) or -it (-uT).

. The verbs used with the third person plural ("they") end in -yut (-t0T) or -yat (-AT).

. The verbs in the command form end in -y (-K) or -ee (-1). You should add -te (-Te) if
you are speaking in a polite form.

Past Tense

Now let's take a look at the verbs in the past tense. Unlike the present tense, it doesn't require
persons; thatis, itis not modified according to different pronouns. What it requires is gender
and number.

Verb Infinitive: "to know"

Person/Construction Russian
Masculine 3Han
Feminine sHana
Neuter Ikl
Plural sHanm

Verb Infinitive: "to see

Person/Construction Russian
Masculine BUAeEn
BMnaena

Feminine




Neuter BUAGIIO
Plural BRASTIV
Verb Infinitive: "to stand,” "to stay"”
Person/Construction Russian
Masculine CHCR L
Feminine croana
Neuter croAno
Plural cToANn
Verb Infinitive: "to come up"
Person/Construction Russian
Masculine nofowen
Feminine noaowna
Neuter niezafertin)
Plural riozownm
Verb Infinitive: "to wait"
Person/Construction Russian
Masculine AL
Feminine KAana
Xaano

Neuter




Plural Kaanm

Verb Infinitive: "to find"

Person/Construction Russian
Masculine Hawen
Feminine Haiina
Neuter e
Plural Hatinm

Verb Infinitive: "to go" (on foot)

Person/Construction Russian
Masculine Wwen
Feminine wna
Neuter e
Plural i

To sum up:

The verbs in masculine gender (the verbs used with masculine nouns) end in -/ (-n).

The verbs in feminine gender end in -/a (-na).

The verbs in neuter gender end in -/o (-no).



The verbs in plural number end in -lee (-rm).

Future Tense

The last tables of conjugated verbs refer to the future tense. We build the future tense
according to persons. Although we didn't mention the aspects in the tables of the present and
the past tenses, we can't omit them this time.

Let us remind you of one thing:

We can form the Russian future tense in two ways.

1. with the help of the verb 6b1Tb, meaning "to be" (bbITb + infinitive)
2. by modifying the verb itself.

In the first case, we are getting an imperfective aspect of the verb, which means we may not
necessarily successfully complete the action we mention, as in the sentence "l will be writing."
In the second case, we will complete the action we mention successfully, as in the sentence "l
will have written." There's no simple "l will write" in Russian. You should always think about

whether the action you are talking about is an ongoing or a completed one.

Verb Infinitive: "to know"

Person Perfective Imperfective
p

" ysHaio 6yay 3HaTb

"we" ysHaem 6yneM 3HaTb

"you" ysHaelllb 6yfellb 3HaTb

llyoull

(plural or polite) ysHaeTe byneTe 3HaTb

"he," "she," "it" Al 6yneT 3HaThb




"they" y3HaloT

6yayT 3HaTb

Verb Infinitive: "to see”

Person Perfective Imperfective

" yBUXY 6yny BuaeTb
"we" yBhanMm 6ynem BugeTb
"you" yBUANWLIG 6yneLb BUaeTh
"you"

(plural or polite) ysuaunTe 6ynete BuaeTb
"he," "she," "it" yBnanT 6yneT BMAeTb
"they" YBUAAT 6yayT BUOETD

Verb Infinitive: "to stand,” "to stay"”

Person Imperfective

" 6yay CTOATb
"we" 6ynem CTOATb
"you" 6yaelb CTOATb
"ou"

(plural or polite)

byneTe CTOATH

llhe,ll "She’" llit"

6yaeT CTOATb

llth eyll

O6yayT CTOATb




Verb Infinitive: "to come up"

Person Perfective
"I" nogonay
"we" noaonaém
"you" nogonaélb
"ou"

(plural or polite) nogonaérte
"he," "she," "it" noaonaér
"they" nogonayT

Verb Infinitive: "to wait"”

Person Imperfective
"l oyay xaaTtb
"we" byaem xaaTtb
"you" bynews XaaTb
"ou"

(plural or polite)

byaeTte xaaTb

"he,ll "She,ll llit"

6yaeT xaaTb

llth eyll

6yayT XaaTb




Verb Infinitive: "to find"

Person Perfective
"I Hangy
"we" Hanpém
"you" Hanaéwb
"ou"

(plural or polite) Hanpérte
"he," "she," "it" Hannet
"they" HangyT

Verb Infinitive: "to go" (on foot)

Person Perfective

" 6yay natu
"we" 6ynem uaTu
"you" 6yaeLb uaTu
"you"

(plural or polite) bynete natm
"he," "she," "it" 6yneTt uaTw
"they" 6yayT natun

As you can see, some of the verbs don't have either imperfective or perfective forms.
Technically, they can be built according to the grammar rules. But we didn'tinclude them in
our tables because Russian speakers almost never use them.



Let's sum up the verb conjugations in the future tense:

We build imperfective words on the base of the structure 6bI1Tb + infinitive, where we

[ J
change the verb 6bITb ("to be") according to the person.
. The perfective verbs have their similar pattern in the endings; however, you just need
to memorize the stems.
. The words "know" and "see" (3HaTb, BuaeTb) only differ with one letter, y-, in the
beginning from the verbs in the present tense.
Notes
And finally:
. Unlike English, the Russian language has only three basic tenses: present, past, and
future.
. We conjugate the verbs in the present and future tenses according to persons.
. We conjugate the verbs in the past tense according to gender and number.
. All tenses have perfective and imperfective aspects; however, they are most obvious

in the past and future tenses. Today, we only touched on the aspects of verbs in the
future tense.

Sample Sentences

Present Tense

Russian Romanization "English"

A 3Hato 3Ty AEeBYLIKY. Ya znayu etu devushku. "l know this girl."




Mbl Teba He Bnaum.

My tebya ne vidim.

"We can't see you."

OH cTONT Ha NnepeKpécTKe.

On stoit na perekryostke.

"He's standing at a
crossroad."

OHa 4yacTo HaxoauT

OeHbrn Ha ynuue.

Ona chasto nahodit den'gi
na ulice.

"She often finds money on
the street.”

OHu Hac xayT B Kade.

Oni zhdut nas v jafe.

"They are waiting for us in a
cafe."

Kyaa Tbl aéwb?

Kuda ty idyosh?

"Where are you going?"

Mopongn Ko MHe.

Podoidi ko mne.

"Come up to me."

Past Tense

Russian

Romanization

"English"

PaHbLie A 3Han HanaycTb

MHOro unrtart.

Ran'she ya znal naizust’'
mnogo citat.

"l knew a lot of quotations
by heart before."

Mbl TebA BUAenun Kk knybe

B MATHULY.

My tebya videli v klube v
pyatnicu.

"We saw you in a club on
Friday."

OHa cToAna un xapana ero.

Ona stoyala i zhdala evo.

"She was standing and
waiting for him."

OHu Hac BUaenu, Ho He
noaoLwnu.

Oni nas videli, no ne
podoshli.

"They saw us, but didn't

come up."

HakoHeu-To A Hawna
KJo4u!

Nakonecto ya nashla
klyuchi!

"Finally | found my keys!"

OHa wna no ynuue n

ynoibanaco.

Ona shla po ulice i
ulybalas'.

"She was walking the street
smiling."




A TebAa He y3Han.

Ya tebya ne uznal.

"l didn't recognize you."

Future Tense

Russian

Romanization

"English"

3HanTe, A 9TOro Tak He

ocTaBno!

Znaite, ya etova tak ne
ostavlyu!

"You should know | won't
leave it like this!"

Mbl HUKOrAa He y3Haew,

KTO 3TO caenarn.

My nikogda ne uznaem, kto
eto sdelal.

"We'll never know who did
this."

Korpa A TebA yBuxy B
cneaywowmin pas?

Kogda ya tebya uvizhu v
sleduyushij raz?

"When will | see you next
time?"

Bbl 6yaeTe xopoLlo

BunaeTb nocrne onepaunn.

Vy budete horosho videt'
posle operacii.

"You'll see clearly (you'll
have good eyesight) after
the operation."

A 6yny cToATb BO3Ne

namATHUKa MNyLWwKnHy.

Ya budu stoyat' vozle
pamyatnika Pushkinu.

"'l be waiting for you by the
Pushkin monument."

JaBan nogonaém un
NMOroBOPUM C HUMM.

Davai podoidyom ee

pogovorim s nimi.

"Let's go and talk to them."

OH byneT xaaTb MeHA
BO3/1€ NaMATHUKa

MywkuHy.

On budet zhdat' menya

vozle pamyatnika Pushkinu.

"He'll be waiting for me by
the Pushkin monument.”

Koraa-Hnbyab, Mbl HANOEM

Kogda-nibud', my naidyom

"Someday we'll find each

apyr apyra. drug druga. other."
"Buy some bread on the
Korpa 6ygewb natu Kogda budesh idti domoi, St eiies (=L
< . "When you will go home,
Aomon, Kynu xneoba. kupi hleba.

buy some bread.")
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RUSSIAN

I XOH:

BUKTOP:

IO XOH:

NITOPb
NBAHOBW\Y:

IO XOH:

BNKTOP:

IO XOH:

YX Tbl, Kakas kpacueas gesylwka! BoH Tam, 3a TeM CTONNKOM.

Ja, perictButenbHo! XoTute no3HakKoMUTbCS ?

HeT, Hy yTO Bbi!

Da nagHo, [1XoH, He cTecHalca! inn y Tebs ecTb nogpyra?

HeT, HO 5 HEe NPMBbLIK 3HAKOMUTLCS B Kagoe.

MepecTtaHbTe, [1XOH! Bbl TAakOM BUOHbIA My>X4YMHA, XONTOCTON, eLWwé
N NHocTpaHeu, Bbl 06513aTeNbHO el NOHPaBUTECH.

Bbl nymaete? Hy, noiiny nonpob6yto...

ROMANIZATION

JOHN:

VICTOR:

JOHN:

IGOR'
IVANOVICH:

JOHN:

Ooh ty, kakaya kraseevaya devushka! Von tam, za tem stolikom.

Da, destveetel'no! Hotite poznakomit'sya?

Net, nu chto Vy!

Da ladno, John, ne stesnyaisya! Eeli u tebya jest podruda?

Net, no ya ne privyk znakomitsa v kafe.

CONT'D OVER



6. VICTOR: Perestan'te, John! Vy takoj vidnyi, holostoj muschina, jescho i
inostranec, Vy obyazatel'no jej ponravites'.

7. JOHN: Vy dumaete? Nu, poidu poprobuyu...
ENGLISH

1. JOHN: Wow, what a beautiful girl! Over there, at that table.

2. VICTOR: Yeah, true! Would you like to meet her?

3. JOHN: No, of course not.

4. IGOR' Come on, John, don't be shy! Or maybe you have a girlfriend?
IVANOVICH:

5. JOHN: No, but I'm not used to meeting people in a cafe.

6. VICTOR: Stop it, John! You are such a handsome, single man. Moreover, you

are a foreigner; she'll definitely like you.

7. JOHN: You think so? Okay, I'll go try my luck...
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender

CTECHATbCSA styesnyat'sya to be shy verb




sure(ly),

06a3aTenbHO obyazatelno definitely, adverb
certainly
NPVBbIKHYTb privyknut' getused to verb
behind (about
3a za place); for preposition
to meet, to get
acquainted, to
no3HakoMutbca  poznakomit'sa get to know verb
(someone)
it's okay, forget
ha nagHo da ladno it oh. come on phrase
nnn ili or conjunction
BOH Tam von tam over there adverb
cTon stol table, desk noun
KpacuBblii krasiviy beautiful adjective masculine
really, indeed,
henicteutenbHo  deystvityel'no truly adverb
YX Thl Ukh ty oh my, wow expression
What are you
Hy 4TO Bbl! nu shto vy! talking about! Of jnteriection
course not!
noapyra podruga female friend noun Feminine
nepecratb perestat' stop; cease verb
good-looking,
BUOHbIN vidnyy handsome adjective
My>X4nHa muzhchina aman noun




XONOCTOMN holostoy single adjective
moreover,

eweé u escho ee besides (inf) phrase

NHOCTpaHeL inostranyets foreigner noun

NOHPaBUTbLCSH ponravit'sya to like verb (perfective)
aymatb dumat' to think verb
NonNTK poyti to go (on foot)  verb (perfective)

to have a try,
nonpoboBaTtb poprobovat' taste verb (perfective)

SAMPLE SENTENCES

OH cTecHsieTcA TaHUEeBaTb.
On styesnyayetsya tantsyevat'.

"He's ashamed to dance."

He cTtecHsaincs, NnOrosBopu ¢ HUM.
Nye styesnyaysya, pogovori s nim.

"Don't be shy; talk to him."

A cTeCHsIl0Cb FOBOPUTbL Ha Ny 6nuke.

Ya styesnyayus' govorit' na publikye.

"I'm shy to speak in public."

O6s13aTeNIbHO HaAeHb CBUTEP, Ha YNuLEe

XO0noagHo.
Obyazatel'no naden’ sviter, na ulitse holodno.

"You should definitely put a sweater on: it's cold
outside.”

$1 o6s13aTenbHO NpuAy, CTO NPOLLEHTOB!
Ya obyazatel'no pridu, sto protsentov!

"| will definitely come, one hundred percent.”

OH He moxeT MPUBbLIKHYTb K pyc0K0|7|

KYXHe.
On nye mozhyet privyknut' k russkoy kuhnye.

"He can't get used to Russian food."




Bbl yXe NpMBbLIK/AN K HaLlemy Knumarty ?
Vy uzhye privykli k nashyemu klimatu?

"Did you get used to our climate yet?"

$1 yXe npuBbIK, 4TO OHa Bcerpa

ona3nbiBaerT.
Ya uzhye privyk, chto ona vsyegda opazdyvayet.

"I'm already used to her always being late.”

OH cupen 3a KOMMbIO TEPOM U YTO-TO

yuTtan.
On sidyel za komp'yutyerom i chto-to chital.

"He was sitting at the computer and reading
something."

Y Hac 3a JOMOM eCTb ManieHbKuM cag.
U nas za domom yest' malyen'kiy sad.

"We have a small garden behind our house."

anISITHO NO3HAaKOMUTbCH.
Priyatno poznakomit'sya.

"Nice to meet you."

Pap c Bamun no3sHakoMuUTbCSl, HaKoHewL,!
Rad s Vami poznakomit'sa, nakonyets!

"I'm glad to finally meet you!"

NMo3HakoMbCS, 3TO MOA cecTpa, KaTs.
Poznakom'sya, eto moya sestra, Katya.

"Meet my sister, Katya."

Oa napHo! 51 Te6e He Bepio!
Da ladno! Ya tyebye nye vyeryu!

"No way! | don't believe you!"

Ia napHo Tebe, He Nnaub!
Da ladno tyebye, nye plach'!

"Come on, don't cry!"

OH npueneT B NATHULY UK cy660Ty.
On priyedet v pyatnitsu ili subbotu.

"He'll come on Friday or Saturday."

Kodpe nnu yan?
Kofe ili chay?

"Coffee or tea?"

I'onoxe, STOT CTOJ1 3aHAT.
Pohozhye, etot stol zanyat.

"It seems this table is taken."

Mutep — KpacuBbiv ropoa.
Pityer — krasiviy gorod.

"St. Petersburg is a beautiful city."

Hartawa oyeHb KpacuBas.
Natasha ochyen' krasivaya.

"Natasha is very beautiful."




9710 NnaTtbe Kpacueoe.
Eto plat'ye krasivoye.

"This dress is beautiful."

CerogHs oencTBUTENIbHO

3aMevaTe/ibHasa noroana.
Syegodnya dyeystvityel'no zamyechatyel'naya
pogoda.

"It is truly beautiful weather."

Y X Tbl, Kakoe Kpacusoe nnatbe!
Uh ty, kakoye krasivoye plat'ye!

"Wow, what a beautiful dress!"

YX 1bI!
Uh ty!

"Oh my!u

Moutn BCe MoMn noapyru yxe BbliLiIn

3aMyXx.
Pochti vsye moi podrugi uzhe vyshli zamuzh.

"Almost all my friends already got married."

370 TBOSA AeBYyLUKa WU NPOCTO noapyra?
Eto tvoya devushka ili prosto podruga?

"Is this your girlfriend or just a friend?"

970 Mos nopapyra, Kats.
Eto moya podruga, Katya.

"This is my friend, Katya."

I'IepeCTaHb CMesATbCS, 3TO YXKe He

CMeLlUHo.
Pyeryestan' smyeyat'sya, eto uzhye nye
smyeshno.

"Stop laughing; it's not funny anymore.”

Jdoxab yXe nepecrtan, NOMOEM.
Dozhd' uzhye pyeryestal, poydyom.

"The rain has stopped already; let's go."

Ha octaHOBKe CTOSIN BblCOKWIA, BUOHbIN

MYyX4UHa.
Na ostanovkye stoyal vysokiy, vidnyy muzhchina.

"There was a tall, handsome man standing at the
(bus) stop."

Eé MyX BblCOKMIA, BUOHBLIN MY X4MHA.

Yeyo muzh vysokiy, vidnyy muzhchina.

"Her husband is a tall, handsome man."

Ha octaHOBKe CTOSIN BblCOKWUWA, BUOHbIN

MY>XX4UHa.
Na ostanovkye stoyal vysokiy, vidnyy muzhchina.

"There was a tall, handsome man standing at the
(bus) stop."




Eé MyX BblCOKWA, BUOHBIN MYX4YMHA.
Yeyo muzh vysokiy, vidnyy muzhchina.

"Her husband is a tall, handsome man."

MyxuuHa! Baw 6uneTt, noxanyucra!
Muzhchina! Vash bilyet, pozhaluysta!

"Excuse me! (addressing a man) Your ticket,
please!"

$1 He 3HalO 3TOr0 MYXU4YMUHY.
Ya nye znayu etogo muzhchinu.

"l don't know this man."

4 xonocton. (m)
Ya holostoy.

"I'm a bachelor. I'm single."

OH uHOCTpaHeL, no-MoeMy, u3 KaHagpl.

On inostranyets, po-moyemu, iz Kanady.

"He's a foreigner; | think he's from Canada."

Tebe ob6s13aTeNIbHO NOHPaBUTCH ITOT

nupor.
Tyebye obyazatyel'no ponravitsya etot pirog.

"You'll definitely like this pie."

Emy noHpaBunacb Ta 6n10OHOMHKA.
Yemu ponravilas' ta blondinka.

"He likes that blonde."

MHe He HpaBUTCSA TBOE OTHOLLIEHME.
Mnye nye nravitsya tvoyo otnoshyeniye.

"I don't like your attitude."

A no-mMmoemy, o4eHb CMMNaTU4HbIE...
A po-moyemu, ochyen' simpatichnyye...

"And | think they are quite cute..."

no-Moemy, HUKaKue.
Po-moyemu, nikakiye.

"l think they are nothing special.”

Kak Te6e Te napHu?
Kak tyebye tye pami?

"What do you think of those guys?"

41 HuKorpa He ayman, 4to B Mockee

CTONIbKO MHOCTpPaHLEB.
Ya nikogda nye dumal, chto v Moskvye stol’ko
inostrantsyev.

"I've never thought there were so many foreigners

in Moscow."

$1 nymato, HaM HYXXHO YXOOUTb.
Ya dumayu, nam nuzhno uhodit'.

"l think we should leave."

Uro Tbl 06 3TOM AymaelLlb?
Chto ty ob etom dumayesh'?

"What do you think about it?"




Jywmaio, Tbl Npas.
Dumayu, ty prav.

"l think you are right."

Tbl aymaelub, Mbl ycrieem?
Ty dumayesh’, my uspyeyem?

"Do you think we can make it on time?"

$1 He ayMalo, 4TO OH NPUAET.
Ya nye dumayu, chto on pridyot.

"l don't think he'll come."

O uém Tbl pymaewb?
O chyom ty dumayesh'?

"What are you thinking about?"

Kak Bbl AyMmaeTte, BO CKOJ/IbKO OH
npuoéert?
Kak vy dumayetye, vo skol'ko on pridyot?

"What time do you think he will arrive?"

Tbl nongéwb ¢ HAaMU?
Ty poydyosh's nami?

"Will you come with us?"

91 He NOLWEN B KUHO, NMOTOMY 4TO NMNNOXO

cebs uyBCTBOBAII.
Ya nye poshyol v kino, potomu chto ploho syebya
chuvstvoval.

"l didn't go to the movies, because | didn't feel
well."

Tbl XoueLb nontn Typa?
Ty khochesh' poyti tuda?

"Would you like to go there?"

Monpo6yn, noctatouHo conu u nepua?
Poprobuy, dostatochno soli i pyertsa?

"Have a try. Does it have enough salt and
pepper?"

9 xouy nonpo6oBaTb pyCCKuUi 60pLL.

Ya hochu poprobovat' russkiy borsch.

"l want to try Russian borscht.”

Monpobywute TopT!
Poprobuytye tort!

"Taste the cake!"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Using Adjectives to Talk about Appearances and the

Opposite Sex.

YX Tbl, KakaA KpacuBanA AeBywkKa! BoH Tam,3a TeM CTOJIMKOM.



"Wow, what a beautiful girl! Over there, at that table."

There are two main ways to build sentences describing a person's appearance. First, when
an adjective precedes a noun: Kpacuana geyuwka ("a beautiful girl"). And second, when a
noun precedes an adjective: 3Ta geBywka kpacusas ("This girl is beautiful.").

See, all you do in Russian is switch the words around and get a totally new structure.

What you have to pay close attention to when describing a person is gender with adjectives
and demonstrative pronouns ("this," "that").

Feminine Pronouns and Adjectives

First, let's take a look at the feminine gender.

For Example:
Russian Romanization "English"
AeBoYkKa devochka "girl" (0-16)
AeBylwkKa devushka "girl" (16-30)
XeHLWunHa zhenshina "woman"

The feminine pronouns for these nouns are:

Russian Romanization "English"
dTa eta "this"
Ta fa “that"

And here are some examples of adjectives you can use to describe a female.



For Example:

Russian Romanization "English"
Kpacueas krasivaya "pretty," "beautiful”
cMmnaruiHan simpatichnaya "cute"
CTpouHan stroinaya "slim"
fonHas polnaya "plump," "chubby"
BbICOKaH vysokaya "tall"
HEBbICOKaA nevysokaya "short" (literally, "not tall")
MonoAad molodaya "young"
noxunas pozhilaya "old"

Finally, let's put all of this together in sentence form.

For Example:
Russian Romanization "English"

OTa geBylKa 0O4eHb

BbiCOKaAfA.

Eta devushka ochen'’

vysokaya.

"This girl is very tall."

dTa )XXeHWwuHa HeMHoro

noJiHaA.

Eta zhenshina nemnogo

polnaya.

"This woman is a bit
plump."

3a CToNMKOM cnanT

mMosiogafd, cmMmnaTtun4vHaA

AeBYLUKA.

Za stolikom sidit molodaya,
simpatichnaya devushka.

"There's a young, cute girl
sitting at the table."

Masculine Pronouns and Adjectives




Now, let's take a look at the pronouns and adjectives for the masculine gender. The
representatives of the gender are:

Russian Romanization "English"
Manb4yukK mal'’chik "boy" (0-16)
napeHb paren’ "guy"” (16-30)
My>XHunHa muschina "man"

And the demonstrative pronouns for these nouns are:

Russian Romanization "English"
aToT etot "this"
Tot tot "that"

Here are some examples of adjectives you can use to describe a male:

Russian Romanization "English"

CMMNAT 4 HbIN simpatichniy "cute”

BAAHBIN veedniy "handsome," "good-looking"
"interesting” ("good-

NTEepecHbIl interesnyj looking")

BbICOKU/ vysokiy "tall”

HEBbICOKNM nevysokiy "short" (literally, "not tall")

XyAon hudoy “thin"

MOMHbIN polniy "plump," "chubby"

NbICbIN

lysiy

"bold"




Now let's put these elements together and look at this structure in sentence form.

For Example:

1. Na ostanovke stoyal vysokij, vidniy muschina.

Ha ocTaHOBKe CTOAM BbICOKUW, BUOHbBIN MYy>KHUHA.

"There was a tall, handsome man standing at the (bus) stop."

1. Etot paren’' ochen'simpatichniy, hotya I lysiy

3OTOT NapeHb O4EeHb CUMNATUYHbIA, XOTA U NbICbIN.

"This guy is very cute, even though he's bold."

Plural Pronouns and Adjectives

Lastly, you should know how to describe people in the plural.

Russian Romanization "English"
AeBOHKM devochki "(little) girls"
AeByllKn devushki "girls"
KEHLLMHBI zhenshiny "women"
ManenKm mal'chiki "boys"
fapHn parni "guys"
MY>KHWHBbI muschiny "men"

The plural demonstrative pronouns are:

Russian Romanization "English"

9! eti "these"




Te te "those"

Let's look at what Russian adjectives look like in their plural forms.

For Example:
Russian Romanization "English"
Kpacusele kraseevye "pretty," "beautiful”
CMMNaTndHbIe simpatichnye "cute”
CTpOWHbIe stroinye "slim"

"interesting" ("good-

MHTepecHble interesnye looking")
(He)BbICOKME (ne)vysokie (not) "tall"
CTNBHBIC stilnye "stylish"
Hukakune nikakie nothing special

Finally, here are plural pronouns, nouns, and adjectives together in sentence form.

For Example:
Russian Romanization "English"
"What do you think of those
Kak Tebe Te napHun? Kak tebe te parni? guys?"
Mo-moemy, HUKaKue. Po-moemu, nikakie. "l think nothing special."
A no-moemy, o4eHb A po-moemu, ochen’ "And | think they are quite

cuMnaTu4HbIe... simpatichnie... cute..."




f¥» RussianPod101.com

LESSON NOTES

Gengo Russian S1#19
Five Places You Have to See When
INn Russia

CONTENTS

Russian
Romanization
English

Vocabulary
Sample Sentences
Grammar

O~ NDDNDN

+19

innoVativeLANGUAGE.COM



RUSSIAN

BNKTOP:

JKOH:

I XOH:

NTOPb
NBAHOBW\Y:

I XOH:

BUKTOP:

L >xoH, kakue y Bac nnaHbl Ha BbIXOAHbIE?

3aBTpa s cobupatocb noexatb Ha KpacHyto MNMnowanb, NocMOTpeThb
Ha KpeMnb.

A nocnesasTpa xo4y nontn B bonbwon Teatp.

Oo, xopowas nporpammal Ecnu Tbl HTEpPECYELWbCS NCKYCCTBOM, S
coBeTyto Tebe noceTnTb TpeTbsKOBCKYtO [[anepeto.

Ax, na, Tyha S TOXe NAaHupyo NonTu.

A ecnu xoTute yBuaeTtb ctapyto Mocksy, e3xaiite Ha Apbar.

ROMANIZATION

VICTOR:

JOHN:

IGOR'
IVANOVICH:

JOHN:

VICTOR:

ENGLISH

John, kakie oo Vas plany na vyhodnye?

Zavtra ya sobirayus' poehat' na Krasnuyu Ploschad', posmotret' na
Kreml'. A poslezavitra hochu poijti v Bol'shoi Teatr.

Oo! Horoshaya programal Esli ty interesueshsya iskustvom, ya
sovetuyu tebe posetit' Tretjakovskuyu galereyu.

Ah, da, tuda ya tozhe planiruyu poiti.

A esli hotite uvidet' staruyu Moskvu, ezhaite na Arbat.

CONT'D OVER



1. VICTOR: John, what plans have you got for the weekend?

2. JOHN: Tomorrow, I'm going to go to Red Square and take a look at the
Kremlin. And after tomorrow, | want to go to the Bolshoi Theater.

3. IGOR' Oh! Good program! If you are interested in art, | advise you to visit
IVANOVICH: Tretjakov Gallery.
4. JOHN: Oh, right, I'm planning to go there, too.
5. VICTOR: And if you want to see old Moscow, go to Arbat.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Bonbwon Teatp  Bol'shoi Teatr  Bolshoi Theater phrase masculine
cTapblii stariy old adjective
NHTEepecoBaTbC to be interested
- interesovat'sya in verb

to go (by road

noexaTtb poyehat' transport) verb
Kpemnb Kreml' Kremlin noun masculine
NONTN poyti to go (on foot)  verb (perfective)
nporpamma programa program noun feminine
to getready to
smth, to be
cobupaTtbcs sobirat'sya going to do verb

smth.




KpacHas Krasnaya
Mnowanb Ploschad' Red Square phrase feminine
weekend; day
BbIXOOHOW vyhodnoy off noun
to look, to take a
NOCMOTPETH posmotret' look verb (perfective)
nnaH plan plan noun masculine
the day after
nocnesasTpa poslezavtra tomorrow adverb
ecnu esli if conjunction
NCKYCCTBO iskusstvo art noun neutral
give advice,
coBeTOBaTb sovyetovat' advise verb
visit (not about
noceTuTb posyetit' people) verb
TpetbsakoBckasa  Tretjakovskaya Tretjakov
Fanepes Galereya Gallery NS
Tyna tuda there (direction) adverb
nnaHMpoBaTb planirovat' to plan verb
like this, this
Tak tak way, so adverb
coenatb sdyelat" do verb

SAMPLE SENTENCES



BonbLion TeaTp - 0AUH U3 KPYNHENLLNX
TeaTpoB onepbl N 6annetaB mMupe

Bol 'shoy tyeart - odin iz krupnyeyshih tyeatrov
opyery i ballyeta v mirye

"The Bolshoi Theater is one of the biggest
houses of Opera and Ballet in the world."

ATOT KOMNbIOTEP OYEHb CTapbIM.
Etot komp'yutyer ochyen' staryy.

"This computer is very old."

9710 04YeHb cTapbiv parioH MockBbl.
Eto ochyen' staryy rayon Moskvy.

"It's a very old area of Moscow."

9 He UHTEepecyrCb 3TUMUN NMYNOCTAMMN.
Ya nye intyeryesuyus' etimi glupostyami.

"I'm not interested in these silly things."

Uewm Tbl MHTEpecyellbCcA?
Chyem ty intyeryesuyesh'sya?

"What are you interested in?"

OH coBCceM He UHTepecyeTcs
nutepartypomn.
On sovsyem nye intyeryesuyetsya lityeraturoy.

"He's absolutely not interested in literature.”

$1 xouy noexatb B KanudpopHuio.
Ya hochu poyehat' v Kaliforniyu.

"l want to go to California."

Mbl xoTm noexatb B EBpony.
My hotim poyehat' v Yevropu.

"We want to go to Europe."

41 xoten 6bl noexaTb BO BnaguBocTtok.
Ya hotyel by poyehat' vo Vladivostok.

"I'd like to go to Vladivostok."

Bbino 6bl 3a0poBo noexatb B Mekcuky!
Bylo by zdorovo poyehat' v Myeksiku!

"It would be great to go to Mexico!"

Kpemnb - ochmumanbHas pe3anaoeHuus
Mpe3upeHTta Poccunckon Penepaumm
Kryeml ' - ofitsial 'naya ryezidyentsiya
Pryezidyenta Rossiyskoy Fyedyeratsii

"The Kremlin is the official residence of the
President of the Russian Federation."

Tbl nonpéwb ¢ HAMU?
Ty poydyosh's nami?

"Will you come with us?"




$1 He NoOLWIEN B KMHO, MOTOMY YTO MJIOXO

cebsi yyBCcTBOBA.
Ya nye poshyol v kino, potomu chto ploho syebya
chuvstvoval.

"l didn't go to the movies, because | didn't feel
well."

Tbl xo4eLlb nonTn Tyaa?
Ty khochesh' poyti tuda?

"Would you like to go there?"

9 cobupatocb B NMutep Ha napy OHEWN.
Ya sobirayus' v Pityer na paru dnyey.

"I'm going to St. Petersburg for a couple of days."

Korpa Bbl cobupaetecb B MockBy?
Kogda Vy sobirayetyes' v Moskvu?

"When are you going (to go) to Moscow?"

OnuHa KpacHou MNMnow,anu coctasnser

300 meTpoB
Dlina Krasnoy Ploschadi sostavlyayet 300
myetrov

"The length of Red Square is 300 meters."

Bbi 66111 Ha KpacHowm Mnow,aan?
Vy byli na Krasnoy Ploschadi?

"Have you been to Red Square?"

4 cobupatocb B Mutep Ha napy OHEWN.
Ya sobirayus' v Pityer na paru dnyey.

"I'm going to St. Petersburg for a couple of days."

MoXxHo MOCMOTpPETb 3TN yachbl?
Mozhno posmotret' eti chasy?

"Can | have a look at this watch?"

He mewan, nan MHe NOCMOTpPETb (PUNbM.
Ne meshay, day mne posmotret' fil'm.

"Don't bother me, let me watch the movie."

9 oueHb X04y NoCMoOTpeTb I3TOT (*)I/InbM.
Ya ochen' khochu posmotret' etot fil'm.

"l want to see this movie very much.”

OH nocMoTpen Ha Heé U OTBEPHYNICS.
On posmotrel na neyo i otvernulsya.

"He looked at her and turned away."

Kakue y Te65 nnaHbl Ha BOCKpeceHbe?
Kakiye u tyebya plany na voskryesyen'ye?

"What plans have you got for Sunday?"

Uro Tbl Aenaewb nocne3asBTpa Be4epom?
Chto ty dyelayesh' poslyezavtra vyechyerom?

"What are you doing the night after tomorrow?"

MNocnes3aBTpa 51 nonay K Bpayy.
Poslyezavtra ya poydu k vrachu.

"The day after tomorrow, I'm going to a doctor."




Uro Tbl Oenaelwb nocnesasTpa?
Chto ty dyelayesh’ poslyezavtra?

"What are you doing the day after tomorrow?"

Hanuwu, ecnuy 1e6s 6y net BpeMs.
Napishite, yesli u tyebya budyet vryemya.

"Write if you have some time."

Ecnu xouelb, 1 noMory Tebe.
Yesli hochyesh', ya pomogu tyebye.

"If you like, I'll help you."

MHe HpaBUTCS COBpEeMeHHOe UCKYCCTBO,
HO OHO He CPaBHUTCS C UICKYCCTBOM

anoxu PeHeccaHca.

Mnye nravitsya sovryemyennoye iskusstvo, no
ono nye sravnitsya s iskusstvom epohi
Ryenyessansa.

"l like modern art but it doesn't compare to
Renaissance art."

S He coBeTyl0 Tebe Tyna exartb.
Ya nye sovyetuyu tyebye tuda yehat.

"I don't recommend you go there."

Uro Bbl nocoBetyeTte?
Chto Vy posovyetuyetye?

"What would you recommend?"

NMocoBeTynte MHe, NOXanynucra, Kyaa

noutn B Mockse.
Posovyetuytye mnye, pozhaluysta, kuda poyti v
Moskvye.

"Give me please some advice where | can go in
Moscow."

1 noceTn HECKONbKO My3€e€eB U

BbiCTaBOK.
Ya posyetil nyeskol'ko muzyeyev i vystavok.

"| visited several museums and exhibitions."

Xouewb, Nnoegem Tyna BMecTe.
Hochyesh', poyedyem tuda vmyestye.

"If you want, we can go there together."

Sl He coBeTylO Tebe Tyna exartb.
Ya nye sovyetuyu tyebye tuda yehat.

"l don't recommend you go there."

Y Hero Bcerpga XxopoLuo rnony4yanocb

nnaHNpoBaTb Be4epPUHKN.
UU nego vsegda khorosho poluchalos’ planirovat’
vecherinki.

"He was always good at planning parties."

9 nnaHNpyr HaBeCTUTb CBOEro gpyra.
Ya planiruyu navestit' svoyego druga.

"I'm planning to visit my friend."




Tbl coenan gomaluHee 3apaHue?
Ty sdyelal domashnyeye zadaniye?

"Have you done your homework?"

GRAMMAR

The Focus of Today's Lesson Is How to Ask and Talk about Plans.

3aBT pa A cobupatocb noexatb Ha KpacHyto lNnowaab, nocmotTpeTb Ha Kpemnb. A

nocne3saBT pa xo4y nontu B bonbwown Teartp.

"Tomorrow I'm going to go to Red Square and take a look at the Kremlin. And after

tomorrow, | want to go to the Bolshoi Theater."

There's nothing difficult about asking or talking about plans because all we have to remember

is some set-phrases related to planning.

Asking about Plans in Russian

The question structure is:

kakie oo Vas plany na + time
Kakue y Bac nnaHbl Ha + time

For Example:

Russian Romanization "English"

Kakue y Bac nnaHbl Ha Kakie oo Vas plany na "What plans have you got
cneaywouyo Heaenw? sleduschuyu nedelyu? for the next week?"
Kakue y Bac nnaHbl Ha Kakie oo Vas plany na "What plans have you got

cy66oTy? subotu?

for this Saturday?"




Kakue y Bac nnaHbl Ha Kakie oo Vas plany na "What plans have you got

Beuep? vecher? for tonight?"
Kakue y Bac nnaHbl Ha Kakie oo Vas plany na "What plans have you got
3aBTpa? zavtra? for tomorrow?"

You can also replace the pronoun with the following:

Russian Romanization "English"
Tebna tebya "you"
Hero nevo "he"

Hee veyo "she"

Hac nas "we"

HIAX nih "they"

Note: We put the pronouns into the genitive case.

For Example:

1. Kakie oo tebya plany na etu nedelyu?
Kakune y Teba nnaHbl Ha 3Ty Heaenw?
"What plans have you got for this week?"

2. Kakie oo tebya plany na sledushij mesyac?

3. Kakune y Hero nnaHbl Ha crieayrowmn mecAau?
"What plans has he got for the next month?"

Telling Someone Your Plans in Russian




You can answer a question about your plans in several different ways.

I. One way is to use the verb meaning "going to" in the following structure:

Ya sobirayus’+ verb
A cobupatocb + verb (perfective aspect)
"I'm going to..."

For Example:

Russian Romanization

"English"

A cobupalocb noexatb B  Ya sobirayus'poehat'v
Mutep. Piter.

"I'm going to go to St.
Petersburg."

A cobupatocb NnouTu B

“I'm going to go to the

KWHO. Ya sobirayus'poiti v kino. movies."
A cobupatocb Ya obirayus' pogovorit's
NMOroBOPUT b C HUM. nim. "I'm going to talk to him."

Note: Just like in English, when a word of motion (for example, noexaTtb, meaning "to go")
follows the phrase a cobupatock ("I'm going"), we can omit this verb.

For Example:

1. Ya sobirayus'v Piter.
A cobupatock B MNuTtep.
"I'm going to St. Petersburg."

2. Ya sobirayus'v kino.
A cobupatocb B KNHO.
"I'm going to the movies."

We conjugate the verb cobupartbca ("to be going to") according to person:

Pronoun Russian

Romanization

A cobuparocb

sobirayus'




Thl cobupaewbcA sobiraeshsya

cobupaeTca

OH, OHa, OHO sobiraetsa
Mbl cobupaemcsa sobiraemsya
OHun cobupatorca

sobirayutsa

Il. A second way to talk about your plans is to use the verb meaning "want to"/"would like t0" in
the following format:

Ya hochu/Ya hotel by + verb
A xouy /A xoTten 6bl1 + verb (perfective aspect)
"l want to/ | would like to..."

These phrases express desire and intention, but we can also use them to talk about plans.

For Example:

1. Sevodnya ya hochu otdohnut.
CerofHs A Xo4y OT LOXHYTb.
"Today, | want to take a rest."

2. Zavtra ya hotel by posetit' musey".
3aBTpa A xoTen 6bl NOCETUTb My3€en.
"Tomorrow, I'd like to visita museum."

We conjugate the verb xoTeTb ("want") according to person:

Pronoun Russian Romanization
A Xouy hochu

Thl Xoyeuwb hochesh

OH, OHa, OHO XoueT hochet

Mbli XoTum

hotim




OHun XoTAaT hotyat

The phrase xoten 6bi ("would like t0") is not conjugated. All you should do is change the
pronouns when talking about someone else.

[ll. A third way to talk about plans is to use the verb meaning "plan to" in the following format:

Ya planiruyu + verb (perfective aspect)
A nnaHunpyio + verb (perfective aspect)
"I'm planning to..."

For Example:

1. Ya planiruyu kupit' mashinu.
A nnaHnpylo KynuTb MaLUnHy.
"I'm planning to buy a car."

2. On planiruet smenit' rabotu.
OH nnaHupyeT CMEHUTb paboTy.

"He's planning on changing his job."

We conjugate the verb nnanmnpoBaTtb ("to plan") according to person:

Pronoun Russian Romanization
A niaaHupylo planiruyu

Thl nnaHupyeub planiruesh
OH, OHa, OHO bl phisu planiruet

Mbl nnaHupyem planiruem
Onn nnaHupytor Planiruyut

We mentioned that all of the above expressions of intention require verbs in the perfective
aspect.



Here's the list of the verbs in the perfective aspect you can use:

Russian Romanization "English"

coenatb sdelat’ "do"

KynuTb kupit' "buy”

NO3BOHUTb pozvonit' "call"

HanucaTb napisat’ "write"

NpeAnoxnTb predlozhit' "offer," "suggest"
NOroBOPUTb pogovorit’ "talk"

ckasarb skazat' "say"

NONTM poiti "go" (on foot)

noexatb poehat' "go" (by road transport)

Finally, here is the conjugation of the verb uHTepecoBaT bcA, meaning "to be interested in."

Pronoun Russian Romanization

A WHTEpecytoCb interesooyus'
Thl WHTepecyeLlbeA interesooeshsya
OH, OHa, OHO IHTepecyeTcA interesooyutsa
Mbl WHTEepecyemcA interesooemsya
OHun WHTepecyroTCcA

interesooyutsa
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10.

11.

RUSSIAN

I XOH:

PABOTHWK
FAJIEPEW:

I XOH:

PABOTHWK
FAJIEPEW:

I XOH:

PABOTHWK
FAJIEPEW:

I XOH:

PABOTHWK
FAJIEPEW:

I XOH:

PABOTHWK
FAJIEPEW:

I XOH:

Ckaxwute, BO CKONIbKO OTKpblBaeTcs ranepes?

B11.

A cenyac KoTopbIn Yac?

Ceinvac 10:45.

Xopouwo, g nogoxay. U3smHnTe, 34eCb MOXHO KYypUTb ?

HeT, K coxaneHuto, HeNb3s.

OnwvH 6unet n BykneT, noxanymncra.

300 pybneir.

A BHYTpPU MOXHO dpoTorpadgumposatb?

HeT, chboTorpadmpoBaTtb HeNb3s, HO Bbl MOXXeTe npnobpecTu y
HaC KHUTy O ranepee Ha aHrNMNCKoM s3biKe.

Cnacubo.

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

11.

JOHN:

STAFF:

JOHN:

STAFF:

JOHN:

STAFF:

JOHN:

STAFF:

JOHN:

STAFF:

JOHN:

ENGLISH

JOHN:

STAFF:

JOHN:

Skazhite, vo skol'ko otkryvaetsa galereya?

V odinatsat'.

A sechas kotoryj chas?

Sechas desyat' sorok pyat'.

Horosho, ya podozhdu. Izvinite, zdes' mozhno kureet'?

Net, k sozhaleniyu, nel'zya.

Odin billet | buklet, pozhalusta.

treesta ruble;.

A vnutree mozhno fotografirovat'?

Net, fotografirovat' nel'zya, no Vy mozhete preeobresti oo nas
kneegu o galeree na anglijskom yazyke.

Spasebo.

Excuse me, what time does the gallery open?

At eleven o'clock.

And whattime is it now?

CONT'D OVER



4. STAFF: It's ten forty-five now.

5. JOHN: Okay, I'll wait. I'm sorry, can | smoke here?

6. STAFF: No, unfortunately, you can't.

7. JOHN: One ticket and a booklet please.

8. STAFF: Three hundred rubles.

9. JOHN: Can | take pictures inside?

10. STAFF: No, you can't take pictures, but you can purchase a book about the

gallery in English here.

11. JOHN: Thank you.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
possible; can,
MOXXHO mozhno may, allowed to adverb; verb
o} 0 about preposition
you can't, you
mustn't, it's
HeNb34 nel'zya forbidden. its adverb
impossible
ranepes galereya gallery noun
excuse me, |l am
N3BMHUTE izvinite interjection

sorry, pardon




nogo>Xnoatb

podozhdat'

wait

verb (perfective)

unfortunately,

K coOXaneHuto k sozhaleniyu i 2fiie adverb
3oecb zdes' here adverb
KYpUTb kurit' to smoke verb
OTKpbIBATbCA otkryvat'sya to (be) open verb
now; at the
ceyac seychas moment, justa adverb
moment
BO CKO/IbKO vo skol'ko at whattime phrase
KOTOpbI Yyac? kotoriy chas? what time is it? expression
tell (me);
ckaxwuTe skazhitye excuse me verb/interjection
byknet booklet booklet noun
bunet bilet ticket noun masculine
BHYTpU vnutri inside adverb
gooTorpacumpos
aTh fatagrafiravat’  to take a picture verb
nprnobpecTu priobryesii purchase verb (perfective)
KHura kniga book noun feminine
aHrNUNCKNin English
q3bIk angliyskiy yazyk language phrase

SAMPLE SENTENCES



B MockBe MOXHO KynuTb KUMUYnN?
V Moskvye mozhno kupit' kimchi?

"Is it possible to buy kimchi in Moscow?"

AnekcaHap, MOXHo npocTo Calua.
Alyeksandr, mozhno prosto Sasha.

"My name's Alexander, you can call me Sasha."

38ecb MOXHO KypuTb ?
Zdyes' mozhno kurit'?

"Is it okay to smoke here?"

I"'ae MOXHO nNprobpecTn 3Ty KapTUHy ?
Gdye mozhno priobryesti etu kartinu?

"Where can | (is it possible to) purchase this
painting?"

MoxHo ¢ Bamu ccpotorpacpuposartbca?
Mozhno s Vami sfotografirovat'sya?

"May | take a picture with you?"

MoxHo BaM N0o3BOHUTL?
Mozhno Vam pozvonit'?

"May | call you?"

MoXHo B35Tb 3TOT CTYN?
Mozhno vzyat' etot stul?

"May | take this chair?"

Emy yxe 18, MOXHO NUTb ankoronb.
Yemu uzhye 18, mozhno pit" alkogol.

"He's already eighteen; he can drink alcohol.”

Mo>XHo BouTn?
Mozhno voyti?

"May | come in?"

MoxHo 5 3pecb cany?
Mozhno ya zdyes' syadu?

"May | sit here?"

'ae MOXHO KynuTb CyBeHUpbI ?
Gdye mozhno kupit' suvyeniry?

"Where can | buy souvenirs?"

30ecb MOXHO KypuUTb ?
Zdyes' mozhno kurit'?

"Can | smoke here?"

Mo>XHO BaM NO3BOHUTb Beqepom?

Mozhno vam pozvonit' vyechyerom?

"May | call you tonight?"

A He no6nio ncTopum o meaoBensix.
Ya ne lyublyu istorii a medvedyakh.

"| dislike stories about bears."

3710 chunbm o Broponn Muposon BoiHe.
Eto fi'm o Vtoroy Mirovoy Voynye.

"This is a movie about World War II."

O uem BbI pa3rosapusann?
O chyem vy razgovarivali?

"What were you talking about?"




O yém 3Ta KHura?
O chyom eta kniga?

"What is this book about?"

Bam Henb3si NUTb aNnKoronb.
Vam nyelzya pit' alkogol..

"You mustn't drink alcohol." (formal)

Henb3s tak penartb.
Nyel'’zya tak dyelat'.

"It's forbidden to do so."

B aTom pavioHe MHOro ranepei n mysees.

V etom rayonye mnogo galyeryey i muzyeyev.

"This area has lots of galleries and museums."

On, napnHure!
Oy, izvinite!

"Oh, I'm sorry!"

MU3BuHUTE, 1 ono3pnan.
Izvinite, ya apazdal.

"I'm sorry, I'm late.”

N3BuHUTE, KOTOpPBLINA Yac?
Izvinite, katoryy chas?

"Excuse me, what time is it?"

He cnewmn, s Te65 nogoxay.
Nye spyeshi, ya tyebya podozhdu.

"Don't rush; I'll wait for you."

Bbl He mornu 6bl nonooxXxmapatb B
NPUEMHOWN.
Vy nye mogli by podozhdat' v priyomnoy.

"Could you please wait in a waiting room?"

K coxaneHuio, aBTobycC yXe yLuén.
K sozhaleniyu, avtobus uzhe ushyol.

"Unfortunately, the bus had gone already."

K coxaneHuio, s He Mory Bam nomous.

K sozhalyeniyu, ya nye mogu Vam pomoch'.

"Unfortunately | can't help you."

He capurechb, 3pecb MOKpo.
Ne sadites’, zdes' mokra.

"Don't sit down: it's wet here."

38ecb MOXHO KypUTb?
Zdes' mozhna kurit'?

"Is it okay (allowed) to smoke here?"

340ecb 3anpeLLeHo KypuTb!
Zdes' zapreshcheno kurit'!

“Smoking here is prohibited!”

§ 6pocun KypuThb.
Ya brosil kurit'.

"l quit smoking."

Bo ckonbKo oTKpbiBato TCA 6aHKKN?
Vo skol'ko otkryvayutsa banki?

"What time do the banks open?"




Cenvac, noxanyuncra, nocnywian MeHs.
Sechas, pazhalusta, paslushay menya.

"Now, please listen to me."

$l cenyac yutalo KHury.
Ya seychas chitayu knigu.

| am reading a book now.

9 cenyac He pabortato.
Ya seychas ne rabotayu.

"l don't work at the moment."

Tbl cenyac 3aHAT?
Ty seychas zanyat?

"Are you busy now?"

$1 ceyac He Mory pasrosapuBaTb.
Ya seychas ne mogu razgovarivat'.

"l can't talk now."

Bo ckonbko Tbl NpUAaéLLb?
Vo skol'ko ty pridyosh'?

What time will you come?

Bo ckonbKo Tbl 3aKaH4YMBaeLlb pabory?
Vo skolko ty zakanchivayesh' rabotu?

"What time do you finish your work?"

Bo ckonbko oTKpbiBato TCA 6aHKK?
Vo skol'ko otkryvayutsya banki?

"What time do the banks open?"

Bo cKONMbKO Mbl CMOXEM BCTpETVITbCSI?
Vo skol'ko my smozhem vstretit'sya?

"What time can we meet?"

Ckaxwure, noxanymncra, Kotropbin yac?
Skazhitye, pozhaluysta, kotoryy chas?

"Excuse me, what time is it?"

N3BuHUTE, KOTOPBLIN Yac?
Izvinite, katoryy chas?

"Excuse me, what time is it?"

CKa)KI/ITe, A CMory OOWNTU NEeLLKOM 00

TBepckon?
Skazhitye, ya smogu doyti pyeshkom do
Tvyerskoy?

"Excuse me; how can | get to Tverskaya if | go on
foot?"

Ckaxwure, noxanymucra, Kotopbi yac?
Skazhitye, pozhaluysta, kotoryy chas?

"Excuse me, what time is it?"

Ckaxwure, Kak NPOUTX K MeTpo?
Skazhitye, kak proyti k myetro?

"Excuse me, how can | get to the subway?"

Ckaxwurte, noxanyncra, Kakasi 310

cTaHuma?
Skazhitye, pozhaluysta, kakaya eto stantsiya?

"Excuse me, what station is this?"

Ckaxurte, 3TO He BaLUM KN 4Yn?
Skazhitye, eto nye vashi klyuchi?

"Excuse me, are these your keys?"




Ckaxwurte, noxanyncra, Kotopbii 4ac?
Skazhitye, pozhaluysta, kotoryy chas?

"Excuse me, what time is it?"

MHe Hy>XHO 3a6poHupoBaTb 6uUneTbl Ha

CaMoner.
Mne nuzhno zabronirovat' bilety na samolot.

"l need to book airplane tickets."

Y 165 ecTb 6uneT Ha KoHuepT “Rolling

Stones”’?
U tebya yest' bilet na kantsert “Rolling Stones”?

"Do you have a ticket for the "Rolling Stones"
concert?"

Hawnte, noxanyuncrta, aBa bunerta Ha 3To
oy.
Dayte, pazhalusta, dva bileta na eta shou.

"Please, give me two tickets to this show."

MsaTe 6UneToB Ha cneKTakb,

noxanyucra.
Pyat' biletaf na spektakl, pazhalusta.

"Five tickets for the show, please."

MHe Hano Kyniutb 6uneTbl Ha CaAaMONET.
Mne nada kupit' bilety na samalyot.

"l need to buy some plane tickets."

Baw 6uneTt, noxanymucra.
Vash bilet, pazhalusta.

"Your ticket, please." (formal)

Tbl 6b1N1 BHYTPY 3TOrO 3aMKa?
Ty byl vnutri etogo zamka?

"Have you been inside this castle?"

OTa cyMKa pBaHasi BHyTpW.

Eta sumka rvanaya vnutri.

"This bag is torn inside.”

§1 He mory Tebs cchoTorpachupoBarTb,

MOTOMY 4YTO Y MEHSA HeT cpomannapaTa.
Ya ne magu tebya sfatagrafiravat', patamu shto u
menya net fataaparata.

"l can't take a picture of you because | don't have
a camera."

MoxHo ¢ Bamu ccpotorpachuposartbca?
Mozhno s Vami sfotografirovat'sya?

"May | take a picture with you?"

N3BuHUTE, 30eCb HENb3A

cororpacpupoBarthb.
Izvinite, zdes' nel'zya fatagrafiravat'.

"I'm sorry, you can't (it's not allowed to) take
pictures here."




'ne MOXHO NpMobpecTn 3Ty KapTUHy ?
Gdye mozhno priobryesti etu kartinu?

"Where can | (is it possible to) purchase this
painting?"

9Ta KHUra oyeHb UHTEepecCcHas.
Eta kniga ochen' interesnaya.

"This book is very interesting."

O yém 3ta KHura?
O chyom eta kniga?

"What is this book about?"

2 Kynun KHUry Ha aHIrNMIMNCKOM fi3blKe.
Ya kupil knigu na angliyskom yazykye.

"l bought a book in English."

9 Kynun KHUTY Ha aHIMUACKOM fi3blKe.

Ya kupil knigu na angliyskom yazykye.

"I bought a book in English."

Y Hac ecTb nyresogutesin Ha

aHrMUNCKOM U HEMELLKOM si3blKaX.
U nas yest' putyevodityeli na angliyskom i
nyemyetskom yazykah.

"We have travel guides in English and German."

GRAMMAR

The Focus of Today's Lesson are 1) Permission/Prohibition/Possibility, 2) Reflexive

Verbs, and 3) the Prepositional Case.

A BHYT pu MOXHO ¢hoTorpacdupoBatb?

"Can | take pictures inside?"

l. Permission, Prohibition, and Possibility

In the first part of this lesson, we'll discuss the words mo>)xHoO, meaning "itis possible or

permissible" and Henb3A, meaning "it's impossible or not permissible."

We can use these two words to denote permission and prohibition.

For Example:

Russian

Romanization

"English"




34eCb MOXXHO KYpPUTb?

Zdes'mozhno kurit'?

"Is it okay to smoke here?"

HeT,Henb3A.

Net, nelzya.

"No, it's not."

MOXXHO BOUTMU?

Mozhno voiti?

"Can lcome in?"

Aa, MO>XHO.

Da, mozhno.

"Yes, you can."

Note: We use these expressions with infinitives, so no person is required. We can add a

person for the specification, but we should put it into the dative case.

For Example:

Russian

Romanization

"English"

MHe Henb3A KYypUTb.

Mne nel’zya kurit.

" am not allowed to (can't,
shouldn't) smoke."

deTAm HeNb3A NUTb

ankKoronb.

Detyam nel’zya pit' alkogol'.

"Children are not allowed
to (can't, shouldn't) drink
alcohol."

EMy MOXXHO BCéE.

Emu mozhno vsyo.

"He is allowed to (can) do
anything."

We can also use these two words to show possibility and impossibility.

For Example:

1. Tam mozhno kupit' bilety.

Tam MOXHO KYNMnUTb éuneTol.

"It's possible (I can, you can, we can...etc.) to buy tickets there."

2. Zdes'nel’zya naiti anglogovoryasheva cheloveka.
34eCb HeNb3A HAaUTU aHITOroBOPALLEro YenoBeka.

"It's impossible (I can't, we can't, you can't...etc.) to find an English-speaking person

here."



Il. Reflexive Verbs

We use reflexive verbs in Russian to indicate the concept of "self": in other words, to show that
the subject performs an action on itself and not on someone else. For example, in the
sentence "l dressed myself," the subject dresses himself or herself.

When this happens in English, we use a reflexive pronoun that ends in "-self" or simply omit
the object. In Russian, you simply add -ca or -cb to the verb.

Compare the sentences in the tables below:

Russian Romanization "English"

OH yaapun UBaHa. On udaril Ilvana. "He hit (hurt) lvan."

OH ypapuncs. On udarilsya. "He hurt himself."
Russian Romanization "English"

JleHa xo4yeT NOACTpPUUb Lena hochet podstrich "Lena wants to give her
cobaky. sobaku. dog a haircut."

JleHa xoueT "Lena wants to geta
noACT pU4YbCA. Lena hochet podstrichsya. haircut."

Russian Romanization "English"

"She gave her child a

OHa nckynana pebéHka. Ona iskupala rebyonka. bath."
OHa uckynanacsb. Ona iskupalas'. "She took a bath."
Russian Romanization "English"

A noTtepAana o4ku. Ya poteryala ochki. "l lost my glasses."




O4YKM NOoTepANUCH. Ochki poteryalis'. "The glasses got lost."

Forming Reflexive Verbs

We can form reflexive verbs almost the same way as we form all other Russian verbs. The
only difference is that you add -ca or -cb. To conjugate a reflexive verb, you need to drop -ca
or -cb, and then conjugate it according to the usual rules.

Let's look at an example using the verbs odevat' (OgeBartb), meaning "to dress," and
odevat'sya (OgeBaTtbcA), meaning "to dress oneself."

For Example:

1. Ona odevaet rebyonka.
OHa oneBaeT pebéHka.
"She's dressing her child."

2, Ona odevaetsya.
OHa opeBaeTcA
"She's dressing herself." ("She's getting dressed.")

Of course, you can't perform certain actions on anyone but yourself due to their very nature. In
Russian, these verbs normally use the reflexive form.

For Example:
Russian Romanization "English"
ynei6atsea Ulybatsa "to smile"
CMEHTLCA Smeyatsa "to laugh"
HaAEeATLCA nadeyatsa "to hope"

Here are some more reflexive verbs and sample sentences using them.



For Example:

Verb Russian Romanization "English"
Mara3suvH Magazeen
OTkpbiBaTh(CA), oTKpbiBaeTcABY  otkryvaetsa v "The store opens at
meaning "to open” yTpa. devyat' utra. nine o'clock a.m."
3akpbiBaTb(CA), OBepb He Dver'ne "The door isn't
meaning "to close" 3aKpblBaeTCH. zakryvaetsa. closing."
Korpa
HauynHaTtb(cA), HauyuHaeTcsa Kogda nachinaetsa "When does the
meaning "to begin" KOHUepT? koncert? concert begin?"
KoHuaTtb(cA), dunbm yxe Fil'm uzhe "The movie has
meaning "to end" KOHYMUNCA. konchilsya. already finished."

Here is the conjugation of the verb oTkpbiBaTbCcA, meaning "to open™:

Present Tense:

Person Russian Romanization
A OTKpblBao(Cb) otkryvayus'
Thl OTKpblBaellb(cA) otkryvaeshsya
Mei OTKpbIBaeM(cA) otkryvaemsya
Bei OTKpbIBaeTe(Ch) otkryvaetes'
OH, OHa, OHO OTKpbiBaeT(cA) otkryvaetsa
OHu OTKpbIBalOT (CA) otkryvayutsa
Past Tense:

Gender Russian Romanization




Masculine OTKpbIBan(cA) otkryvalsya
Feminine OTKpbiBana(co) otkryvalas'
Neuter OTKpbIBano(cb) otkryvalos'
Plural OTKpbIBanu(co) otkryvalis'
Future Tense:
Person Russian Romanization
A OTKpOHO(Cb) otkroyus'
Tl OTKpoeLLb(cA) otkroeshsya
Ml oTKpoem(cA) otkroemsya
Bei OTKpoeTe(Cb) otkroetes'
OH, oHa, OHO OTKpoeT(cA) otkroetsa
Orn OTKPpOIOT (CA) otkroyutsa
For Example:
Russian Romanization "English"

Ota 6aHKka He

OTKpblBaeTCA.

Eta banka ne otkryvaetsa.

"This can isn't opening." /"l
can't open this can.")

OKHO He OTKpbIBanocCs.

Okno ne otkryvalos'.

"The window wasn't
opening."/"l couldn't open
the window.")

OHa Tebe He oTKpoeTcA.

Ona tebe ne otkroetsa.

"She won't open up to you."

Prepositional Case



In Russian, we use the prepositional case after the prepositions o ("about"), B ("in

Formation

"), Ha ("at").

Masculine Nouns:

Prepositional Russian
Noun Construction Case Example "English"
MuyuraH
add e MuyuraHe B Muuurane "in Michigan"
cron add e cTone HacTone "on the table"
"about a"/"the
ropona add e ropope oropopae city"
Feminine Nouns:
Prepositional Russian
Noun Construction Case Example "English"
replace a or A
MockBa with e Mockse B MockBe "in Moscow"
replace a or A
3emnA with e 3emne Ha 3emne "on the ground"
replace a or A "about a/the
CTpaHa with e CTpaHe O CTpaHe country"

Feminine Nouns:




Prepositional

Russian

Noun . -
Construction Case Example "English"
nuBeo replace o with B NuBe "in the beer"
e nuee
Mope don'tchangee  MOP® Ha mope "on the sea"
replace o with "about a/the
nero e nere o nerte summer"
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10.

RUSSIAN

ODNUNAHTKA:

JKOH:

OPUNUMNAHTKA:

I XOH:

ODPNUNAHTKA:

I XOH:

ODPNUNAHTKA:

IO XOH:

ODNUNAHTKA:

JKOH:

3apacTeyinTe, Bol oamH? lNpoxoaute, noxanymncra.

Cnacnbo. MoxHo s cafy y okHa?

Ia, noxanyicra. Yto 6ygeTe 3akasbiBatb?

A yto Bbl nocosetyete?

Mory nocoseToBaTb "CBUHMHY No-gomMawHemy", "canat Onuebe",

"XynbeH rpubHoi", a Ha JoeccepT — cnankmne 6IMHYNKN C TBOPOTrOM.

$1 BO3bMy CBUHWUHY 1 B NNHYMKN.

MnTb YTO-HNOYOb OByneTte?

YépHbI kobe, noxanyincrta. UasmHnTe, roe 3gecb tyanet?

B koHue 3ana.

Cnacunbo. CuéT noxanyicra.

ROMANIZATION

WAITRESS:

JOHN:

WAITRESS:

Zdrastvuite, Vy odin? Prohodite, pozhalusta.

Spasibo. Mozhno ya syadu u okna?

Da, pozhalusta. Shto budete zakazyvat'?

CONT'D OVER



10.

JOHN:

WAITRESS:

JOHN:

WAITRESS:

JOHN:

WAITRESS:

JOHN:

ENGLISH

WAITRESS:

JOHN:

WAITRESS:

JOHN:

WAITRESS:

JOHN:

A shto Vy posovetuete?

Mogu posovetovat' "svininu po-domashnemu", "salat Olivje",

"zhuljen gribnoi", a na desert — sladkie blinchiki s tvorogom.

Ya voz'mu svininu ee blinchiki..

Pit' shto-nibud' budete?

Chornyi kofe, pozhalusta. Izvinite, gde zdes' tualet?

V konce zala.

Spaseebo. Schot, pozhalusta.

Hello, are you by yourself? This way, please.

Thank you. May | sit by the window?

Yes, go ahead. What will you have?

What will you recommend?

| can recommend you a home-style pork, Olivier salad, mushroom
julienne, and for the dessert — sweet pancakes with cottage cheese.

Il have pork and pancakes.

CONT'D OVER



WAITRESS:

Will you have any drinks?

to

8. JOHN: Black coffee, please. Excuse me, where's a bathroom?
9. WAITRESS: In the end of the hall.
10. JOHN: Thank you. A bill, please.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
rpuobbl griby mushrooms noun
atthe end, in
B KOHLE v kontsye the end phrase
6 NMHYMKN blinchiki pancakes noun
OKHO okno window noun neutral
CBUHUHA svinina pork noun feminine
canart salat a salad noun masculine
LeccepTt desert dessert noun
y u at, by preposition
to advise, to
nocoBeToBaTb posovetovat' give advice verb (perfective)
CecTtb syest' to sitdown verb
can;to be able
MOYb moch' verb




to come

npoxoanTb prohodit through; to verb
come in
po-
no-gomMawHeMy domashnemu home-style adverb
cnankun sladkiy sweet adjective
TBOPOT tvorog cottage cheese noun
B34Tb vzyat' take verb (perfective)
nnTb pit' drink verb
something,
4yTO-HMOYAOb chto-nibud' anything pronoun
YEepPHbIN cherniy black adjective masculine
Tyanert tualyet bathroom, toilet noun
hall, parlor,
3an zal rexeinml; noun
auditorium
bill, check;
CYUéT shyot aceount noun masculine

SAMPLE SENTENCES

9710 cbe fO06HbIE rPUbDLI?
Eto s'yedobnie griby?

"Are these mushrooms edible?"

Y MeHsi anneprusi Ha rpuobi.
U menya alergiya na griby.

"I'm allergic to mushrooms."




Foe Tbl 6bIN B KOHUE KOHL,0B!
Gdye ty byl v kontsye kontsov!

"Where on Earth have you been!"

B koHLe counbMa rnaBHOro repos

ybuBaior.
V kontsye fil'ma glavnogo gyeroya ubivayut.

"In the end of the movie, the main character gets
killed."

OHa BeCb OeHb cMoTpena B OKHO U

Xagana ero.
Ona ves' den’ smotrela v okno i zhdala yego.

"She was looking out of the window and waiting
for him all day."

Y Hac xopoLwiun BUa U3 oOKHa.
U nas horoshiy vid iz okna.

"We have a nice view from the window."

NMocMoTpu B OKHO!
Posmotri v okno!

"Look out the window!"

OKHO 3aKpbITO.
Okno zakryto.

"The window is closed.”

$1 kynuna canar.
Ya kupila salat.

"I bought some salad."

Tbl Xxoyewb canarta?
Ty hochesh' salata?

"Would you like some salad?"

Canart o4yeHb BKYCHbIN.
Salat ochyen' vkusniy.

"The salad is delicious."

JaBan BO3bMEM MOPOXEHOE Ha aecepr.
Davay voz'myom morozhyenoye na desert.

"Let's have ice cream for dessert."

MopoXxnan MeHsa y MeTpo.
Podozhdi menya u metro.

"Wait for me by the subway."

Y Hac xopoLwiun BUa U3 OKHa.
U nas khoroshiy vid iz okna.

"We have a nice view from the window."

$1 He coBeTylo Bam 310 NnTh.
Ya ne sovyetuyu Vam eto pit'".

"I wouldn't recommend you to drink it."

MocoBeTtyiTte MHe 4TO-HUOY oAb Nerkoe u
HeocCTpoe.

Posovyetuite mne chto-nibud’ lyegkoe i
neostroye.

"Could you please recommend me something
light and not spicy?"




Yro oHM Teb6e nocoBeToBaNN?
Chto oni tebe posovetovali?

"What did they advise you?"

Moxanyncrta nocoBeTyute MHe, 4TO

genaTtb.
Posovetuy mne, chto delat'.

"Please, advise me on what to do."

Mawa nocoBeToBana MHe UATU K Bpauyy.

Masha posovetovala mne poyti k vrachu.

"Masha advised me to go to the doctor."

He cagucb crona, 3pechb noKpaLueHo.
Nye sadis’ syuda, zdyes' pokrasheno.

"Don't sit down here, it's painted.”

MBaH nio Ut X0aUTHL Ha pa3Hble

cCeMUuHapbl.
Ivan lyubit khodit' na raznyye seminary.

"lvan likes to go to different workshops."

MbI He MOXeM Tak paGOTaTb.
My ne mozhyem tak rabotat..

"We can't work like this."

Tbl MOXeLb MHE MOMOYb?
Ty mozhyesh' mne pomoch'?

"Can you help me?" (informal)

MNMpoxonurte, noxanyncra.
Prohodite, pozhaluysta.

"Come in, please."

MoyeMy 3TOT LLOKONAA He cnaaKkun?
Pochyemu etot shokolad ne sladkiy?

"Why is this chocolate not sweet?"

TBOpoOr nyuyilue ectb CO CMETaHOM.
Tvorog luchshye yest' so smyetanoy.

"Cottage cheese is best with sour cream.”

Tbl BCE B3sN?
Ty vsyo vzyal?

"Have you taken everything?"

Bo3bmM cymKy, noXxanymucra.
Voz'mi sumku, pozhaluysta.

"Take the bag, please."

9 He nblo.
Ya ne p'yu.

"l don't drink." (alcohol)

41 He coBeTylo Bam 310 NUTH.
Ya ne sovetuyu Vam eto pit..

"l wouldn't recommend you to drink it."

Uro Bbl Oymete NuTb?
Chto vy budete pit'?

"What would you like to drink?"

JaBau 3aKaXxeM 4YTo-HMbyob Kpernkoe.
Davay zakazhem chto-nibud' krepkoye.

"Let's order something strong."




MHe Hy>XXHO KYyNUTb YTO-HUOY Ab XeHe U

CblHY.
Mne nuzhno kupit' chto-nibud' zhene i synu.

"I need to buy something for my wife and son."

MocoBeTtyite MHe 4TO-HUOY Ob Nerkoe u

HeOoCTpoe.
Posovetuyte mne chto-nibud’ legkoye i
neostroye.

"Could you please recommend me something
light and not spicy?"

$1 Kynun YepHyIo KYpTKY.
Ya kupil chernuyu kurtku.

"I bought a black jacket."

Tyanet 3aHAT.
Tualyet zanyat.

"The toilet is occupied.”

Bawu cyéT, noxanyuncra.
Vash schyot, pozhaluysta.

"Here's your bill."

Y Hero Ha c4eTy - CTO TbiCHi4 €BpO.
U nyego na schyetu - sto tysyach yevro.

"He's got one hundred thousand euros in his
account.”

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Learning How to Order Food in Russian Restaurants.

AuyTo Bbl nocoBetyeTte?
"What will you recommend?"

In this lesson, we will discuss some Russian words that will make ordering your food in

Russian restaurants a lot easier: the preposition ¥ (u), the preposition B (v), and the

conjugation of the verb "can" (Moub). Let's begin with the preposition ¥ (u).

The Preposition Y (u)

We have already learned this preposition as an indicator of a person-possessor.

For Example:



1. Y MeHA ecTb cobaka
Umenya yest' sobaka
"I have a dog."

2. Y Hero HeT geHer
U nego net deneg
"He doesn't have money."

Today, we'll learn another meaning of this particle: BY. The noun that goes after itis obviously
a location. Besides, we should put this noun into the genitive case (just like the pronouns in
the first case).

With masculine nouns: (add -a)

1. ycTtona
u stola
"by the table"

2. yBblxoaa
u vyhoda
"by the exit"

With feminine nouns: (change -a/-a into -bi/-un)

1. y peku
u rekee
"by the river"

2. yCTeHbl
u steny
"by the wall"

With neuter nouns: (change -e/-o into -a/-a)



1. y 3aaHunA
u zdaniya
"pby the building"

2. y OKHa
u okna
"by the window"

With plural nouns: (change -bi/-u into -oB)

1. yCTeHOOoB
u stendov
"by the stands"

2. Yy KNOCKOB
u kioskov
"by the kiosks"

The Preposition B (v)

We'd like to remind you of the meanings and usage of this preposition.

First, use it to indicate direction and it means "to." In this case, we should use the noun that
goes after this preposition in the accusative case (check lesson 5):

pecTopaH, restoran, "restaurant,”
b6aHK, bank, "bank,"

B ("to") KOHeL, M konec, "end,"
Tyaner tualet "toilet"
Pocculio, Rosiyu, "Russia,"
Amepuky, Ameriku, "America,"

B ("to") KoMMnaHuio, F kompaniyu, "company,"
KOMHaTy komnatu "room"




Konopago, Kolorado, "Colorado,"
o Mope, more, "sea,"
8 (107 3aaHue, zdanie, "building,"
MeCcTo miesto "place”

We also use it to indicate location in the meaning of "in" or "at," in which case we should use

the noun after itin the prepositional case (check lesson 4):

pecTtopaHe, restorane, "restaurant,”
6aHkKe, banke, "bank,"

B ("to") KOHLUe, konce, "end,"
Tyanere tualet "toilet"
Poccumu, Rosiji, "Russia,"
Amepuke, Amerike, "America,"

B ("to") KoMNaHum, kompaniji, "company,"
KOS komnate "room"
Konopapo, Kolorado, "Colorado,"
Mope, more, "sea,"

B ("to") 3naHum, zdaniji, "building,"
mecrte mieste "place"

So, because in the Russian language we express the direction and location with the same
preposition, you should pay close attention to the proper usage of cases, otherwise you can
be easily misunderstood.

The Conjugation of the Verb "can" - Moub

Present Tense
Person Conjugated Verb Romanization
a Mory

mogoo




Mbl MOXXeM mozhem
Thol MOXXeLlb mozhesh
Bhbl MoXeTe mozhete
OH, OHa, OHO 02T mozhet
OHu MoryT mogut
Future Tense
Person Conjugated Verb Romanization
A cmory smogoo
Mbl CMOXeM smozhem
Thol CMOXeLb smozhesh
Bl cMoXeTe smozhete
OH, OHa, OHO Gl smozhet
OHu CMOryT smogut
Past Tense
Gender Conjugated Verb Romanization
Feminine Morna mogla
Masculine Mor mog
Neuter DO moglo




Plural Mornu moglee

Sample Sentences
Russian Romanized "English"
T bl MOXELLb NPUNAT U Ty mozhesh priytee "Can you come a little
nopaHbLue? poran'she? earlier?"

Mbl He cmoxeM npuexaTtb B My ne smozhem priyehat'v.~ "We won't be able to come

NATHULY. pyatnicu. on Friday."
OHun He mornun aToro Oni ne moglee etogo
coenarhb. sdelat’. "They couldn't have done it."

Note: You can't use the verb MO4Yb when talking about skills! In a sentence like, "Can you
play the piano?" you should use the verb ymeTsb instead:

1. Tbl ymMeelwb UrpaTb Ha NMaHNHO?

Ty umeesh igrat' na pianino?
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RUSSIAN

YNINYHbIN

TOPIOBEU, 1:

YJTIMYHbIN

TOPIOBEU 2:

YNNYHbIN
TOPIOBEL3:

I XOH:

YNNYHbIN

TOPIOBEU 1:

I XOH:

YNNYHbIN

TOPIOBEU 1:

I XOH:

YNNYHbIN

TOPIOBEU 2:

MNMonoxoamTe, nokynamTe, pycckne MaTpELKM, XoXIoMa, WKaTynku,

JepeBsHHble NOOENIKN, YKpaAWEeHNA...

MopTpeThbl, KapukaTypbi...

Mnpo>XKK ¢ KanycToi, ¢ rpubamm, ¢ Kap TOWKOIA...

CkonbKo CTOMT Ta MaTpéluka Ha BepxHen nonke?

2000 pybneit

Oro... 910 Noy4tTn 70 DoNnapos...

970 pyyHas paboTa, K TOMy Xe, BHyTPM eCTb ewé 7 ManeHbkunx

MaTpéLex.

MokaxwuTe, noxanyncra. Xopouwo, 1 8o3bMy. Oo! A 310 4T0?

9710 cyBeHMpHas 6bananaiika. 5.000 pybnei.

ROMANIZATION

STREET
VENDOR 1:

Podhodeete, pokupaite, ruskie matryoshki, hohloma, shkatoolki,

derevyannye podelki, ukrasheniya...

CONT'D OVER



STREET

VENDOR 2:

STREET

VENDOR 3:

JOHN:

STREET

VENDOR 1:

JOHN:

STREET
VENDOR:

JOHN:

STREET
VENDOR:

ENGLISH

STREET

VENDOR 1:

STREET

VENDOR 2:

STREET

VENDOR 3:

Portrety, karikatury...

Piroshki s kapoostoi, s gribami, s kartoshkoj...

Skol'ko stoit ta matryoshka na verhnej polke?

dvesti rublei

Ogo... Eto pochtee sem'desyat dolarov...

Eto ruchnaya rabota, k tomu zhe, vnutree jest jescho sem’
malen'kih matryoshek.

Pokazhite, pozhalusta. Horosho, ya voz'mu. Ooh! A eto shto?

Eto suvenirnaya balalaika. Pyat' tysyach rublei.

Come and buy, Russian matryoshka-dolls, khokhloma, caskets,
wooden handicrafts, jewelry...

Portraits, caricatures...

Cabbage pies, mushroom pies, potato pies...

CONT'D OVER



4. JOHN: How much is that doll on the upper shelf?

5. STREET Two thousand rubles
VENDOR 1:
6. JOHN: Jeez... That's almost seventy dollars...
7. STREET It's handmade; besides, there are another seven little dolls inside.
VENDOR:
8. JOHN: May I see it a little closer? Okay, I'll take it. Oh, and what's this?
9. STREET It's a souvenir balalaika, five thousand rubles.
VENDOR:
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
KapukaTypa karikatura caricature noun
BHYTPU vnutri inside adverb
rpubbl griby mushrooms noun
khokhloma
(traditional
wooden articles
xoxnoma hohloma decorated in noun
red, gold, and
black)
noaesnku podyelki handicrafts noun

nopTpert portryet portrait noun




patty cakes,

MUPOXKN pirozhki small pies, noun
patties
matryoshka
mMaTpéluka matryoshka (Russian doll) noun
wKaTtynka shkatulka casket noun
nokynatb pokupat' to buy verb
LEePEBSAHHbIN derevyaniy wooden adjective
verb
noaxoauTb podhodit' to come up (imperfective)
yKpaweHue ukrashyeniye jewelry noun
Kanycta Kapusta cabbage noun feminine
KapTolKa kartoshka potatoes noun
BEPXHWUI vyerhniy upper adjective
nonka polka shelf noun
noyTun pochti almost adverb
pyyHas paboTta ruchnaya rabota handmade phrase feminine
besides,
K TOMy Xe k tomu zhye moreover phrase
ManeHbKni malen'kiy small adjective masculine
nokasbiBaTb pokazat' to show verb (perfective)
souvenir (for
CYBEHUPHbIIA suvenirniy presents, but adjective

not real)




balalaika

(Russian

6ananarka balalayka

traditional

noun

musical

instrument)

SAMPLE SENTENCES

OH HapucoBan KapukaTypy Ha yuuTensi.

On narisoval karikaturu na uchityelya.

"He drew a teacher's caricature."

Tbi 6611 BHYTPKM 3TOro 3amkKa?
Ty byl vnutri etogo zamka?

"Have you been inside this castle?"

OT1a cyMKa pBaHasi BHYTpM.
Eta sumka rvanaya vnutri.

"This bag is torn inside."

9710 cbenob6HbIe rpubbl?
Eto s'yedobnie griby?

"Are these mushrooms edible?"

Y MeHst anneprusi Ha rpmbbi.
U menya alergiya na griby.

"I'm allergic to mushrooms."

J.aBan cxoaum Ha BbiCTaBKY AETCKUX

nogenok.
Davay shodim na vystavku dyetskih podyelok.

"Let's go to the children's handicrafts exhibition.”

Ha cteHe BUCUT nopTpeT Npe3unaeHTa

Poccun.
Na styenye visit portryet pryezidyenta Rossii.

"There's a portrait of a Russian President on the
wall."

S ncnekna NUPOXKU C MICOM, NONPOOYNA.
Ya ispyekla pirozhki s myasom, poprobuy.

"I baked meat pies; have a bite."

MUPOXKK C MSICOM - MOM 110 GUMbIe.
Pirozhki s myasom - moi lyubimyye.

"Patty cakes with meat are my favorite."

Kakas nHtepecHas MmaTpéluka!
Kakaya intyeryesnaya matryoshka!

"What an interesting matryoshka!"




9710 o4YeHb cTapasi My3biKanbHas

wKartynka.
Eto ochyen' staraya muzykal'naya shkatulka.

"It's a very old musical box."

9710 MOS LIKaTy/IKa C YKpalleHUsIML.
Eto moya shkatulka s ukrashyeniyami.

"This is my jewelry box."

§1 He cobupatocb 3TO NOKynaTb.
Ya nye sobirayus' eto pokupat'.

"I'm not going to buy it."

Mapa nokynana opexnay.
Para pokupala odyezhdu.

"A couple bought clothes."

3T0T cTON AEepeBsHHbIN UNn

nnacTtMaccoBbin?
Etot stol derevyaniy ili plastmasoviy?

"Is this table made of wood or plastic?"

He nopxopmoun Ko MHe.
Nye podhodi ko mnye.

"Don't come close to me."

OHa He HOCUT yKpaLleHUN.
Ona nye nosit ukrashyeniy.

"She doesn't wear jewelry."

3710 MoOS WKaTyJsika € yKpalueHNsaAMn.
Eto moya shkatulka s ukrashyeniyami.

"This is my jewelry box."

Mpopaswuua Nokasana yKkpaLleHus.

Prodavschitsa pokazala ukrashyeniya.

"The saleswoman showed jewelry."

KBawueHHas KanycTta - ogHO U3

TPaAULUOHHbIX PYCCKUMX 61“011
Kvashyennaya kapusta - odno iz traditsionnyh
russkih blyud

"Sour cabbage is one of the traditional Russian
dishes."

Sl noyXuHan XXapeHow KapTOLLKON.
Ya pouzhinal zharyenoy kartoshkoy.

"I had fried potatoes for dinner."

Mbl XMBEM Ha CaMOM BEPXHEM 3TaXxe.
My zhivyom na samom vyerhnyem etazhye.

"We live on the top floor."

Jawnte MHe cnoBapb C MONKMW,

noxanymncra.
Dayte mnye slovar' s polki, pozhaluysta.

"Give me a dictionary from the shelf, please."

Bo3bMu KN0 4Yn ¢ Nonku.
Voz'mi klyuchi s polki.

"Take the keys from the shelf."




Mb!l nouytn B MockBe.
My pochti v Moskvye.

"We're almost in Moscow."

A npoxwun B MockBe no4ytu 10 ner.
Ya prozhil v Moskvye pochti 10 lyet.

"l lived in Moscow almost ten years."

MoemMmy CbiHY nouTu 5 ner.
Moyemu synu pochti 5 lyet.

"My son is almost five years old."

Y Xe noytu NonHoYb.
Uzhye pochti polnoch’.

"It's almost midnight."

$1 NoYTK YCHYN B a3pornopTy.
Ya pochti usnul v aeroportu.

"l almost fell asleep in the airport.”

Y Xe noutu 10, nopa BbIXOAUTb.
Uzhye pochti 10, pora vyhodit'.

"It's almost 10 o'clock, time to head off."

9 NoYTN HNYero He en ceronHs.
Ya pochti nichyego nye yel syegodnya.

" ate almost nothing today."

MockBe noutun OeBATbCOT NeT.
Moskvye pochti dyevyat'sot lyet.

"Moscow is almost nine hundred years old."

3710 cymMKa py4HoOM paboThbl.
Eto sumka ruchnoy raboty.

"This is a handmade bag."

Aycrtan, K TOMY Xe, MHe paHO BCTaBaTh.

Monpém nomon.
Ya ustal, k tomu zhye, mnye rano vstavat'.
Poydyom domoy.

"I'm tired; besides, | have to wake up early. Let's
go home."

Y MeHsi ecTb ManeHbKas LWokonaaka,

xouewb?
U myenya yest' malyen'kaya shokoladka,
hochyesh'?

"l have a small chocolate, want some?"

I9TOT NUAXXaK CNULLKOM MalieHbKUNA.
Etot pidzhak slishkom malyen'kiy.

"This jacket is too small."

$1 HUIKOMY He noka3biBasl CBOU CTUXM.
Ya nikomu nye pokazyval svoi stihi.

"I haven't shown my poems to anyone."

lNMokaXun MHe cBOM HOBbIW TenedooH.
Pokazhi mnye svoy novyy tyelyefon.

"Show me your new phone."




4 nokaxy te6e Mocksy.
Ya pokazhu tyebye Moskvu.

"I'll show Moscow to you."

MNMpopasLwinua Nnoka3ana yKpalleHus.
Prodavschitsa pokazala ukrashyeniya.

"The saleswoman showed jewelry."

3a yrnom ectb CyBEHUPHbIN Mara3uvH.

Za uglom yest' suvenirniy magazin.

"There's a souvenir shop around the comer.”

Mown nen ymen urpaTtb Ha 6anananke.
Moy dyed umyel igrat' na balalaykye.

"My granddad could play balalaika."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson are the Adjectives That Made from the Nouns.

MoaxoauTte, noKynanTe, pyccKue maTt pELKU, XOXToMa, WKaTYyJIKU, AepeBAHHbIe
noaenku, yKpaweHus...

"Come and buy Russian matryoshka-dolls, khokhloma, caskets, wooden handicrafts,
jewelry..."

Nouns in English may be modified by adjectives ("big park") or by nouns ("city park"). In
Russian, only adjectives may modify nouns, which means that we must convert nouns and
verbs to adjectives before they can modify nouns. In English, for example, one may say
"souvenir balalaika," butin Russian, we must first convert the word cyBeHup ("souvenir") to
an adjective, cyBeHUpHas, before this phrase is possible: cyBeHupHaa 6ananamnka.

The important point to remember is that adjectives, whatever their origin, must agree with the
noun they modify. They do this with the endings, which are associated with the same cases
and genders that nouns reflect in their endings. So if a noun has feminine gender and isin
the genitive case, the adjective must be feminine and in its genitive case form, too.

The phrase above, cyBeHupHaAa 6ananauka, is in the nominative case. Butif "on balalaika"
is Ha 6ananauke in Russian, then "on souvenir balalaika" must be Ha cyBeHupHOM
6anananke. And if "about balalaika" is 0 6ananaike, then "about souvenir balalaika" must
be o cyBeHupHou 6ananarke. Notice that the adjective endings, which correspond to the
noun endings, are notidentical, and so must be memorized independently.

In our lesson, we have two adjectives that come from the nouns:



1. py4Has ("handmade")
comes from pyka ("hand")

2, cyBeHUpHas ("souvenir," "not for use")

comes from cyBeHup, ("souvenir")

Just like any other adjectives we've learned before, they must agree with nouns in number,
gender, and case.

Let's take all adjectives from our lesson and see what endings they would have in the
nominative case, singular and plural numbers.

Russian "English"

AepeBAHHbIE NOAENKHU "wooden handicrafts"

Ha BepXHeu nosnke "on the upper shelf"

py4yHaAa paboTa "hand work"

MasieHbKUX MaT pé ek "(of) little dolls"

cyBeHUpHana 6ananaunka "souvenir balalaika"

Singular Plural
Masculine Neuter Feminine Any Gender
-blA, - -ON -0e, -ee -aA, -AA -ble, -ue
AepeBAHHbIN HNepeBAaHHOE AepeBAHHaA nepeBAHHbIE
BEPXHUN BepxHee BEpPXHAA BEepPXHUue
py4yHou py4yHoe py4yHan PYy4YHbie
MafieHbKUMN ManeHbKoe ManeHbKas ManeHbKue
CYBEHUPHbIN CyBeHUpHoe CyBeHUpHasn CyBeHUpHbIe
Examples:
Russian Romanization "English"




AepeBAHHAA NoXKa derevyannaya loshka "wooden spoon”

"upper clothes" (coat,
BEpPXHAA ogexnaa verhnyaya odezhda jacket, etc)

"hand" (tame, domestic)
Py4HOE XMBOTHOE ruchnoe zhivotnoe animal"

ManeHbkanA feBo4kKa malen'kaya devochka "little girl"

"souvenir (commemorative)
CYBEHUPHbIE MOHETbI suvenirnye monety coins"

Below is a table of a very common ending, which many adjectives take according to the case:

Case Masculine Feminine Neuter Plural
Nominative -bIW, U -af, AA -0€, ee -ble, UMK
Accusative Nom. or Gen. -y10, 010 Nom or Gen Nom or Gen
Genitive -0ro, ero oun, en -0ro, ero bIX, NX
Dative -OMy, emy -on, en -OMy, emy -bIM, UM
Prepositional -OM, €M -0, en -OM, €M -bIX, UX
Instrumental -bIM, UM -on, en -bIM, UM -bIMU, UMW

Note! The masculine and neuter agreement patterns are identical except for the nominative
and accusative cases. However, the neuter nominative and accusative endings are identical,
as are the masculine ones, if the noun they modify is inanimate.

Sample Sentences




A em nepeBAHHON NTOXKOWN
Ya jem derevyannoj loshkoj
"l eat with a wooden spoon.”(Instrumental case)

Ha Hewn HeT BepxHen ogexabl
Na nej net verhnej odezhdy
"She doesn't have any coat (jacket) on." (Genitive case)

A nob610 PyHHbIX XXMBOTHbIX
Ya lyublyu ruchnyh zhivoitnyh
"l like tame animals." (Genitive case)

OHa gana KoHeTy ManeHbKOW 4eBo4YKe
Ona dala konfetu malen'koj devochke
"She gave a candy to a little girl." (Dative case)

OH kynun anbbom AnA CyBEHUPHbIX MOHET
On kupil al'bom dlya suvenirnyh monet
"He bought an album for souvenir coins." (Genitive case)
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RUSSIAN

OB bSABJIEHNE B  Cnegnytowas ctaHums — Teepckas.

METPO:

JKOH: N3BuHUTE, Bbl BbIXOONTE?

MACCAXNP: [a, BbIXOXY.

JKOH: N3BUHMTE, Bbl HE MOACKaXWTe, Kak NponTu K otento FlongeH dnn?

MPOXOXUN: OT0 Hejaneko. Naonte npsamo no TBEPCKOM, MOTOM NOBEPHUTE
Hanpaso, Ha HacTacbuHCKMI nepeynok. lamte 0o KkoHua, NoToM
NnoBepHUTE HaneBo, Ha ynuuy Manas Imutpoeka. Otenb byaeT no
NeBOVi CTOPOHE Yepes METPOB CTO.

JXKOH: Bonbwoe cnacubo.

ROMANIZATION

SUBWAY Sleduyuschaya stantsiya - Tverskaya.
ANNOUNCEMEN

T:

JOHN: lzvinite, Vy vyhoditye?

PASSENGER: Da, vyhozhu.

(on the street)i

JOHN: lzvinite, Vy ne podskazhite, kak proyti k otelyu Golden Apple?

CONT'D OVER



PASSERBY:

JOHN:

ENGLISH

SUBWAY
ANNOUNCEMEN
T:

JOHN:

PASSENGER:

JOHN:

PASSERBY:

JOHN:

VOCABULARY

Eto nedaleko. Idite pryamo po Tverskoy, potom povernite napravo,
na Nastas'inskiy pereulok. Idite do kontsa, potom povernite nalevo,
na ulitsu Malaya Dmitrovka. Otel' budet po levoy storone cherez
metrov sto.

Bol'shoe spasibo.

Next station is Tverskaya.

Excuse me, are you getting off?

Yes, |l am.

Excuse me, how can | get to the Golden Apple Hotel?

It's not far. Go straight down the Tverskaya street, then turn right to
the Nastasjinskij lane. Go straight 'l the end, then turn left to the
Malaya Dmitrovka Street. The hotel will be on your leftin about one
hundred meters.

Thank you very much.

Russian Romanization English Class Gender




then, later, after

noTOM potom that adverb
MeTp myetr meter (3.3 feet) noun
nepeynok pereulok lane noun
to give a hint, to
: : verb
noackasbiBatb  podskazyvat give a clue; to , _
prompt (imperfective)
near, not far,
Henaneko nedaleko approximately adverb
frankly, directly,
npsiMo pryamo straight (on) adverb
NOBEPHYTb povyernut' to turn verb
to go out, to
BbIXOAUTb vyhodit' come out, to get verb
off
Bbl He Vy ne would you
noackaxwuTe..  podskazhite... please tell me... phrase
cTaHums stantsiya station noun feminine
to pass through;
NPONTN proyti to getto verb (perfective)
present
cnemyowmi sleduyuschiy next participle,
adjective
naTu idti to go (on foot) verb
Harnpaso napravo to the right adverb
to the end, until
[0 KoHua do kontsa the end phrase
Haneso nalyevo to the left adverb




ynuua ulitsa street noun feminine

neBbli lyeviy left adjective
CTOpoHa storona side noun

across; in
. (abouttime, preposition,
yepes cherez :
P distance), adverb
through

60 nbLWoi bol'shoy big, large adjective masculine

SAMPLE SENTENCES

9 notom Teb6e HanuLLy, XOPOLLO?
Ya potom tyebye napishu, horosho?

"I'll write to you later, okay?"

OH npurnacun MeHs, a NoTom ckasan,

YTO 3aHHAT.
On priglasil myenya, a potom skazal, chto zanyat.

"He invited me and then said he was busy."

Uto MHe NoToM cnepyet coenatb?
Chto mne potom sleduyet sdelat'?

"What should | do after that?"

OH NoyTH 2 MeTpa POCTOM.
On pochti 2 myetra rostom.

"He's almost two meters tall."

B aTtom nepeyske noytu HeT mara3mHoOB.

V etom pereulke pochti net magazinov.

"There are almost no stores on this lane."

He nopcka3biBan, 1 cam oTragato.
Nye podskazyvay, ya sam otgadayu.

"Don't give me any hints; I'll guess myself."

$1 XuBY HeJaneko ot MeTpo.
Ya zhivu nedaleko ot metro.

"l live not far from the subway."

Hepaneko otcio na ectb xopowuee Kadpe.
Nedaleko otsyuda yest' horosheye kafe.

"There's a nice café not far from here."

Nau npsimo po ceetocpbopa.
Idi pryamo do svyetofora.

"Go straight until the crossroads."

CroM npsimo, He ropobuch.
Stoy pryamo, nye gorbis’.

"Stay straight, don't stop."




Wau npsimo.
Idi pryamo.

"Go straight on." (informal).

Ckaxwu MHe npsimo.
Skazhi mnye pryamo.

"Tell me frankly." (informal)

MoBepHUTe HanpaBo 34ecCb, NoXanyucra.

Povyemitye napravo zdyes', pozhaluysta.

"Turn right here, please." (to a taxi driver)

Ham HyXHO NoBepHYTb HaneBo Ha

cBeTodoope.
Nam nuzhno povyernut' nalyevo na svyetoforye.

"We have to turn left at the crossroad.”

Ham nopa BbixoauTb.
Nam pora vyhodit'.

"It's time, we should head off."

9 6010 Cb BbIXOAUTb BEYEPOM Ha YULLY

OOHa.
Ya boyus' vyhodit' vecherom na ulitsu odna.

"I'm scared to go out on the street in the evening
on my own."

Bbl He noackaxure, roe 6nmxanwas

aBTOOyCHas octaHOBKa?
Vy ne podskazhite, gde blizhaishaya
avtobusnaya ostanovka?

"Could you please tell me where the nearest bus
stop is?"

Kakas ato ctaHumna?
Kakaya eto stantsiya?

"What station is it?"

9 6yny xnatb Te6s1 Ha CTaHL UK.
Ya budu zhdat' tyebya na stantsii.

"I'll be waiting for you at the station."

Ckaxwure, noxanyuncra, roe onmxanwas

CTaHLUus MeTpo?
Skazhitye, pozhaluysta, gdye blizhayshaya
stantsiya myetro?

"Could you tell me where the nearest metro
station is?"

Kak Ham nponTn K meTpo?
Kak nam proyti k myetro?

"How can we get to the subway?"

Paspewuute npontu.
Razryeshitye proyti.

"Let me pass through please."




Mna.u,mel(naccnuu,a npowuna TecT.
Mladshyeklassnitsa proshla tyest.

"The elementary school student passed the test."

Korpa cnenytowun astobyc?
Kogda slyeduyuschiy avtobus?

"When is the next bus?"

KTo cnepytow,uin?
Kto slyeduyuschiy?

"Who's next?"

Ha cnepyoLwum aeHb Mbl MOLLIN B KUHO.
Na slyeduyuschiy dyen' my poshli v kino.

"The next day, we went to a movie."

Cnepytowiun aBTobycC B NsATh.
Slyeduyuschiy avtobus v pyat'.

"The next bus is at five."

KTo cnepytow,nin?
Kto slyeduyuschiy?

"Who's the next?"

B cnepyoweM roay mbl noegem B
Amepuky.

V slyeduyuschyem godu my poyedyem v
Amyeriku.

"Next year, we are going to America."

Hy 4Tto, noém?
Nu chto, idyom?

"Well, are we going?"

Npém B KnHo!
Idyom v kino!

"Let's go to the movie theater!"

Bbl nonpeTte Ha auckoteky? - KoHe4Ho.
Vi poidete na diskoteku? - Konechno.

"Are you going to the disco? - Sure."

MNMoBepHUTE HanpaBo 34ecCb, NoXanynucra.

Povyemitye napravo zdyes', pozhaluysta.

"Turn right here, please." (to a taxi driver)

UouTte 0o KoHuUa ynuubl.
Iditye do kontsa ulitsy.

"Go to the end of the street.”

Mbl He mocmoTpenu counbm 00 KOHLA.
My nye dosmotryeli fi'm do kontsa.

"We didn't watch the movie to the end."

Ham HyXHO noBepHyTb HaneBo Ha

cBeTodpope.
Nam nuzhno povyermnut' nalyevo na svyetoforye.

"We have to turn left at the crossroad."”

MalwunHa noBopaymBana Haneso.
Mashina povorachivala nalyevo.

"A car turned left."

Upute 0o KoHUa ynuubl.
Iditye do kontsa ulitsy.

"Go to the end of the street."




Ha Kkako# ynuue Tbl XUBELb?
Na kakoy ulitsye ty zhivyosh'?

"What street do you live on?"

OH npaBLua, HO yMeeT NucaTtb 1 IeBoN

pykow.
On pravsha, no umyeyet pisat' i lyevoy rukoy.

"He's right-handed, but he can write with his left
hand, too."

IleBasi cTopoHa poporu - onsa

BenocuneoucToB.
Lyevaya storona dorogi - dlya velosipedistov.

"The left side of the road is for cyclists."

OH Wén no ppyrom CTOPOHe ynuubl.
On shyol po drugoy storonye ulitsy.

"He was walking on the other side of the road."

INleBasi cTopoHa poporu - onsa

BenocuneoucToB.
Lyevaya storona dorogi - dlya velosipedistov.

"The left side of the road is for cyclists."

JaBain BCTpeTMMCS Yepe3 yac.
Davay vstryetimsya cherez chas.

"Let's meet in an hour."

Kak Ham npontn yepes a3ty Tonny?
Kak nam proyti cherez etu tolpu?

"How can we get through this crowd?"

UYepes ron MHe 6y neTt pBaguaTth ner.
Cherez god mne budyet dvadtsat' Iyet.

"I'l be twenty in a year."

Aaponopr “LLiepeMeTbeBO” OYEHDb

60nbLUON.
Aeroport “Sheremet'yevo” ochen' bol'shoy.

"The Airport 'Sheremetyevo' is very big."

9710 cNMIKOM 60NbLLOI pa3mep Ans

Tebs.
Eto slishkom bol'shoy razmer dlya tebya.

"This size is too big for you."

Ansicka — cambi 60nbLUON LUTAT B AMEpUKe.

Alyaska — samyy bol'shoy shtat v Amerike.

"Alaska is the biggest state in America.”

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Telling Directions in Russian.

M3BuHUTe, Bbl He noacKaXuTe, Kak npoutu Kk otento FronpaeH dnn?

"Excuse me, how can | get to the Golden Apple Hotel?"



When asking about the directions, any place you name should go with the preposition K,
which indicates the direction and we can translate it as "towards." The places themselves
should be putinto the dative case:

Kak nponTu K...
("How canl get to...")

Russian Romanization "English"
MarasuHy magazinu "store"
6aHKy banku "bank”
pecTopaHy restoranu "restaurant”
My3eo muzeyu "museum”
cTaHuuu stancii "station"
OCTaHoOBKe ostanovke "bus stop"

When giving directions, you start with the word "go" (e.g. "go straight").

*If you are giving directions to a pedestrian, you should say uauTte (idite), which is a polite
command form of "go on foot."

*If itis a driver you are explaining the road to, you should start with e3)auTe (ezhaite), which
is a polite command form of "go by transport.”

Examples:

1. NanTe npAaMo, NOTOM Hanpaso
Idite pryamo, potom napravo
"Go straight, then left."



2. EsxanTe 0o KoHua ynuubl
Ezhaite do konca oolicy
"Go (drive) till the end of the street"

The words "right" and "left" differ according to the grammatical class they belong to.

In the context of "to the right" and "to the left," they are adverbs; therefore, they sound as:

1. HanpaBo (napravo) - "to the right"

2, HaneBo (nalevo) - "to the left"

When they are adjectives, as in "right side," or "left side," they sound as:

1. npas.bi# (praviy) - "right"

2, nesbln (leviy) - "left"

The word "side" in Russian has feminine gender, therefore the adjectives "right" and "left"
change according to it:

1. npasaA CTOpPOHa (pravaya storona) - "right side"

2. nesanA cTopoHa (levaya storona) - "left side"

When you say that something is "on your right" or "on your left," you put the words "side,"
"right," and "left," into the dative case and use them with the preposition no (po).

Sample Sentences

1. MarasuH 6yaeT no npaBon CTOPOHE AOPOru
Magazeen boodet po pravoj storone dorogi
"The store will be on the right side of the road."



2. Mo neBow cTOpoHe 6yaeT 6aHK
Po levoj storone boodet bank
"There will be a bank on your left."

The Preposition MO (po)

This preposition plays a significant role in telling directions. It has different meanings, except
for the one mentioned above.

For Example:

1. "down" (as in "down the road")
2. "along" (asin "along the road")

3. "around" (as in "drive around the country")

Very often, it's not translated in English.

For Example:

1. MATW NO ynuue
idti po oolice
"walk the street/go down the street"

2. exaTb no ropoay
ehat'po gorogu
"to go down the city/to drive in the city"

3. naTn no bepery
idti po beregu
'‘go along the river"

The Way to Express an Approximate Value



To express the exact number, length, weight, or any other measurement, we put a noun after
a number.

For Example:

1. 100 meTpoB
sto metrov
"one hundred meters"

2. 10 net
desyat'let
"ten years"

3. 3 kuorpamma
tri kilograma
"three kilos"

If we switch the number and the noun around, we'll get an approximate value.

For Example:

1. meTpoB 100
metrov sto
"about one hundred meters"

2. net 10
let desyat’
"about ten years"

3. Kkusnorpamma 3
kilograma tri
"about three kilos"
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10.

RUSSIAN

EJIEHA: L >xoH! A He mory nosepuTtb! YTo Bbl 30ecb nenaete?

JKOH: MpocTtute?

ENEHA: 9710 1, JleHa!

JKOH: Nena! BoT ato aa! A HemMHoro 3abnyamncs, vy ceo otenb. A Bl

yTO 3O€ecb genaete?

ENEHA: 4 paboTato Heganeko otctoga. Hy, kak Bam Mockea?
JKOH: OueHb HpaBuUTCH, MHe ByLeT Xanb ynetarb.
ENNEHA: LaBaiiTe kak-HMby b BCTpeTUMCS, noobwaemcs.
JKOH: C ynosonbctemnem! Kak Hacuét 3aBsTpa?

ENEHA: OTnnyHo.

JKOH: Xopouwo, 9 Bam no3soHto!

ROMANIZATION

ELENA: John!Ya ne mogu poverit'! Chto Vy zdes' delayete?
JOHN: Prostitye?
ELENA: Eto ya, Lena!

CONT'D OVER



10.

JOHN:

ELENA:

JOHN:

ELENA:

JOHN:

ELENA:

JOHN:

ENGLISH

ELENA:

JOHN:

ELENA:

JOHN:

ELENA:

JOHN:

Lena! Vot eto da! Ya nemnogo zabludilsya, ischu svoi otel'. A Vy

chto zdes' delayete?

Ya rabotayu nedaleko otsyuda. Nu, kak Vam Moskva?

Ochen' nravitsya, mne budet zhal' uletat'.

Davayte kak-nibud' vstretimsya, poobschaemsya.

S udovol'stviem! Kak naschot zavtra?

Otlichno.

Horosho, ya Vam pozvonyu!

John!lcan'tbelieve it What are you doing here?

Pardon me?

It's me, Lenal!

Lena! Holy cow! I'm a bit lost here, looking for my hotel. And what

are you doing here?

| work not far from here. So what do you think of Moscow?

I like it a lot, it'll be a pity to leave.

CONT'D OVER



like...

7. ELENA: Let's meet and have a chat sometime.
8. JOHN: With pleasure! How about tomorrow?
9. ELENA: Sounds great.
10. JOHN: Okay, I'll call you!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class
ynetatb ulyetat' to fly away verb (imperfective)
to communicate, talk,
ObuwarTbcs Obschat'sya intermingle verb
3abnyanTbes zabludit'sya to get lost verb
Ortctona Otsyuda from here adverb
it's a pity; sorry;
Xarnb zhal' unfortunately adverb
Kak-H1bynp kak-nibud' sometime, somehow adverb
an exclamation of
BOT 370 na! vot eto da! great surprise exclamation
nckaTtb iskat' to look for, search verb
NpPOCTUTb prostit’ to forgive; to pardon verb
Csoi Svoy here: my pronoun
Beputb Vyerit' to believe verb
what do you think
kak Bam... kak Vam... of..., how do you phrase




to meet (with each

BCTPETUTLCA vstretit'sya other) verb (perfective)
C YOOBO/NbCTBMEM! s udovol'stviyem! with pleasure phrase
Kak Hacy4ér... kak naschyot... how about... phrase
great, perfectly, very
OT/INYHO otlichno well adverb
3BOHUTb zvonit' to call verb

SAMPLE SENTENCES

Korpa Bbl ynetaete?
Kogda Vy ulyetayetye?

"When are you leaving? ("flying away")"

Bo ckonbko Tbl ynetaewb?
Vo skol'ko ty ulyetayesh'?

"What time are you leaving?" (by plane)

C Hel MHTepeCcHO obuLaTbCsl.
S nyey intyeryesno obschat'sya.

"She's interesting to talk to."

Mb!I ¢ HUM yacTo obLLaeMmcs.
My s nim chasto obschayemsya.

"We see each other often."

9 ¢ HUM 6onblue He 06LL,aloCb.
Ya s nim bol'shye nye obschayus'.

"l don't see him anymore."

Bbl He 3abnyounucb?
Vy nye zabludilis'?

"Are you lost?"

§1 3abnyouncs B ueHTpe MoOCKBbI.
Ya zabludilsya v tsyentrye Moskvy.

"l got lost in the center of Moscow."

$1 X1MBY Hepaneko oTcio aa.
Ya zhivu nyedalyeko otsyuda.

"| live not far from here."

Y xoau otclo aa.
Uhodi otsyuda.

"Get away from here."

EMy HUKOro He Xanb.
Yemu nikogo nye zhal'.

"He is not sympathetic to anyone."




MHe Xxanb eé.
Mnye zhal yeyo.

"l feel sorry for her."

Xanb, 4TO MHe yXXe HY)XHO ye3Xarb.
Zhal', chto mnye uzhye nuzhno uyezzhat.

"It's a pity | have to leave already."

Kak-Hubynb pa3bepémcs.
Kak-nibud' razbyeryomsya.

"We'll figure it out somehow."

§1 Kak-HUby ob 3anpy.
Ya kak-nibud' zaydu.

"I'll stop by sometime."

JaBai cxoouMm B KMHO KaK-HUOY Ob.

Davay shodim v kino kak-nibud'.

"Let's go to the movies sometime.”

4l Te6e Kak-HUOYAb NO3BOHIO.
Ya tyebye kak-nibud' pozvonyu.

"I'll call you sometime."

Y10 Thl MeLlb?
Chto ty ishchesh'?

"What are you looking for?"

OH yXxe 2 ropa vwiet cebe neByLUKY.
On uzhye 2 goda ischyet syebye dyevushku.

"He's been looking for a girlfriend for two years
already."

S LYy CBOWM KOLLIENEK.
Ya ischu svoy koshyelyok.

"I'm looking for my wallet."

Yrto Thbl MLLLEeLWb B MOEeW KOMHaTe ?
Chto ty ischyesh' v moyey komnatye?

"What are you looking for in my room?"

S iy kBapTnpy B Mockee.
Ya ischu kvartiru v Moskvye.

"I'm looking for a flat in Moscow."

Y10 ThI M,ewwb?
Chto ty ischyesh'?

"What are you looking for?"

MpocTtute, Kak Npontn K 6aHKy?
Prostite, kak proyti k banku?

"Excuse me, how can | get to a bank?"

MpocTn meHs 3a BCE.

Prosti menya za vsyo.

"Forgive me for everything."

Tbl npyrnacvb cBOMX Apy3en?
Ty priglasish' svoih druzyey?

"Will you invite your friends?"

OH MHe MHoro paccka3ano CBOEeU ceMbe.
On mnye mnogo rasskazal o svoyey syem'ye.

"He told me a lot about his family."




Jan MmHe Bcom agpec. $1 He Bepto cBOUM rna3am!
Day mnye vsoy adryes. Ya nye vyeryu svoim glazam!
"Give me your address." "l can't believe my eyes!"
91 eMy He Bepio. Kak Bam Hawa BbicTaBka?
Ya yemu nye vyeryu. Kak Vam nasha vystavka?
"l don't believe him." "How do you like our exhibition?"
Kak Ttebe mosi npuyécka? JaBai BCTpeTMMCSl B BOCKpPeCeHbe.
Kak tyebye moya prichyoska? Davay vstryetimsya v voskryesyen'ye.
"What do you think of my hairstyle?" "Let's meet on Sunday."
Mbl cny4yanHo BCTpeTUIUCh Ha ynuue. e Mbl MOXeM BCTPETUTbCA?
My sluchayno vstryetilis' na ulitsye. Gdye my mozhyem vstryetit'sya?
"We bumped into each other on the street." "Where can we meet?"
3aBTpa s BCcTpeyaocb ¢ Onerom. §l c ynoBonbCcTBUEM K Te6e npuay.
Zavtra ya vstryechayus's Olyegom. Ya s udovol'stvivem k tyebye pridu.
"Tomorrow, I'm meeting Oleg." "I'll come to you gladly."
Kak HacuYéT norynstb no HOYHOM Kak HacuyéT yXxuHa 3aBTpa?
MockBe? Kak naschyot uzhina zavtra?
Kak h lyat' h Moskvye? .

ak naschyot pogulyat po nochnoy Moskvye "How about dinner tomorrow?"
"How about we walk around Moscow at night?"
OHa yuutcs Ha "oTInyHo." §1 Te6e No3BOHIO Yacos B 10.
On uchitsya na "otlichno." Ya tyebye pozvonyu chasov v 10.
"She's a straight-A student.” "l will call you around ten."
OH MHe He 3BOHUT yXe Hedenio. MoXxHO 5 Te6e NO3BOHIO ?
On mnye nye zvonit uzhye nyedyelyu. Mozhno ya tyebye pozvonyu?
"He hasn't called me for a week already.” "Can | call you?"




NMo3BOHU MHe YyTpOM.
Pozvoni mnye utrom.

"Call me in the morning."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Possessive and Reflexive Pronouns in Russian.
A HemHOro sabnyaunca, uwy csom otenb. A Bbl 4yTO 3aecb aenaete?
"I'm a bit lost here, looking for my hotel. And what are you doing here?"

Here's a quick reminder: just like in any other language, Russian has simple (personal)
pronouns and possessive pronouns, the latter of which indicate ownership:

Personal Pronouns

Russian Romanization "English"

A ya "l"

Mbl my "we"

Thol ty "you" (informal)

Bbl vy "you" (formal, plural)
Ot on "he"

Ona ona "she"

Oro ono "jt"

Onm oni "they"

Possessive Pronouns



Russian Romanization "English"

Mon moi "my"

Haw nash "our"

Tsoit tvoi "your"

Baw vash "your" (formal, plural)
Ero ievo "his"

Eé jeyo "her"

Ero jevo "its"

Nx ih "their"

Unlike the English pronoun "my," the Russian pronoun mou changes its form depending on
gender or number of the modified noun, as the chart below shows:

Construction Russian "English"

Masculine singular 910 mMoM nacnopT. "It is my passport."
Feminine singular 9TO0 MOA namna. "It is my passport."
Plural 3TO0 Mou 6uneThl. "These are my tickets."

In Russian, there is also a particular pronoun, svoi (CBOW), called a reflexive possessive
pronoun, which means "one's own." This pronoun can replace all possessive pronouns
(singular and plural) if the subject of the sentence is the owner of the object (in other words, if
the possessor and the subject are in the same phrase).

English has no correlate of the possessive reflexive pronoun:in English, we use the regular
possessive pronoun regardless of whether the reference is identical to the subject.

Generally, the reflexive possessive pronoun can replace any possessive pronoun, but its use



is required in the third person ("he," "she," "it") and optional in the first and second ("you").
However, we almost always use itif the subject is Tbl.

For Example:

Construction Russian "English"

A 3a6bin Mo TenedgoH.

or
First person (optional) A 3a6biS1 CBOWM "l forgot my (own) phone."
TenedgoH.
Tbl 3a6b1n1 cBOM "Did you forget your (own)
Second person (required) TenedgoH? phone?"
OH 3a6bin cBOM "He forgot his (own)
Third person (required) TenegoH. phone."

We use CBOM like Moii ("my"). It has the same forms, which the chart below shows:

Construction Russian Romanization
Masculine CBOM Svoi
Feminine CBOA Svoya
Neuter cBOE Svoyo
Plural cBou Svoee
For Example:
Noun Russian Romanization "English"
cobaka ("dog") OH nobuT csoto On lyubit svoyu
(feminine) cobaky. sobaku. "He loves his dog."
aowm ("house") OHu npoaanm Onee prodali svoi "They sold their

(masculine) CBOM [OM. dom. house."




Heno ("business")

(neuter)

OHa oTKpblNa
cBOé fgeno.

Ona otkryla svoyo
delo.

"She started her
own business."

60TunHKM ("shoes")
(plural)

Mana BbiGpocun
CBOM cTapble

6OTUHKM.

Papa vybrosil
svoee starye botinki.

"Dad threw away
his old shoes."




f¥» RussianPod101.com

LESSON NOTES

Gengo Russian S1 #25
Get Treated likean Emperorin
Russia

CONTENTS

Russian
Romanization
English
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar

~NOo1rh~WNDN

*23

innoVativeLANGUAGE.COM



10.

11.

12.

RUSSIAN

DEHNC:

JKOH:

OEHWC:

JKOH:

OTEL:

MATb:

JKOH:

MATb:

OTELU:

IO XOH:

MATb:

IO XOH:

HakoHeu-T0, [1>X0OH! [1poxoan B KOMHATY.

Cnacubo.

Mo3HakoMbcs, aTo Mo poanTtenn, Bnagummp n Onbra, n cectpa
Mawa.

3apascTByinTe, 9 [1KOH.

3apascTeyitTe, 1XO0H, 04eHb paabl ¢ Bamn no3HakoMUTbCS.

Mbl cTONbKO cnblwanu o Bac.

N 5 o4eHb pan c BaMn NO3HAKOMUTBLCS. A, BOT, 9TO CYBEHUPbI U3
Amepukn.

Cnacunbo 6onbwoe! Cagntech, [XOH, yrowanTecs.

A roe Bawa cemba?

Poontenn xusyTt B Konopagno, cectpa B KanndopHun, 6part B Hbto-
Vopke. Hy, a 5 B Muunrane.

O, y Bac 6onblas cembs.

[la, y MeHq ecTb choTorpagus, BoT.

ROMANIZATION

CONT'D OVER



10.

11.

12.

DENIS:

JOHN:

DENIS:

JOHN:

FATHER:

MOTHER:

DENIS:

MOTHER:

FATHER:

JOHN:

MOTHER:

JOHN:

ENGLISH

DENIS:

JOHN:

Nakonyets-to, John, prohodi v komnatu.

Spasibo.

Poznakom'sya, eto moi roditeli, Vladimir ei Ol'ga, i sestra Masha.

Zdravstvuyte, ya John.

Zdravstvuyte, John, ochen' rady s Vami poznakomitsya.

My stol'ko slyshali o Vas.

| ya ochen'rad s vami poznakomitsya. A, vot, eto suveniry iz Ameriki.

Spasibo bol'shoe! Sadites', John, ugoschaytes'.

A gde Vasha semya?

Roditeli zhivut v Kolorado, sestra v Kalifornii, brat v N'yu-Yorke. Nu,

a ya v Michigane.

Oh, u Vas bol'shaya semya.

Da, u menya yest' fotografiya, vot.

Finally, John! Come into the room.

Thank you.

CONT'D OVER



3. DENIS: Let me introduce you to my parents, Vladimir and Olga, and my
sister, Masha.
4. JOHN: Hello, I'm John.
5. FATHER: Hello, John, we are very glad to meet you.
6. MOTHER: We've heard so much about you.
7. DENIS: I'm very glad to meet you, too. Oh, here are some souvenirs from
America.
8. MOTHER: Thank you very much! John, sitdown and help yourself.
9. FATHER: And where's your family?
10. JOHN: My parents live in Colorado, my sister is in California, and my
brother is in New York. Well, and I live in Michigan.
11. MOTHER: Oh, you have a big family.
12. JOHN: Yes, | have a picture here.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
to help yourself
yrowarbcst Ugoschatsa (to food and verb (reflexive)
drink)
doTorpagpus Fotografiya photo noun




cecTtpa sestra sister noun
SO many, so
CTONbKO stol'ko much; this adverb
many, this much
to treat with; to
yrowartb ugoschat' wine and dine verb
cembs sem'ya family noun
poanTenmu roditeli parents noun
bpart brat brother noun
to meet, to get
acquainted, to
nosHakoMutbca  poznakomit'sa get to know verb
(someone)
pag Rad glad, pleased adjective
KOMHaTa komnata room noun feminine
cnblwaTb slyshat' to hear verb
XUTb zhit' to live, to stay verb

SAMPLE SENTENCES

Yrow,ancs, He CTECHSINCS.

Ugoschaisya, ne stesnyaisya.

"Help yourself; don't be shy."

Y MeHs1 ecTb choTorpachus cectpsbl.
U menya jest' fotografiya sestry.

"I have a picture of my sister."

No3HakoMbcS, 3TO MOA cecTpa, Karts.
Poznakom'sya, eto moya sestra, Katya.

"Meet my sister, Katya."

Y meHs ecTb choTorpachusi cecTpbl.
U menya yest' fotografiya sestry.

"I have a picture of my sister.”




Y Hero oyeHb KpacuBasi cecTpa.
U nego ochen' krasivaya sestra.

"He has a very beautiful sister."

Tbl CTONLKO Cbelub?
Ty stol'ko sjesh?

"Can you eat this much?"

HeyXenu oH cTonbko 3apabaTtbiBaeT?

Neuzheli on stol'ko zarabatyvaet?

"Does he really earn that much?"

OH T1e65 YeM-HMOY Ob yrow,an?
On tebya chem-nibud' ugoschal?

"Did he treat you to anything?"

OH yroctun meHs Kode.
On ugosteel menya kofe.

"He treated me to a coffee."”

Pa3peluute yroctutb Bac yXxuHom.
Razresheete ugosteet' Vas uzhinom.

"Let me treat you to a dinner.”

Foe TBOS cembsi?
Gde tvoya semja?

Where's your family?

Y MeHs ManeHbKas CeMbs.
U menya malen'kaya semja.

"l have a small family."

Y MeHs 6onbLuas ceMbs.
U menya bol'shaya sem'ya.

"l have a big family."

Mowu pooutenu yxe Ha neHCUM.
Moi roditeli uzhye na pyensii.

"My parents have already retired."

Y 1eb65 Takme mMonoabie pooutTenu.

U tyebya takiye molodyye roditel.

"You have such young parents.”

Y MeHsi ecTb cTapLumm 6par.

U menya yest' starshiy brat.

"I have an older brother ."

9 npuexan B MockBy ¢ 6paToMm.
Ya priyekhal v Moskvu s bratom.

"I came to Moscow with my brother."

MpuATHO NO3HAaKOMUTLCS.
Priyatno poznakomit'sya.

"Nice to meet you."

Pap c Bamn no3HakoMUTbCS, HaKOoHew,!

Rad s Vami poznakomit'sa, nakonyets!

"I'm glad to finally meet you!"

No3HakoMbCH, 3TO MOA cecTpa, KaTs.
Poznakom'sya, eto moya sestra, Katya.

"Meet my sister, Katya."




9 Tak pap 1e65 BuOeTh!
Ya tak rad tebya veedet'!

"I'm so glad to see you!"

OH He ouyeHb pap eé npueny.
On ne ochen' rad eyo priezdu.

"He's not very happy about her visit."

Pap c Bamu no3HakoMUTbCS, HAKOHeU,!
Rad s Vami poznakomitsa!

"I'm glad to finally meet you!"

B aTon KBapTUpe YeTbipe KOMHaTbI.
V etoy kvartire chetyre komnaty.

"There are four rooms in this apartment.”

91 3abblna O4KU B KOMHaTe.
Ya zabyla ochki v komnatye.

"l forgot my glasses in the room."

9710 TBOSAA KOMHaTa?
Eto tvoya komnata?

"Is this your room?"

41 MmHoro o Bac cnbiwwian.
Ya mnogo o Vas slyshal.

"I've heard a lot about you."

MpuaTHO cnbiwaTh.
Priyatno slyshat'.

"Nice to hear." (e.g., a compliment)

Fpe Tbl XUBELWDb?
Gdye ty zhivyosh'?

"Where do you live?"

OHa xoTtena 6bl 340eCb XUTb.
Ona hotyela by zdyes' zhit'.

"She'd like to live here."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is the Declension of Russian Pronouns.

N AaodyeHb paa ¢ BaMmn NnO3HAKOMUT bCA. A,BOT,3TO CyBeHUpbI U3 AMepMKM.

"I'm very glad to meet you, too. Oh, here are some souvenirs from America."

In the previous lesson, we learned the basics of Russian pronouns: personal and possessive

pronouns in the nominative case.

BUT each of the Russian pronouns decline according to their case, just like nouns. In today's

lesson, we had the following pronouns: ¢ Bamu, o Bac,y Bac,and y meHAa. Luckily, as often

happens in the Russian language, pronouns often decline according to certain patterns.



Most of the Russian language materials give long tables of pronouns according to every
grammatical case. But we offer you a different approach: remember the pronouns together
with the prepositions or in a context, so they have some strong associations in your head.

First, we'll give you the declensions of the pronouns with some of the common prepositions.

Genitive Case

The preposition we'll use with the genitive case is u (¥), meaning "at (somebody's)." We most
frequently use it in sentences that express possession ("l have...") or location ("at a friend's").

Russian Romanization "English"

Y MeHA u menya "l have"; "at my (place)"
Y Hac u nas "we have"; "at our..."

Y TebA u tebya "you have"; "at your..."

"you have"; "at

Y Bac u Vas your" (formal, plural)
Y Hero u nevo "he/it has"; "at his/its..."
Y Heé u neyo "she has"; "at her..."

Y Hux u nih "they have"; "at their..."

Here are some examples of how you can use these pronouns in the genitive case.

For Example:
Russian Romanization "English"
Y meHA 6051UT XXUBOT. u menya boleet zhivot. " have a stomachache."

Y Teba ectb cobaka? u tebya jest' sobaka? "Do you have a dog?"




CeroaHa 6yper Sevodnya boodet "There will be a party at
BeYepUuHKa y HUX aoma. vecherinka u nih doma. their home tonight."

"l was at her (place)
A Buyepa 6bin y HEé. Ya vchera byl u neyo. yesterday."

Prepositional Case

Here are the prepositions we will use in the examples with the pronouns in this section:

1. o (0) - "about"
2. v (B) - "in," "inside"

3. na (Ha) - "on"

Here are the declensions of the pronouns using these prepositions:

Russian Romanization "English"
O6o/Bo/Ha MHe obo mne "about/in/on me"
O/B/Ha Hac o nas "about/in/on us"
O/B/Ha Tebe o tebe "about/in/on you"

"about/in/on you" (formal,

O/B/Ha Bac o Vas plural)

O/B/Ha HEM 0 nyom "about/in/on him/it"
O/B/Ha Hewn o nej "about/in/on her"
O/B/Ha Hnx o nih "about/in/on them"

For Example:



Russian

Romanization

"English"

Mbl HU4Eero o Hém He

3Haem.

My nichevo o nyom ne
znaem.

"We know nothing about

him.

BHEMecTb YTO-TO
ocobeHHoe.

V nyom jest' shto-to

osobennoe.

"There's something special
about him" (literally, "in
him").

Ha Heu 6b1NnO KpacHoe
nnarbe.

Na nej bylo krasnoe platje.

"She was wearing a red
dress."

Ha HUX MO>XHO

NOJNTOXNTbCA.

Na nih mozhno polozhitsa.

"They are reliable
(people)."/"You can rely on
them."

Instrumental Case

The preposition we'll use with the instrumental case is s (C), meaning "with."

Russian Romanization "English"

Co MHoM So mnoi "with me

C Hamn S nami "with us"

C To60M1 S toboi "with you"

C Bamu S Vami "with you" (formal, plural)
C Hum Snim "with him"

C Hen S nei "with her"

Y Hux U nih "with them"




For Example:

Russian Romanization "English"

T bl nonAéLwb CO MHOW? Ty poidyosh so mnoi? "Will you go with me?"

" don't see them/talk to
A ¢ HUMK He obwatoch. Ya s nimi ne obschayus'. them."

KTo aTo c To6on? Kto eto s toboi? "Who's that with you?"

Language Expansion

As you already know, in Russian there are fewer prepositions than in English, and we
express meaning only through modified words, including the pronouns. For example, the
phrase "to me" in Russian would sound just like "mHe."

Here are some common declensions of pronouns that you should remember.

Dative Case

The most common situations to use the dative case include:
I. Giving and receiving

For Example:

1. [Jan mHe abnoko.
"Give me an apple."

Il. To represent the concept of sending or communicating something, as with the English word

"to" (for example, "write to," "bring to," "call (by telephone) to")
[ll. With HpaBuT bcAa, meaning "to like"

For Example:



1. Emy HpaBUTCA neTto.
"He likes summer."

IV. When using the word Hy>xeH, meaning "to need"

For Example:

1. En Hy>xeH TenedoH.
"She needs a phone."

V. Talking about conditions or emotions

For Example:

1. MHe XOonoaHo.

"I'm cold."

Here is the declension of the pronouns in the dative case:

Russian Romanization "English"

Mhe Mne "to me"

Ham Nam "to us"

Te6e Tebe "to you"

Bam Vam "to you" (formal, plural)
Emy Yemu "to him/t"

Ev Yey "to her"

im Im "to them"

For Example:



Russian

Romanization

"English"

A nana emy cson

TenedgoH.

Ya dala yemu svoi telefon.

"l gave him my phone
(number)."

Thbl ckasan eno

BEeYEepUHKe?

Ty skazal yey o vecherinke?

"Have you told her about
the party?"

Nm He HpaBuTCcA MockBa.

Im ne nravitsa Moskva.

"They don't like Moscow."

Ham Hy>xeH MunuumoHep.

Vam nuzhen milicioner.

"We need a policeman."

Bam He cky4yHO?

Vam ne skuchno?

"Aren't you bored?"

Genitive Case

The genitive case is almost identical to the usage with Y above. We commonly use the

genitive case after negation, as in Ero Tam HeT, meaning "He's not there."

Here is the declension of the pronouns in the genitive case:

Russian Romanization
MeHA menya

Hac nas

TebA tebya

Bac Vas

ero yevo

eé yeyo

nx

ih




For Example:

Russian Romanization "English"
He 6ecnokou ero. Ne bespokoy yevo. "Don't bother him."
Nx HeT powma. Ih net doma. "They are not at home."

Kak eé 30ByT?

Kak yeyo zovut?

"What's her name?"
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10.

RUSSIAN

MATb OEHUCA:

JKOH:

MATb OEHUCA:

DEHNC:

IO XOH:

MATb OEHUCA:

JKOH:

OTEL OEHUNCA:

I XOH:

MATb OEHUCA:

Hy, Bcé roToBo. [1X0oH, Bbl eante maco?

Ha, em.

OueHb xopowo. A npurotoenna cBoé donpmeHHoe bnao —
nenbMeHun B rpnbHOM coyce.

Bepwu, noka ropsuve.

MMM, 04eHb BKYCHO!

HasarTe, 1 Bam ewé nonoxy.

Oi, HeT, cnacunbo, a1 yXxe Haencs.

Hy, kak Bam MockBa?

B uenom, o4eHb NnoHpasunaceo.

Mpuesxalite ewe, Mol Bcerna bynem paapl Bac snoetnb!

ROMANIZATION

DENIS'S
MOTHER:

JOHN:

Nu, vsyo gotovo. John, Vy yedite myaso?

Da, yem.

CONT'D OVER



10.

DENIS'S
MOTHER:

DENIS:

JOHN:

DENIS'S
MOTHER:

JOHN:

DENIS'S FATHER:

JOHN:

DENIS'S
MOTHER:

ENGLISH

DENIS'S
MOTHER:

JOHN:

DENIS'S
MOTHER:

DENIS:

Ochen' horosho. Ya prigotovila svoyo firmennoye blyudo — pel'meni
v gribnom souse.

Beri, poka goryachie.

Mmm, ochen' vkusno!

Davaite ya Vam escho polozhu.

Oj, net, spasibo, ya uzhe nayelsya.

Nu, kak Vam Moskva?

V tselom, ochen' ponravilas'.

Priezhayte escho, my vsegda budem rady Vas videt'

Okay, everything's ready. John, do you eat meat?

Yes, | do.

Very good. | cooked my specialty, dumplings in mushroom sauce.

Have them while they are hot.

CONT'D OVER



5. JOHN:

6. DENIS'S
MOTHER:
7. JOHN:

8. DENIS'S FATHER:

Mmm, very tasty!

Let me give you some more.

Oh, no thank you, I'm already full.

So what do you think of Moscow?

9. JOHN: Generally, | really liked it.
10. DENIS'S Come again. We will always be happy to see you!
MOTHER:
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
ropsunmn goryachiy hot adjective
HaecTbCs nayest'sya to be full verb
roToBUTb gotovit' to cook verb
coyc sous sauce noun masculine
Moka Poka while; still adverb
NONOXWUTb polozhit' to put, putdown verb (perfective)
MSICO myaso meat noun neutral
dUpMeHHoe firmyennoye specialty,
6ntono blyudo signature dish phrase neuter
eCcTb yest' to eat verb




Russian style

nenbMeHu pelmeni ravioli filled with noun
meat, dumplings
rOTOBbIN gotoviy ready adjective
bpatb brat' to take verb
yxe uzhe already, yet adverb
in general,
B LEJIOM v tsyelom altogether phrase
to come, to verb
Rgs SR priyezzhat arrive (imperfective)
BCerga vsegda always adverb
BUOETb vidyet' to see verb
SAMPLE SENTENCES
Kodpbe cnmikom ropsaumi. $1 Tak Haenacb, YTO He MOTy AblLllaTh.
Kofye slishkom goryachiy. Ya tak nayelas’, chto nye mogu dyshat'.
"The coffee is too hot." "I'm so full that | can't breathe.”
Tol Haenca? Moxer, ew,é cyna®? Sl ew,é He Haencs.
Ty nayelsya? Mozhyet, yeschyo supa? Ya yeschyo nye nayelsya.
"Are you full? Some more soup maybe?" "I'm not full yet/still hungry."
CerogHs He BCe OeBYLUKU YMEIOT $1 He yMel0 roToBUTb.
roTOBMTb. Ya ne umeyu gotovit'.
Segodnya ne vse devushki umeyut gotovit'. "I can't cook.”
"Nowadays not all girls can cook."




Mosi MaMa XOpPOLLIO rOTOBMT.
Moya mama khorosho gotovit.

"My mom cooks well."

91 noka He roToB K TakKuUMm nepeMeHam.
Ya poka nye gotov k takim pyeryemyenam.

"I'm not ready for such changes yet."

Bepwu canat, noka s1 He poen.
byeri salat, poka ya nye doyel.

"Have some salad before | finish it."

NMonoxwu Mmou BeLLu Ha MecTo.
Polozhi moi vyeschi na myesto.

"Put my things back to where they belong."

Bbi nto 6ute 6/IMHYMKM C MSICOM?
Vy lyubitye blinchiki s myasom?

"Do you like pancakes with meat?"

3T0T pecTopaH CNaBUTCSA CBOUM

c¢ompmeHHbIM 67110 AOM - chyarpa.
Etot restoran slavitsya svoim firmennym blyudom -
fuagra.

"This restaurant is famous for its signature dish,
foie gras."

Y moen mambl ectb chupmeHHoe 67110 0o —

nupor ¢ BULLHSAMW.
U moyey mamy yest' firmyennoye blyudo — pirog s
vishnyami.

"My mom has a specialty: a cherry pie."

31m noryptbl cTapbie. He ewb ux.
Eti yogurty staryye. Nye yesh' ih.

"These yogurts are old. Don't eat them."

UYto BbI enu Ha oben,?
Chto vy yeli na obed?

"What did you eat for lunch?"

¢ yacto em canar.
Ya chasto yem salat.

"| often eat salad.”

91 noka He roToB K TaKuM nepeMeHam.
Ya poka ne gotov k takim peremenam.

"I'm not ready for such changes yet."

Cyn eLué He roTos.
Sup yeshyo ne gotov.

"The soup is not ready yet."

He mewan €My, OH roTOBUTCH K

3K3aMeHy.
Ne myeshay yemu, on gotovitsya k ekzamenu.

"Don't bother him, he's getting ready for his
exam."

9 roroBa, NOEM.
Ya gotova, idyom.

"I'm ready, let's go."




OH yacTo 6epéT B3ATKMW.
On chasto byeryot vzyatki.

"He often takes bribes."

o oy 6panu KNy6HUKY.
Lyudi brali klubniku.

"People took strawberries."

Tbl yxe 6bin B Mapuxe?
Ty uzhye byl v Parizhye?

"Have you already been to Paris?"

Tbl yXe 6bina B AMepuke?
Ty uzhye byla v Amyerikye ?

"Have you already been to America?"

A YyXe Hanucan nucbmo.
Ya uzhye napisal pis'mo.

"I've already written the letter."

Kak Tbl cebs1 yyBCTBYELUb B LLENIOM?
Kak ty syebya chuvstvuyesh'v tsyelom?

"How do you feel in general?"

B uenom, BcTpeua nNpoLuna ycrneLuHo.

V tsyelom, vstryecha proshla uspyeshno.

"In general, the meeting went successfully."

OH Bcerpa npuxoauT BOBpeMS.
On vsyegda prihodit vovryemya.

"He always comes on time."

MpuesxanTe K Ham novatue.
Priyezzhaytye k nam pochaschye.

"Come and visit us more often."

41 npueny B BOCKpeceHbe.
Ya priyedu v voskryesyen'ye.

"I'l come on Sunday."

3pecb Bcerpa tak LWWyMHO?
Zdes' vsegda tak shumno?

"Is it always so noisy here?"

OH BCcerga npuxoamut BoBpems.
On vsegda prihodit vovremya.

"He always comes on time."

41 Tak pap Bac cHoBa Bupetb!
Ya tak rad Vas snova vidyet'!

"I'm so glad to see you again!"

$1 nnoxo BUXy.
Ya ploho vizhu.

"l can't see well."

Mbl 6ynem panbl Bac BupeTtb.
My budyem rady Vas vidyet'.

"We'll be glad to see you."

GRAMMAR



The Focus of This Lesson Is the Phrases to use When You are a Guest in Someone's
House.

Hy, Bcé roTtoBo. [1>)xoH, Bbl eaute mAaco?

"Okay, everything's ready. John, do you eat meat?"

We've learned about the Russian adverbs already, but here's another usage of them we
should talk about. In the dialogue, we use the following example: vsyo gotovo (Bc€ rot oBO)
meaning "everything is ready."

We used an adverb, rotoBo, not an adjective, ror oBbin, because when we talk about things
in general, not specifying the gender or number of what we are talking about, we usually use
adverbs.

For Example:
Russian Romanization "English"
"Everything was
BCE ObINO NpeKpacHo. vsyo bylo prekrasno. wonderful."
OYeHb BKYCHO. ochen'vkusno. "(It's) very tasty."
éynet Beceno. budet veselo. "(It) will be fun."

Russian Adjectives: "ready"

gotoviy (ToToBbIN) "ready"”

When you want to use this adjective to describe a person or a thing (for example, "I'm ready"),
you should use a short form of it according to the gender and number:

Construction Noun Russian Romanization "English"

Masculine OH rotTos gotov "He's ready."




"The porridge

Feminine
Kawa rotroBsa gotova is ready."
"The task is
Neuter 3apaHue roToBO gotovo ready.”
Plural Mbl roToBbl gotovy "We are ready."

Russian Adverbs: "while,"” "yet"

poka (MOKA) "while" or "yet"

You might know this word in the meaning of "bye." Yes, these words are homonyms (they
share the same spelling and the same pronunciation but have different meanings), just like
the word yest' (ectb), which also has two different meanings: one is "there is" or "there are"
and the other one is "to eat."

Just like in English, we can place noka either at the beginning of a sentence or in the middle
of it.

For Example:
Russian Romanization "English"
NokaoH cnan, A Poka on spal, ya gotovila "While he was sleeping, |
roT oBvna 3aBT pak. zavirak. was cooking breakfast."
HaBan nocmoTpum Davai posmotrim fil'm, poka  "Let's watch a movie while
bunbm, NOKa OH He on ne prishol. he hasn'tcome yet."

A pon>eH ¢ HUM

BCTPETUTbLCA, NOKa A B Ya dolzhen s nim vstretitsa, "l have to meet him while
MockBe. poka ya v Moskve. I'm in Moscow."
OH noka He NpuULEn. On poka ne prishol. "He hasn't come yet (still)."

A noka He 3Hato. Ya poka ne znayu. "l don't know yet."




Conjugations of Some of the Verbs from This Lesson

Russian:
Pronoun ecTb ("eat") Romanization
A em yem
Mbli eanm yedeem
Thl elwb yesh
Bbl eauTe yedite
OH/OHa/oHO o yest
OHu enAaT yedyat
Russian:
rotoButb (" k';
Pronoun oTo ("cook™; Romanization
"prepare")
A roTOB/tO gotoviyu
Mbl rotToBUM gotovim
Thol rotToBULLb gotovish
Bbl rotToBuTe gotovite
On/oHa/oHo IOARSI=IANF gotovit
OHun roToBAT gotovyat
For Example:
Russian Romanization "English"




AHe em xneb. Ya ne yem hleb. "l don't eatbread."

OH mano ecr. On malo yest. "He eats little."

O6bI4HO A cama roToBN 0. Obychno ya sama gotovlyu.  "Usually, | cook myself."
Kak Tbl rOTOBULLbL 3TO "How do you cook this
6n10007 Kak ty gotovish eto blyudo?  dish?"

OHuM roToBATCA K Oni gotovyatsa k "They are preparing for the
COpeBHOBaHUAM. sorevnovaniyam. competition."

We most often use the verb nayestsa (Haectbca), meaning "to be full," in the past tense;
therefore, we'll only conjugate itin the past tense:

Gender Russian Romanization "English"
Masculine gl nayelsya "(he) is full"
Feminine Haenacb nayelas' "(she) is full"
Neuter REIEEEL nayelos' "(it) is full"
Plural Haenmnehb nayelis' "(they) are full"
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RUSSIAN

EJNIEHA:

JKOH:

EJIEHA:

JKOH:

EJNIEHA:

JKOH:

EJNIEHA:

JKOH:

JxoH, naBante nepengém Ha "Tbl"

JlaBanTe, KOHEYHO.

Tbl yxe ckopo ynetaeuws... Kakue y Tebst BnevatneHus o Poccun B
uenom?

CMelwaHHble. C 04HO CTOPOHbI, BCE Takoe HOBOE M HeOobblYHOE, C
IPYroi CTOPOHbI, § O4EHb yCTan oT paboTbl.

MwmM... MoHaTHO. A roe Tl 6bin B Mockse?

96611 B TpeTbsikoBckoi Manepee, Ha KpacHoi Mnowaau, Ha

ApbaTe. A eweé a 3axognn K gpyry, NO3HAKOMUNCS C ero CEMbEN.

MpaBna? Tak y Tebsa 6Gbina BO3MOXHOCTb HEMHOIO OTAOXHYTh.

[la, HO y MeHs B nnaHax ecTb ewé koe-41o!

ROMANIZATION

ELENA:

JOHN:

ELENA:

John, davayte pereidyom na "ty"

Davaite, koneshno.

Ty uzhe skoro uletaesh... Kakiye u tebya vpechatleniya o Rossii v
tselom?

CONT'D OVER



JOHN:

ELENA:

JOHN:

ELENA:

JOHN:

ENGLISH

ELENA:

JOHN:

ELENA:

JOHN:

ELENA:

JOHN:

ELENA:

Smeshannyye. S odnoy storony, vsyo takoe novoe i neobychnoe, s
drugoi storony, ya ochen' ustal ot raboty...

Mmm... Ponyatno. A gde ty byl v Moskve?

Ya byl v Tretjakovskoi galereye, na Kkrasnoy ploschadi, na Arbate.
A escho ya zahodil k drugu, poznakomilsya s ego semyoy.

Pravda? Tak u tebya byla vozmozhnost' nemnogo otdohnut'.

Da, no u menya v planah yest' escho koe-chto!

John, let's be less formal with each other.

Yes, sure.

You are leaving soon...what impressions have you got of Russia in
general?

Mixed impressions. From one side, everything is so new and
unusual, from another side, | got really tired of work.

Mmm...I getit. Where have you been in Moscow?

I've been to Tretjakov Gallery, Red Square, Arbat. And also |
dropped by on a friend's house, got to know his family.

Really? So you had a chance to have fun a little.

CONT'D OVER



8. JOHN:

Yes, but | have something else in my plans!

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
paboTa rabota work, job noun
HEeMHOro nemnogo a little, not much adverb
BneyaTtneHve  vpyechatlyeniye impression noun neutral
HOBbIWA noviy new adjective masculine
be tired, to get
yctatb ustat’ tired verb
to drop by (in);
3axoanTb zahodit' to come in verb
CKOpO skoro soon adverb
CMeLWaHHbIN smyeshanniy mixed adjective
of course,
KOHEYHO konechno certainly adverb
C onHon
CTOPOHBI..., C S odnoi On the one
npyroit storony..., s hand.../On structure
CTOPOHbI... drugoi storony... another hand...
to change from
formal way of
nepenTn Ha pereyti na speaking o phrase
each other (Bbl)
to informal (Tbl)
HEeOobbIYHbIiA neobychniy unusual adjective




chance,

BO3MOXHOCTb vozmozhnost opportunity; noun
possibility
to take a rest; to
OTOOXHYTb otdohnut' have fun verb
something,
Koe-4To koye-chto somewhat pronoun

SAMPLE SENTENCES

S nio6n1o0 cBOlO pabory.
Ya lyublyu svoyu rabotu..

"l love my job."

Y MeHsi UHTepecHasi paboTa, HO Sl OYEeHb
ycTalo K Beuepy.

U myenya intyeryesnaya rabota, no ya ochyen'’
ustayu k vyechyeru.

"I have an interesting job, but | get really tired by
the evening."

$1 HeMHoro ycrtarn.
Ya nyemnogo ustal.

"I'm a little tired."

OH HEMHOro roBOpPMT NO-PyCCKM.
On nyemnogo govorit po-russki.

"He speaks a little Russian."”

2| X004y HeMHOro chbipa.
Ya hochu nyemnogo syra.

"I'd like a little cheese."

ATOT ropopa, Npou3BEN Ha MeHs
HeraTMBHOe BnevaTt/ieHue.

Etot gorod proizvyol na myenya nyegativnoye
vpyechatlyeniye.

"This city had a negative impression on me."

Y MeHs1 ocTanocb MHOro MPUATHbIX

BrneyvartneHUN.
U myenya ostalos' mnogo priyatnyh
vpyechatlyeniy.

"l have lots of nice impressions left."

9710 HOBbIN hUNbM?
Eto noviy film?

"Is it a new movie?"




310 HOBas Moaesnb TenedoHa.
Eto novaya modyel tyelyefona.

"This is a new telephone model."

Y MeHsl HTepecHas paboTa, HO Sl OYEeHb

ycTalo K Beuepy.
U myenya intyeryesnaya rabota, no ya ochyen'
ustayu k vyechyeru.

"I have an interesting job, but | get really tired by
the evening."

Ecnun Tbl ycTana, nonaéM OOMOMN.
Yesli ty ustala, poydyom domoy.

"If you are tired, let's go home."

A oueHb ycTan cerogHs.
Ya ochyen' ustal syegodnya.

"l am very tired today."

Tbl 3axooun B 6aHK cerogHs?
Ty zahodil v bank syegodnya?

"Did you stop by a bank today?"

3axoau Ko MHe Be4Yepom.
Zahodi ko mnye vyechyerom.

"Drop by on me in the evening."

Hy>XHo nokynatb noaapku, NOTOMY 4YTO

cKopo PoxgecTtBo.
Nuzhno pokupat' podarki, potomu chto skoro
Rozhdestvo.

"We need to buy presents because Christmas is
coming soon."

OueHb cKopo.
Ochen' skoro.

"Very soon."

OH ponxeH CKOpOo NMPUATH.
On dolzhen skoro priyti.

"He should come soon."

CKopo cTeMHeer.
Skoro stemneyet.

"It will get dark soon."

He cmelwunBan BOOKY C NMBOM.
Nye smyeshivay vodku s pivom.

"Don't mix vodka with beer."

KoHeuHo, npuxoau!
Konechno, prihodi!

"Of course you should come!"

OHVI, KOHe4HO, npaeBbl.
Oni, konechno, pravy.

"They are certainly right."

Bbl nonpeTte Ha auckoteky? - KoHeu4Ho.
Vi poidete na diskoteku? - Konechno.

"Are you going to the disco? - Sure.”




MoxeT, nopa nepent Ha "Tbi"? Y Hero o4yeHb HeOObIYHOE UMS.
Mozhyet, pora pereyti na "ty"? U nego ochen' neobychnoye imya.

"Maybe it's time to become less formal with each "He has a very unusual name."

other?"

He ynycTt BO3MOXXHOCTU Y MeHs1 HeT BO3MOXHOCTH npue3xartb
MO3HAKOMUTbLCHA C HUM. yacTo.

Nye upusti vozmozhnosti poznakomit'sya s nim. U myenya nyet vozmozhnosti priyezzhat' chasto.
"Don't lose the opportunity to get to know him." "l don't have a possibility to come often.”

9 XOpOoLUO OTOOXHY Ha MaBasix. Y MeHs1 ecTb Koe-4yTo ans Tebs.

Ya horosho otdohnul na Gavayabh. U myenya yest' koye-chto dlya tyebya.

"I had lots of fun in Hawaii." "l have something for you."

The Focus of This Lesson is Russian Prepositions.
Tbl y)Xe ckopo ynetaeuwsb... Kakue y Teba sneyarneHua o Poccuu Buenom?
"You are leaving soon...what impressions have you got of Russia in general?"

There are some words and expressions in every language that are better memorized together
with the prepositions we most frequently use them with. In that case, you'll get a better
understanding of the usage of the words and the grammar they require in the sentences.
Here are some of those words:

l. BneyaT neHue
vpechatlenie
"impression”

Most often, we use this word with two prepositions, O ("about") and Ha ("on").

With the preposition O, we often use this word in the plural form, BneyaTt neHua,
("impressions").



These are the stable expressions with this word:

1. OCTaBUTb BneYyaTtJIEHUA o
ostavit' vpechatleniya o
"to leave the impressions about"

2, npousBecT U BneyaTt sieHUe Ha
proizvestee vpechatlenie na
"to make an impression on"

For Example:

1. Y MeHA oCcTanuncb xopowme BnevaTeHna 0 HEM
Oo menya ostalis' horoshie vpechatlenia o nyom
"He left good impressions on me."

2, OH Npoun3Bén xopollee BnevyaTieHne Ha MeHA
On proizvyol horosheje vpechatlenie na menya
"He made a good impression on me."

ll.ycTtaTtb
ustat'
"get tired"

Of course, you can just say A yetan without specifying what exactly you are tired of. But if
you want to make that specification, you should use the pronoun OT, ("from;" "of"), with the
word ycTtaTb.

For Example:

1. Ayctanaor Tebna
Ya ustal ot tebya
"I'm tired of you."

2, Aycran ot aToun paboThbl
Ya ustal ot etoj raboty
"I'm tired of this job."



lll. 3amT N
zajtee
"to drop by, to stop by, to come by, to make a short visit"

You can use this word when talking about both people and places. The only difference is,
when you use it with people, you should use the preposition K (k indicates direction, and we
can translate itin English as "to," "towards"). When you use it with places, you should use the

preposition B, which can also mean "to."

For Example:

1. [JaBan 3anpém kK JleHe HeHagonro
Davai zaidyom k Lene nenadolgo
"Let's drop by Lena's for a little."

2. H 3axoaoun K Hemy yTpom
Ya zahodil k nemu utrom

"I came by him in the morning."

3. A 3axoauna B marasuH cerogHA
Ya zahodila v magazin sevodnya
"I dropped by the store today."

4. A saxogwun B ouc, HO TebA Tam He b6b1/10
Ya zahodil v ofis, no tebya tam ne bylo
"I stopped by the office today, but you weren't there."

Grammar Structure

C OAHOW CTOPOHDI...,C APYrON CTOPOHDI
S odnoi storony..., s drugoi storony
"From one side..."/"From another side..."("On the one hand..."/"On another hand...")

Just like in English, we use it to give two opposite facts or opinions that should be weighed
and considered in the conversation.

For Example:



1. C oaHOWM CTOPOHbI, A X04Yy noexaTb B ITanuio, C 4pyron CTOPOHbl, MHE HY>XHO
KONUTb JEHbLIA.

S odnoi storony, ya hochu poyehat'v ltaliyu, s drugoi storony, mne nuzhno kopit'
dengi.

"On the one hand, | want to go to Italy, but on the other hand, | have to save up
money."

And just like in English, you can drop the first part of this structure, (On the one hand...).

1. A xo4y noexaTtb B ITanuio, HO C Apyro CTOPOHbI, MHE HYXXHO KOMUTb JEeHbIH.
Ya hochu poehat'v ltaliyu, no s drugoi storony, mne nuzhno kopit' den'gi.
"l want to go to ltaly, but on the other hand, | have to save up money."
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RUSSIAN

NMPOLOABEL
BUNETOB:

IO XOH:

NMPOOABEL
BUNETOB:

I XOH:

NMPOOABEL
BUNETOB:

I XOH:

NMPOOABEL
BUNETOB:

I XOH:

ROMANIZATION

TICKET AGENT:

JOHN:

TICKET AGENT:

Cnepytowmn!

A kakyto Bbl nocosetyeTe?

pacckaxeT 06 UCTOPUK N apXUTEKType ropoaa.

A rng roBoput No-aHrAMnckn?

Jla, KoHey4Ho.

LaiTe 2 buneta Ha 0630pHYIO, MOXanyncra.

Sleduyuschiy!

Lobpbii neHb! CkaxuTe, noxanyicTa, kakme akckypcum y Bac

EcTb 0630pHbIe aKkckypcuu, TemaTtuyeckme, VIP akckypeuu...

Ecnv Bbl nepsebiii pa3 B Mockee, BO3bMUTE 0630pHYt0. Haw rug

Dobryy den'! Skazhite, pozhaluysta, kakiye ekskursii u Vas yest'?

Yest' obzornye ekskursii, tematicheskie, VIP ekskursii...

CONT'D OVER



JOHN:

TICKET AGENT:

JOHN:

TICKET AGENT:

JOHN:

ENGLISH

TICKET AGENT:

JOHN:

TICKET AGENT:

JOHN:

TICKET AGENT:

JOHN:

TICKET AGENT:

JOHN:

VOCABULARY

A kakuyu Vy posovyetuyete?

Yesli Vy pervyy raz v Moskve, voz'mite obzornuyu. Nash gid
rasskazhet ob istorii i arhitekture goroda.

A gid govorit po-angliski?

Da, konechno.

Daytye dva bileta na obzornuyu, pozhaluysta.

Next!

Good day! Excuse me, what tours do you have?

We have standard sight-seeing tours, thematic tours, VIP tours...

Which one would you recommend?

If it's your first time in Moscow, take the standard one. Our guide will
tell you about the history and architecture of the city.

Does the guide speak English?

Yes, of course.

Give me two tickets to the standard tour, please.



Russian

Romanization English Class Gender
apxutekTypa arhityektura architecture noun
0630pHbIl obzorniy general adjective
rma gid a guide noun
ncropus istoriya history noun feminine
of course,
KOHEYHO konechno certainly adverb
excursion,
3KCKypcus ekskursiya sightseeing tour noun
TeMaTnyeckui tematicheskiy thematic adjective
no6pblit oeHb dobriy dyen' good day phrase
nepsbl pas perviy raz firsttime phrase
present
cneayiolLnii sleduyuschiy next participle,
adjective
pacckasaTtb rasskazat' to tell verb
SAMPLE SENTENCES

MHe HpaBuTCS 3anagHasi apxXuTeKkTypa.

Mnye nravitsya zapadnaya arhityektura.

O630pHbIEe 3KCKYPCUM OeLueBre, 4Yem

"| like Western architecture.”

TeMmatTnyeckKue.

Obzornie ekskursii deshevle, chem
tematicheskiye.

"The general sightseeing tours are cheaper than
the thematic ones."




Hawu rup rosoput Ha NATK A3biKax. OHa pabotaeT ruoom.

Nash gid govorit na pyati yazykah. Ona rabotayet gidom.

"Our guide speaks five languages." "She works as a tour guide."

$1 3Hal0 MHOro peasibHbIX UCTOPUA O Yro Tbl 3HaeLWwb 06 uctopumn MockBbl?
NPUBULEHUSIX. Chto ty znayesh' ob istorii Moskvy?

Y. I'nykh istori videni .
a znayu mnogo realnykh istorly o privideniyakh "What do you know about the history of Moscow?"

"I know a lot of true stories about ghosts."

KoHeuHo, npuxoau! OHWN, KOHEYHO, npasbl.

Konechno, prihodi! Oni, konechno, pravy.

"Of course you should come!" "They are certainly right."

Bbl nonpete Ha puckoteky? - KoHeu4Ho. O630pHbIe 3KCKYpCUM OeLueBrie, YeM
Vi poidete na diskoteku? - Konechno. TeMmaTndyeckKue.

"Are you going to the disco? - Sure.” Obzornyye ekskursii dyeshyevlye, chyem

tyematichyeskiye.

"The general sightseeing tours are cheaper than
the thematic ones."

'ne MOXHO 3aKa3aTb 3KCKYpPCUIO Ha Y Bac ecTb 3KCKypcum no ropoay ?
Tennoxompe? U Vas yest' ekskursii po gorodu?

Gdye mozhno zakazat' ekskursiyu na )
4 zakaz ursiyu "Do you have city tours?"

tyeplohodye?

"Where can | order a tour on a motor ship?"

0O630pHbIe 3KCKYypCUM peLleBne, Yem Jo6pbin Beuep, 1 OkcaHa.
TemaTtuyeckue. Dobryy vyechyer, ya Oksana.

Obzornie ekskursii deshevle, chem ,
"Good evening; I'm Oksana."

tematicheskiye.

"The general sightseeing tours are cheaper than
the thematic ones."




Lobpoe yTpo, Hatawa.
Dobroye utro, Natasha.

"Good morning, Natasha."

J,006pbi AeHb, KaK Bbl cebs
yyBcTBYyeTEe?
Dobryy dyen', kak vy syebya chuvstvuyetye?

"Good day; how do you feel?" (asking condition)

Korpa cnepnytowiun astobyc?
Kogda slyeduyuschiy avtobus?

"When is the next bus?"

KTo cnepytow,nin?
Kto slyeduyuschiy?

"Who's next?"

Ha cnepylowun geHb Mbl NOLUIN B KMHO.

Na slyeduyuschiy dyen' my poshli v kino.

"The next day, we went to a movie."

Cnepnyow,un aBTobyc B NNATH.
Slyeduyuschiy avtobus v pyat'.

"The next bus is at five."

KTo cnepytow,mnin?
Kto slyeduyuschiy?

"Who's the next?"

B cnepytolem roay mbl noegem B
Amepuky.

V slyeduyuschyem godu my poyedyem v
Amyeriku.

"Next year, we are going to America."

OH pacckasan MHe CTpaLLHY0 UCTOPUIO.

On rasskazal mnye strashnuyu istoriyu.

"He told me a scary story."

Pacckaxu MHe o cebe.
Rasskazhi mnye o syebye.

"Tell me about yourself."

GRAMMAR

The Focus of Today's Lesson is the "Ilf""-Clause.

Ecnu Bbl nepBbi pa3 B MockBe, BO3bMUT e 0630pPHYI0.

"If it's your first time in Moscow, take the standard one."”

In this lesson, we will learn the simplest usage of the word Ecnwum ("if"). This conjunction

indicates the conditions that are required for the action to take place. In our dialogue, it was "if
it's your first time in Moscow." Just like in English, after mentioning the condition, you can offer



the appropriate action to take.
For Example:
BO3bMUTe 0630pHYI0 (3KCKypcuio) - "Take a general sightseeing (tour)."

All you have to focus on is the command forms of the verbs we've learned before. Here are
some more examples:

1. Ecnwn xo4ewsb - ocTaBancA
Yesli hochesh - ostavaisya
"Stay if you want."

2. Ecnwn Tbl 3aKOH4YUN, nan cnaTb
Yesli ty zakonchil, idi spat’
"Go to bed if you are finished."

3. Ecnu 6yneTt CKy4YHO - NO3BOHU
Yesli boodet skuchno - pozvoni
"Give me a call if you are bored."

You can use the verbs in any tense after "if" according to the situation. In the examples above,
we used the present, past, and future, respectively.

You can also use ecnu with the negation particle He (ne, "not").

For Example:

1. Ecnu Tl He ycTan, ocTaBaunca eweé Ha Yac
Yesli ty ne ustal, ostavaisya escho na chas
"If you are not tired, stay for another hour."

2. Ecnu Tbl He CMOXeLlb MPUNTU - MO3BOHU
Yesli ty ne smozhesh priyti - pozvoni

"If you can't come, give me a call."

The Possessive Pronoun Hau, ("our")



In lesson 13 we learned the pronouns for "my,

Here's a quick reminder:

your," "his," and "her" in singular number.

Pronoun w/Masculine Nouns w/Feminine Nouns w/Neuter Nouns
"my" MOW i MOA maya MOé mayo
llyour" -

formal Baw Vash Bawa Vasha Balue Vashe
llyour" -

informal TBOW tvoi TBOA tvaya TBOE tvayo
"his" ero Yevo ero Yevo ero Yevo
"her" ee Yeyo ee Yeyo ee Yeyo

Let's add another pronoun to what we've learned:

Pronoun w/Masculine Nouns w/Feminine Nouns w/Neuter Nouns
"our" HaLl nash Halla nasha Halue nashe
For Example:
1. Haw oM
nash dom
"our house"

2. Hawa cTpaHa

nasha strana

"our country"

3. Halle OKHO

nashe okno

"our window"
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RUSSIAN

rna: Cnpaga 0T Bac HaxoanTCa 3HaMeHUTbI Xpam Xpucta Cnacutens.

JKOH: S cnblwan, 4To y 3TOro Xxpama TaXxenas nctopms.

ENEHA: [a, ero paspywunn B CoBeTckne BpeMeHa, a NoTOM ONsATb
OTCTPOUNMN.

JKOH: A noyemy ero paspywmnun?

ENEHA: 4 1ebe notoM pacckaxy. lMocmoTpu Haneeo!

JKOH: O, kak kpacueo! Mbl MOXeM 30eCb OCTAHOBUTBLCSA U NOTYyNATb?

EJIEHA: A He 3Halo, gasain cnpocum ruaa.

ROMANIZATION

TOUR GUIDE: Sprava ot vas nahoditsya znamenityy hram Hrista Spasitelya.
JOHN: Ya slyshal, chto u etogo hrama tyazholaya istoriya.

ELENA: Da, yevo razrushili v sovetskie vremena, a potom opyat' otstroili.
JOHN: A pochemu ego razrushili?

ELENA: Ya tebe potom raskazhu. Posmotri nalevo!

JOHN: Oh, kak krasivo! My mozhem zdes' ostanovitsya i pogulyat'?

CONT'D OVER



ELENA:

Ya ne znayu, davay sprosim gida.

ENGLISH
TOUR GUIDE: On your right is the famous St. Basil Cathedral.
JOHN: I've heard that this cathedral has a tough history.
ELENA: Yes, it was destroyed during the Soviet times and then rebuilt again.
JOHN: Why was it destroyed?
ELENA: Il tell you later. Look left!
JOHN: Oh, so beautiful! Can we stop here and take a walk?
ELENA: | don't know, let's ask the guide.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
then, later, after
noTOM potom that adverb
noyemy pochemu why pronoun
famous, well-
3HaMEHUTbIV znamyenitiy Known adjective masculine
paspywnTb razrushit' to destroy verb
BpeMeHa vremena times noun




onaTb opyat' again adverb
to be located,
HaxoOnTbCH nahodit'sya situated verb
xpam hram cathedral noun
to the left of; on
| t the left of; on preposition,
cnesaoT slyeva o
y someone or phrase
something's left
heavy; difficult,
TAXENbIN tyazhyolyy tough adjective
to the right of;
t on someone or preposition,
cnpasa oT sprava o P
P P something's phrase
right
CoseTckuii Sovyetskiy Soviet adjective
to build (a
CTPOUTb stroit' house) verb
OCTaHOBUTbCH ostanovit'sya to stop, to stay verb
norynstb pogulyat' to take a walk verb
SAMPLE SENTENCES

4 notom Te6e HanuLwy, XopoLuo?
Ya potom tyebye napishu, horosho?

"I'll write to you later, okay?"

OH npurnacun MeHsi, a NOToM cka3arn,
YTO 3aHSAT.

On priglasil myenya, a potom skazal, chto zanyat.

"He invited me and then said he was busy."




Uro mHe noTom cnepyet coenatb?
Chto mne potom sleduyet sdelat'?

"What should | do after that?"

NMoueMy Tbl ewLé He poma?
Pochyemu ty yeschyo nye doma?

"Why aren't you home yet?"

Mouemy y Bac HeT nacnopra?
Pochyemu u vas nyet pasporta?

"Why don't you have a passport?"

Mouemy Bbl Tak aymaete?
Pochyemu vy tak dumayetye ?

"Why do you think so?"

Mawnkn [ )XeKCOH - 3HaMeHUTbIN neBeL,.

Maykl Dzhekson - znamenityy pevets.

"Michael Jackson is a famous singer."

$1 He 3Has, YTO OH 3HAMEHUTbIW aKTEp.
Ya ne znal, chto on znamenitiy aktyor.

"I didn't know he was a famous actor.”

OH YXe He TaK 3HaMeHMT, KakK paHblLle.

On uzhye ne tak znamyenit, kak ran'shye.

"He's not as famous as he used to be before."

Pa3pywiutb nerye, 4eM NOCTPOUTb.
Razrushit' lyegchye, chyem postroit'.

"It's easier to destroy than to build."

4 6b1 xXOTEN poauTtbCA B LLapCckue

BpeMeHa.
Ya by hotyel rodit'sya v tsarskiye vremena.

"I'd like to have been born in the Tsar times."

Oa, xopoLwuue OblnIn BpeMeHa.
Da, horoshiye byli viemena.

"Yes, those were good times."

Onatb Nowén noXxab.
Opyat' poshyol dozhd'.

"It started raining again."

Y Hac onsaTtb HET AeHer.
U nas opyat' nyet dyenyeg.

"We don't have any money again.”

Ine HaxomUTCA LLeHTpaNbHbIN 6aHK ?
Gdye nahoditsya tsyentral'nyy bank?

"Where's the central bank situated?”

MbI noceTunu MHOro XpaMoOB n IJ,EpKB&I?I.

My posyetili mnogo hramov i tsyerkvyey.

"We visited a lot of cathedrals and churches.”

Y Hero yXacHo TaXénbin xapakTtep!
U nyego uzhasno tyazhyolyy haraktyer!

"He has a terrible character!"

Y aTtoro yenoBeka Taxénasa cyabba.
U etogo chyelovyeka tyazhyolaya sud'ba.

"This man has a tragic lot."




lNMomorun mHe, y MeHsl 0OYeHb TSAXENbIN

6arax.
Pomogi mnye, u myenya ochyen' tyazhyolyy
bagazh.

"Help me, | have very heavy luggage."”

Capgucb cnpaBa OT MeHS.
Sadis' sprava ot myenya.

"Sit on my right."

CnpaBa oT Kpeca CTOUT CTON.
Sprava ot kryesla stoit stol.

"To the right of the armchair there is a table.”

Bynraros — Mo nto 6UMbI COBETCKUIA

nucartenb.
bulgagov — moy lyubimyy sovyetskiy pisatyel

"Bulgakov is my favorite Soviet writer."

Pa3pyLLIVITb nerye, 4em NOCTPOMTDb.
Razrushit' lyegchye, chyem postroit'.

"It's easier to destroy than to build."

41 He MOry OCTaHOBUTb MaLUUHY!

Ya nye mogu ostanovit' mashinu!

"| can't stop the car!"

$1 octaHOBMNCSA Y ApYy3€eM.
Ya ostanovilsya u druzyey.

"| stopped at my friends' house."

Tbl He Xoyellb NOrynsATb CO MHOM B
napke?
Ty nye hochyesh' pogulyat' so mnoy v parkye ?

"Would you like to take a walk in the park with
me?"

GRAMMAR

The Focus of Today's Lesson is Learning About the Directions, (Including the Review of

Lesson 23), As Well As Learning About How to Express the Action Performed by

Unknown People.

CnpaBa OT BacC HaXxo4WUTCA 3HaAMEHMUTblIN Xpam XpMCTa Cnacurtens.

"On your right is the famous St. Basil Cathedral.”

In lesson 23, we learned the following expressions to indicate directions:



1. npAmMo
pryamo
"straight"

2. Hanpaso
napravo
"to the right"

3. HaneBoO
nalevo
"to the left"

4. npasafA CTOpPOHa
pravaya storona
"right side"

5. nesafA CTOpOHa
levaya storona
"left side"

6. Nno nNpaBol CTOPOHE
po pravoy storone
"on the right side"

7. Nno NeBON CTOPOHE
po levoy storone
"on the left side"

Today, we'll add more phrases to enrich your vocabulary on locations and directions.

1. cnpasa
sprava
"on the right"

2. cnesa
sleva
"on the left"



Very often, we use them with the preposition -oT, which means "from," but can be translated
into English as "of," as in "to the right of...."

1. cnpasa oT
sprava ot
"on (somebody's/something's) right; to the right of"

2, cnesaoT
sleva ot
"on (somebody's/something's) left; to the left of"

For Example:

1. CnpaBa OoT cTaHuum - 6aHK
Sprava ot stancii - bank
"There is a bank to the right of the station."

2. OH cToAn cneBa OT NaMATHMKA
On stoyal sleva ot pamyatnika
"He was standing to the left of the monument.”

3. CnpaBa OT MeHA
Sprava ot menya
"on my right"

4. CneBa oT T€bA
Sleva ot tebya
"on your left"

The nouns and pronouns, (cTaHuuA, NaMATHUK, A, Tbl), should be used in the genitive case.

Passive Voice
"They destroyed it,” NOT "It was destroyed."

Russians use the passive voice far less than we do in English. The reason is that Russians
prefer third person indefinite clauses like, "They destroyed it and then rebuilt," rather than the



actual passive voice, "lt was destroyed and then rebuilt." The prior is more indefinite since in
Russian, we may omit the indefinite "they,"

ero paspyLumsnu, a NoTOM OTCTPOUNK.

So, to express the action that was performed by the indefinite persons you can just say the
action (verb) in the form suitable for the third person plural ("they").

For Example:

1. OTOT AOM NOCTPOUSUN B MPOLLSIOM roay
Etot dom postroili v proshlom godu
Literally: "(They) built this house last year."
Meaning: "This house was built last year."

2. Ero nséunwu Ha ynuue
Evo izbili na ulice
Literally: "(They) beat him up on the street."

Meaning: "He was beaten up on the street.

3. Eé noBbicunun B LONXHOCT U
Eyo povysili v dolzhnosti
Literally: "(They) promoted her."
Meaning: "She was promoted."
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RUSSIAN

ENEHA: L >X0H, cnacnbo 3a aKCKYpCuto U 3a NPeKpPacHbIil OeHb.

JKOH: Hy 4yto Tbl, Tebe cnacnbo 3a koMnaHuio!

EJIEHA: B MockBe eLwé CcToNbKO KpacuBbIX MECT...

JKOH: [a, xanb, 4to 4 3aBTpa yneTtat.

EJIEHA: Tbl ewé npuepewb ?

JKOH: KoHeuHo! Y MeHs Xe 3aecb busHec. 9 byay ckyyatb no Mockse...
ENNIEHA: N MockBa 6yneT ckyyatb no t1ebe. Hy, nuwm, 3B0HK, HE Nponajain...
JKOH: Ob6si3aTtenbHo. [1o cBSI3n 1 fo BCTpeyu!

EJTEHA: Y naun, nokal!

ROMANIZATION

ELENA: John, spasibo za ekskursiyu | za prekrasnyi den'.
JOHN: Nu shto ty, tebe spasibo za kompaniyu!

ELENA: V Moskve escho stol'ko krasivyh mest...

JOHN: Da, zhal', shto ya zavtra uletayu.

ELENA: Ty escho priedesh?

CONT'D OVER



6. JOHN:

7. ELENA:
8. JOHN:
9. ELENA:
ENGLISH
1. ELENA:
2. JOHN:
3. ELENA:
4. JOHN:
5. ELENA:
6. JOHN:
7. ELENA:
8. JOHN:
9. ELENA:

VOCABULARY

Konechno! U menya zhe zdes' biznes. Ya budu skuchat' po
Moskve...

| Moskva budet skuchat' po tebe. Nu, pishi, zvoni, ne propaday...

Obyazatel'no! Do svyazi i do vstrechi!

Udachi, poka!

John, thank you for the tour and a wonderful day.

What are you talking about, thank you for your company!

Moscow has so many more beautiful places...

Yes, too bad I'm leaving tomorrow.

Will you come again?

Of course! | have a business here after all. I'll miss Moscow...

Moscow will miss you, too. Well, write me, call me, stay in touch...

Of course! Talk to you soon and see you soon!

Good luck, bye!



Russian Romanization English Class Gender
to disappear; to
nponagaTtb propadat’ be lost verb
yoayn! udachi! good luck! exclamation
KOMMNaHus kompaniya company noun feminine
cKyyaTb skuchat' to miss verb
3BOHUTb zvonit' to call verb
sure(ly),
o6513aTenbHO obyazatel'no definitely, adverb
certainly
what are you
HY 4YTO Thbl nu chto ty talking about phrase
MEeCTO myesto seat, place noun
beautiful,
npeKpacHbIi pryekrasnyi wonderful, adjective
excellent
to arrive, to
npuexatb priyehat' come (by verb
transport)
cnacnbo 3a spasibo za thank you for phrase
nucatb pisat' to write verb
CBS13b svyaz' connection noun

SAMPLE SENTENCES



Kyna Tbl nponan Ha 2 Mecsiua!
Kuda ty propal na 2 myesyatsa!

"Where have you disappeared to for two months!"

Y Hac nponana cobaka.
U nas propala sobaka.

"Our dog is lost."/"We lost our dog."

lNMoxenan MHe yaayun, oHa MHe

npuroounTcs.
Pozhyelay mnye udachi, ona mnye prigoditsya.

"Wish me luck: I'll need it."

OH Bcerpa gyLwia KOMMNaHu.
On vsyegda dusha kompanii.

"He's always the life and soul of the party."

9 cebs1 HeYIO THO YYBCTBYIO B

He3HaKOMOW KOMMNaHUN.
Ya syebya nyeuyutno chuvstvuyu v nyeznakomoy
kompanii.

"| feel uncomfortable in unknown company."

d10 npeactaBuTesIb aMepPUKaHCKOM
KOMNaHuu.

Eto pryedstavityel' amyerikanskoy kompanii.

"This is an American company representative.

OH coBceM He CKy4yaeTt no CBOEen ceMbe.
On sovsyem nye skuchayet po svoyey syem'ye.

"He doesn't miss his family at all.”

¢ Tak no Tebe ckyuato!
Ya tak po tyebye skuchayu!

"l miss you so much!”

9 TaK cKyy4alo Nno yHMBepcUTeTCKUM

ropam!
Ya tak skuchayu po univyersityetskim godam!

"I miss university years so much!"

§1 Te6e No3BOHIO Yacos B 10.
Ya tyebye pozvonyu chasov v 10.

"l will call you around ten."

OH MHe He 3BOHUT yXe Hepento.
On mnye nye zvonit uzhye nyedyelyu.

"He hasn't called me for a week already."

MoXHO 51 Te6e No3BOHIO ?
Mozhno ya tyebye pozvonyu?

"Can | call you?"

Mo3BOHM MHe yTpoM.

Pozvoni mnye utrom.

"Call me in the morning."

O6s13aTenbHO HageHb CBUTEP, Ha ynuLe

XONnoaHo.
Obyazatel'no naden’ sviter, na ulitse holodno.

"You should definitely put a sweater on: it's cold
outside."




S o6s13aTenbHO NpuAy, CTO NPOLLEHTOB!
Ya obyazatel'no pridu, sto protsentov!

"| will definitely come, one hundred percent."

Hy uTo Tbl, 51 3TOrO He 3acnyxun!
Nu chto ty, ya etogo nye zasluzhil!

"What are you talking about?"/"Oh no, | don't
deserve it!"

Monoxwu Mo 6N10KHOT Ha MecToO.
Polozhi moy bloknot na myesto.

"Put my notepad back where it belongs."

9710 camoe KpacuBoe MeCTO Ha 3eMJie.
Eto samoye krasivoye myesto na zyemlye.

"This is the most beautiful place on Earth."

Caputecb Ha MOE MeCTO.
Sadityes' na moyo myesto.

"Take my seat."

Mpowuy npoL,eHusi, HO 3TO MeCTO 3aHATO.
Proshu proschyeniya, no eto myesto zanyato.

"I'm sorry, but this seat is occupied.”

O boxe, Kakoe rpsisHoe MecTo!
O Bozhye, kakoye gryaznoye myesto!

"Oh God, what a dirty place!"

CerogHs npekpacHas noroaa.
Syegodnya pryekrasnaya pogoda.

"The weather is beautiful today."

9 npueny K Teb6e Beyepom.
Ya priyedu k tyebye vyechyerom.

"I'll come to you in the evening."

OH npuexan B MockBY B NATHULY.
On priyehal v Moskvu v pyatnitsu.

"He came to Moscow on Friday."

MNMana npuexan B4yepa.
Papa priyehal vchyera.

"Dad arrived yesterday."

Mpuexann!
Priyehali!

"We have arrived!"

BonbLioe cnacu6o 3a nopnepxKy.
bol'shoye spasibo za poddyerzhku.

"Thank you very much for your support.”

Cnacwubo 3a Bcé.
Spasibo za vsyo.

"Thank you for everything."

Hanuwu MHe NUCbMO, Korga CMoXeLlb.

Napishi mnye pis'mo, kogda smozhyesh'.

"Write me a letter when you can.”

OH nNuLeT cTMXn n MY3bIKY.
On pishyet stihi i muzyku.

"He writes poetry and music.”




Mbl He nognepXvBaeMm CBs3b. 91 He noBecun pr6Ky, MPOCTO CBA3b
My nye poddyerzhivayem svyaz'. o6opBanaCb_

i k ' las’.
"We don't keep in touch." Ya nye povyesil trubku, prosto svyaz' oborvalas

"l didn't hang up; it's just the connection got cut
off."

GRAMMAR

The Focus of Today's Lesson are Some Farewell Phrases in Russian.
M MockBa 6yaeT cky4yatb no Tebe. Hy, nuwun, 3Bo0HU, He nponaaam...
"Moscow will miss you, too. Well, write me, call me, stay in touch...”

l. Cnacubo 3A... (Spasibo za...) - "Thank you for..."
We know the word "cnacun6o" already, which means "thank you." Now it's time to learn about
how to give thanks for something specific.

cnacubo + 3a + the accusative case

Masculine nouns in the accusative: Don't change

1. Cnacubo 3a nogapok
spasibo za podarok
"Thank you for the present”

2, Cnacunbo 3a npeKpacHbIN YXXNH
spasibo za prekrasnyj oozhin
"Thank you for the wonderful dinner."

Feminine nouns in the accusative:

1. Replace -a with -y

2, Replace -a with -0



3. Does not change if a soft sign

For Example:

1. Cnacunbo 3a nomoLlb
spasibo za pomosch
"Thank you for your help."

2. Cnacnbo 3a NHTePECHYHO SKCKYPCUIO
spasibo za interesnuyu ekskursiyu
"Thank you for the interesting tour."

Neuter nouns in the accusative: Don't change

1. Cnacunbo 3a BHUMaHue
spasibo za vnimanie
"Thank you for your attention."

2, Cnacubo 3a Ténnoe NnMcbmo
spasibo za tyoploe pis'mo
"Thank you for the warm letter."

Il. Ckyuatb NO... (skuchat' po) - "miss" (something/somebody)

Unlike in English, the word cky4aTb ("to miss") in Russian needs the preposition -no to go
after it. This preposition has no corresponding preposition in English, so just rememberitas a
part of the structure:

cKydatb + no + dative case
Note: You should conjugate the word ckyyaTb according to the person.

Masculine nouns in the dative: If the noun ends in a consonant, add -y.

1. H ckyyato no gomy
Ya skuchayu po domu
"I miss home."



2. T bl CKy4aelb No Hemy?
Ty skuchaesh po nemu?
"Do you miss him?"

Feminine nouns in the dative: Replace -a and -a with -e.

1. OH/OHa cKy4YaeT Mo pPycCKOM KyxHe
On/ona skuchaet po ruskoy kuhne
"He/she misses Russian food."

2. Bbl cky4aeTe no Hen?
Vy skuchaete po domu?
"Do you miss her?"

Neuter nouns in the dative:

1. Replace -o with -y

2, Replace -e with -0
For Example:
1. Mbl ckyyaem no Mopto
My skuchaem po moryu
"We miss the sea."
Neuter nouns in the dative: Replace the last letter with -am.
1. OHM cKy4aloT Mo CTapbiM BpemMeHam
Onee skuchayut po starym vremenam

"They miss the old times."

lil. Ao cBA3u (do svyazi) - literally: "until the connection”
N o BcTpeuun (do vstrechi) - literally: "until the meeting"



[o literally means "until." The phrases like no cBA3n and o Bctpe4u imply "talk to you soon"

and "see you soon." There are lots of other words you can use with go to make farewell
phrases.

For Example:

1. [lo 3BOHKA
do zvonka

literally: "until the call" ("talk to you soon on the phone")

2. [lo nucbma
do pis‘'ma

literally: "until the letter" ("talk to you soon by mail")

3. [lo 3aBTpa
do zavira

literally: "until tomorrow" ("see you tomorrow")

4. [lo Beyepa
do vechera

literally: "until the evening" ("see you tonight")
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RUSSIAN

1. MNpwueeT, 9 KaTts.

2. 3OpaBCTBYiTE, MEHS 30BYT KaTs.

3. [punaTtHo c Bamn no3HakoMnTbCS.

4. O4YeHb NPUATHO.

ROMANIZATION

1. Privet, ya Katya.

2. Zdrastvuyte, menya zavut Katya.

3. Priyatna s vami paznakomitsa.

4. Ochen' priyatna.

ENGLISH

1. HiI'm Katya.

2. Hello, my name is Katya.

3. Nice to meet you.

4. Pleased to meet you.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class
npueeTt privet Hello, Hi interjection
S ya I pronoun
Kars Katya Katya proper name
30paBCTBYyNTE Zdrastvuyte hello interjection
MEHS menya me pronoun
30BYT zavut called verb
nice; nicely,
NPUSATHO priyatna pleasantly adverb
¢ S with preposition
BaMU vami you pronoun
to meet, to get
MO3HAKOMUTHCH paznakomitsa acquainted, to get to verb
know (someone)
OYeHb ochen'’ very adverb

SAMPLE SENTENCES

A u3 dnoHunm.
Ya iz Yaponii.

"I'm from Japan."

MeHs 30BYT KaTs.
Menya zovut Katya.

"My name is Katya."

3ppaBCTBYiATE, MOTY 51 NOrOBOPUTb C

AHHON?

Zdrastvuyte, magu ya pagavarit' s Annay ?

"Hello, can | speak to Anna?"

3apaBCcTBYNTE, AABHO HE BUAENUCH!
Zdrastvuyte, davno ne videlis'!

"Hello, long time no see!"




3ppascTteyiTte, Bbl otkypa?
Zdrastvuyte, Vy atkuda?

"Hello, where are you from?"

3apascTByiTte, Bl - lMaBen UBaHOBUY?
Zdrastvuyte, Vy - Pavel Ivanavich?

"Hello, are you Pavel lvanovich?"

MeHs 30BYT AnekcaHap.
Menya zovut Alexanar.

"My name is Alexandr."

Xenaio npusiTHoro nonéra!
Zhelayu priyatnava palyota!

"Wish you a nice flight!"

OueHb npusaTHO no3HakoMutbcs!
Ochen' priyatna paznakomitsa!

"Very nice to meet you (get to know you)!"

Kak npustHo!
Kak priyatna!

"How nice!"/"What a pleasure!"

MpuaATHO cnblWaTh.
Priyatna slyshat'.

"Nice to hear." (e.g., a compliment)

MpuATHO NO3HaKOMUTLCS.
Priyatna paznakomitsa.

"Nice to meet you."

Tbl nonaéLwb CO MHOM B KUHO?
Ty paydyosh' sa mnoy f kino?

"Will you go to the movies with me?"

anISITHO NMO3HAKOMUTbCH.
Priyatna paznakomitsa.

"Nice to meet you."

Pap c Bamu no3HakoMUTbCS, HaKoOHeU,!
Rat s Vami paznakomitsa, nakanets!

"I'm glad to finally meet you!"

No3HakoMbCH, 3TO MOA cecTpa, KaTs.
Paznakom'sya, eta maya sestra, Katya.

"Meet my sister, Katya."

Bbl 04eHb XOpPOLLO FOBOPUTE MO-PYCCKM.

Vy ochen' kharasho gavarite pa-russki.

"You speak Russian very well." (formal)

GRAMMAR

In this lesson you will learn how to introduce yourself.

Register

Russian

Important
English Notes




Phrase 1

lNpuser, A

informal Kars. Hi I'm Katya.

Word 1 npnser Hi
Word 2 A |
Word 3 Kars Katya

3apaBcTByiiTe,

Hello, m

Phrase 2 formal MEH# S0BYT . y

Kartsd. name is Katya.
Word 1 34paBCTBYATE g
Word 2 MeHs me
Word 3 AT called conjugated
Word 4 Kars Katya

[MpuatHo C

Bamn Nice to meet
Phrase 3 formal MO3HaKOMNTLC

you.

A.
Word 1 NpUATHO nice
Word 2 c with

instrumental

Word 3 Bamu you case

MO3HAKOMUTBC 44 meet to get

A
Word 4 acquainted

O4yeHb Pleased to
Phrase 4 informal MPUATHO. meet you.
Word 1 (Ol very




Word 2 NPnATHO nice

CULTURAL INSIGHT

The typical greeting between men is a firm handshake while saying "Hello". The men can
also shake hands with women, but it shouldn't be strong. Female typically greet each other
just by giving the appropriate greeting. Friends can greet each other by kissing on the cheek.
While shaking hands it is better to remove your gloves.
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RUSSIAN

1. TlpuserT.

2. [obpblit oeHb.

3. TMoka.

4. Jlo cBnpaHus.

ROMANIZATION

1. Privet.

2. Dobryyden'.

3. Paka.

4. Da svidaniya.

ENGLISH

1. Hi.

2. Good day.

3. Seeyou.

4. Goodbye.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
MpuBer. Privet. Hi. expression
nobpblit dobryy good adjective masculine
NeHb den' day noun masculine
Bye. See you
Moka. Poka. later. interjection
1o do till preposition
cBumoaHums svidaniya meeting (next) noun neuter
30paBCTBYNTE Zdrastvuyte hello interjection

SAMPLE SENTENCES

Kakow cerogHs AeHb?
Kakoy sevodnya den'?

"What day is it today?"

B TeueHue pHs s paboTalo B anteke.
F techeniye dnya ya rabotayu v apteke.

"During the day, | work at a pharmacy."

9 y6upalo B cCBOel KOMHaTe KaXabln

AEeHb.
Ya ubirayu f svayey komnate kazhdyy den'.

"I clean my room every day."

OH Becb AeHb CUOUT ooMa.
On ves' den' sidit doma.

"He's been sitting at home all day."

Kakon cTpaHHbIN AeHb!
Kakoy strannyy den'!

"What a strange day!"

J,0 MOero oHs poXaeHus octanochb 3

AHSA.
Da mayevo dnya razhdeniya astalas' 3 dnya.

"3 days left till my birthday."

3npaBcTBYiATEe, MOy S MOFOBOPUTL C

AHHON?
Zdrastvuyte, magu ya pagavarit' s Annay ?

"Hello, can | speak to Anna?"

3apaBCcTBYNTE, AABHO HE BUAENUCH!
Zdrastvuyte, davno ne videlis'!

"Hello, long time no see!"




3ppascTteyiTte, Bbl otkypa?
Zdrastvuyte, Vy atkuda?

"Hello, where are you from?"

3apascTByiTte, Bl - lMaBen UBaHOBUY?
Zdrastvuyte, Vy - Pavel Ivanavich?

"Hello, are you Pavel lvanovich?"

GRAMMAR

In this lesson you will learn how to greet someone .

Important
Register Russian English Notes
Phrase 1 informal [Npuser. Hi.
Word 1 npueer. Hi
Phrase 2 formal Lobpbii feHb. Good day.
Word 1 ARO6peIN good
Word 2 i day
Phrase 3 informal lMoka. See you.
Word 1 lNoka. see you.
Phrase 4 formal Lo cBupgaHuA. Goodbye.
Word 1 AO till
Word 2 cBuAaHNA meeting (next)  genitive case

CULTURAL INSIGHT

There are many greetings in Russian language. If you are not sure which one to choose you
can just say [3apaBcTBymnTe (zdrastvuyte], which means "hello". It is polite greeting which is
appropriate at any time of the day.
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RUSSIAN

1. Cnacwubo.

2. Bonbwoe cnacnbo.

3. Cnacubo, c yooBONbCTBUEM.

4. Cnacunbo 3a BCé.

ROMANIZATION

1. Spasiba.

2. Bal shoye spasiba.

3. Spasiba, s udavol stviyem.

4. Spasiba za fsyo.

ENGLISH

1. Thank you.

2. Thank you very much.

3. Thankyou, gladly.

4. Thanks for everything.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
6onbloe bol'shoye big, great adjective neuter
cnacunbo spasiba thank you interjection
c S with preposition
yoosonbcTBMeMm  udavol stviyem pleasure noun neuter
BCE VSYyo all, everything pronoun
3a za behind, for preposition none
SAMPLE SENTENCES

Cnacunbo 3a npurnaiueHue.
Spasiba za priglasheniye.

"Thanks for the invitation."

Tbl nonaéLwb CO MHOM B KUHO?
Ty paydyosh' sa mnoy f kino?

"Will you go to the movies with me?"

3710 BCE.
Eto vsyo.

"That's all.”

Bcé 6ypeTt xopoLuo.
Vsyo budyet horosho.

"Everything will be okay."

Bonbloe cnacubo 3a NoaAepXKY.

EBol'shoye spasibo za poddyerzhku.

"Thank you very much for your support.”

GRAMMAR

In this lesson you will learn how to thank other people in various ways.

Register

Russian

English

Important
Notes

Phrase 1

Cnacunbo.

Thank you.




Word 1 crnacumbo. thank you.
GonbLioe Thank you

Phrase 2 crnacum6o. very much.

Word 1 GonbLLioe big

Word 2 cnacn6o thank you
Cnacubo,c Thank you,

A0BOJIbCTBUE

Phrase 3 $ gladly.
M.

Word 1 cnacu6o thank you

Word 2 c with
eI ISErEliE instrumental
M

Word 3 pleasure case
Cnacubo 3a Thanks for

Phrase 4 BCé. everything.

Word 1 cnacmoo thanks

Word 2 34 for

Word 3 BCE everything

CULTURAL INSIGHT

[cnacunbo] (spasiba) on its own works very well, but if you add the word [6onbwoe (bal'shoye)],
which means "big" you will impress Russians.
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RUSSIAN

1. Kak pena?

2. KakyBac gena?

3. Cnacmbo. Xopouo.

4. He o4yeHb.

ROMANIZATION

1. Kakdela?

2. Kakuvasdela?

3. Spasiba. Kharasho.

4. Ne ochen’.

ENGLISH

1. How are you? (informal)

2. How are you? (formal)

3. I'mfine. Thank you.

4. Notso well.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
He ne not conjunction
04YeHb ochen' SO adverb
nena dela things noun neuter
Kak kak how pronoun
preposition plus
y Bac uvas your pronoun
cnacnbo spasiba thanks interjection
XOpOLOo horosho fine/good adverb
SAMPLE SENTENCES
Kak y Teb6s pena? 4 - xopoluo.

Kak u tebya dela?

"How are you?"

Ya - khorosho.

I'm fine.

GRAMMAR

In this lesson you will learn how to ask how somebody is.

Important
Register Russian English Notes
Phrase 1 informal Kak gena? How are you?
Word 1 Kak how
Word 2 Aena things plural




Phrase 2

Kak y Bac

formal nena? How are you?
Word 1 Kak how
Word 2 y Bac your
Word 3 Aena things plural

Cnacwubo. I'm fine. Thank

Phrase 3 informal XopoLwo. you.
Word 1 cnacum6o thanks
Word 2 XopoLlo good
Phrase 4 formal He o4eHsb. Not so well.
Word 1 He not
Word 2 O4€Hb so

CULTURAL INSIGHT

In Russia, when you ask your friend a question "How are you", you will hear the detail
information about someone's current situation. In Russia when people ask this question they
really care about how someone is. However, in formal situations it is better just to answer "l
am Ok and you?".
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RUSSIAN

1. 3BUHWN.

2. N3BuHUTE.

3. 9710 Mog BUHa!

4. [poctute.

ROMANIZATION

1. lzvini.

2. lzvinite.

3. Eta maya vina.

4.  Prastite.

ENGLISH

1. Excuse me. (informal)

2. Excuse me. (formal)

3. My bad!

4. I'm sorry.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
BUHA vina fault noun feminine
interjection or
npoctuTe prastite I'm sorry. verb
N3BMHW. [zvini. Excuse me. interjection
N3BuHUTE. lzvinite. Excuse me. interjection
demonstrative
370 eta this pronoun neutral
possessive
MOSI moya my, mine pronoun feminine
SAMPLE SENTENCES
Mos 6abywika pana MHe 3T0. Uro a10?
Maya babashka dala mne eta. Shto eta?
"My grandmother gave me this." "What is it?"

Mos mama - pycckKkas, a nana - yKpavHeu,.

Moya mama - russkaya, a papa - ukrainets.

"My mom is Russian, and my dad is Ukrainian."

Mos nepBasi noesagka B Poccuio

3arnoMHUTCHA MHe Ha BCHO XU3Hb.
Maya pervaya paezdka v Rasiyu zapomnitsa mne
na vsyu zhiznj.

"l will remember my first trip to Russia for the rest
of my life."

Mosi Mama XxuBét B MockBe.
Moya mama zhivyot v Moskve.

"My mom lives in Moscow."

GRAMMAR



In this lesson you will learn how to apologise yourself.

Important
Register Russian English Notes
Phrase 1 informal UN3BuHN. Excuse me.
Word 1 N3BUHN. Excuse me.
Phrase 2 formal V3BuHnTe. Excuse me.
Word 1 V3BuHunTe. Excuse me.
Phrase 3 formal 310 moda BuHa! My bad!
Word 1 oTo this
Word 2 Ldeki] my
Word 3 BrHa fault
Phrase 4 formal lNpocTute. I'm sorry.
Word 1 npocTnTe I'm sorry.

CULTURAL INSIGHT

Making apologies in Russian is really very simple. You can use the words [u3BuHuTe
(izvinite)] or [npocTuTe (prastite)]. This words are also commonly used to catch someone's
attention.
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RUSSIAN

1. HerT, cnacubo.

2. Her, cnacmbo 6onbLoe.

3. N3BMHUTE, HO Y MEH4 yXe eCTb njiaHbl.

4. VI3BUHW, HO Y MEHS Y€ eCTb NNaHbl.

ROMANIZATION

1. Net, spasiba.

2. Net, spasiba bal shoye.

3. lzvinite, no u menya uzhe yest plany.

4. lzvini, no u menya uzhe yest plany.

ENGLISH

1. No, thank you.

2. No, thanks a lot.

3. Sorry, butl already have plans. (formal)

4. Sorry, but | already have plans. (informal)

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender

HeT net no particle
cnacunbo spasiba thank you interjection
6onbloe bal'shoye big, great adjective neuter
N3BUHUTE izvinite sorry interjection

conjunction,

Al nke but preposition
preposition +
Yy MeHs u menya I pronoun
yxe uzhe already, yet adverb
€CTb NNaHbl yest plany have plans phrase
N3BUHN izvini sorry, i am sorry phrase
SAMPLE SENTENCES
Hert, cnacub6o. HerT, 51 He ycTan.
Net, spasiba. Net, ya ne ustal.
"No, thank you." "No, I'm not tired."
Cnacwub6o0 3a Baluy NomoLub! Cnacwub60 3a roctenpumMmcTBO.
Spasiba za vashu pomashch'! Spasiba za gastepriimstva.
"Thank you for your help!" "Thanks for your hospitality."
Bonbloe cnacu6o! MHe xo4eTcs cnaTtb, HO s1 AOMXEH
Bal'shoye spasiba! 3aKOHYMTb 3TOT OTYET CErOaHS.
h y Izh konchit'
"Thank you very much!" Mne khochetsa spat', no ya dolzhen zakonchit
etat atchyot sevodnya.
"I'm sleepy but | have to finish this report tonight.”




91 3Hal0, YTO Bbl 3aHSITbl, HO HE MOIMN 6bl

Bbl Npuexatb?

Ya znayu, shto vy zanyaty, no ne magli by vy

privekhat' ?

"I know you're busy, but could you come?"

$1 XO4y NOMTKH, HO Y MEHSs1 HeT BpeMeHM.
Ya khachu payti, no u menya net vremeni.

"l want to go, but | don't have time."

Tbl yxe 6bin B Mapuxe?
Ty uzhye byl v Parizhye?

"Have you already been to Paris?"

Tbl yXe 6bina B AMepuke?
Ty uzhye byla v Amyerikye ?

"Have you already been to America?"

9 YyXe Hanucan nucbmo.
Ya uzhye napisal pis'mo.

"I've already written the letter."

"Sorry, | can't go with you."

N3BUHK, 1 He MOry NONTK C TOGOM.
Izvini, ya ne magu payti s taboy.

GRAMMAR

In this lesson you will learn how to refuse politely an invite..

Important
Register Russian English Notes

Phrase 1 informal Hert,cnacubo. No, thank you.

Word 1 HET no

Word 2 cnacubo thank you

Her,cnacunbo No, thanks a

Phrase 2 formal 60/IbLLOE. lot.

Word 1 HET no

Word 2 cracuo thank you

Word 3 SOBLTY big




N3BuHUTE, HO

Sorry, but |

Phrase 3 tormal ¥y MEHA yXxe already have

€CThb r1aHsbl. plans.

Word 1 N3BNHNTE sorry

Word 2 HO but

Word 3 Yy MEHA I

Word 4 yxe already

Word 5 €CThb r1/1aHbl have plans
UN3BuUHU, HO ¥ Sorry, but |

Phrase 4 informal MeHsA yxe already have
€CTb M/1aHbl. plans.

Word 1 n3Bntn sorry

Word 2 HO but

Word 3 Yy MeHA I

Word 4 yxe already

CULTURAL INSIGHT

If your Russian friend invites you somewhere, you can refuse politely by saying that you have
plans. But in this case make sure to suggest another day and time for the meeting, or you will
sound rude and show that you are not interested in the person who invited you.
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RUSSIAN

Bbl roBopuTe NO-aHrNMACKN?

Tbl roBOPULWb NO-aHM INACKN?

Lla, 9 roBopto no- aHr ANIACKN.

HeT, 4 He roBopto NO-aHr NUACKN.

ROMANIZATION

Vy gavarite pa-angliski?

Ty gavarish pa-angliski?

Da, ya gavaru pa-angliski.

Net, ya ne gavaru pa-angliski.

ENGLISH

Do you speak English? (formal)

Do you speak English? (informal)

Yes, | speak English.

No, | don't speak English.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class
Bbl vy you pronoun
rosopuTte gavarite speak verb (imperative)
Mo-aHrINMNCKK pa-angliski in English adverb
Thl ty you pronoun
roBOpPULLb gavarish speak verb
ha da yes expression
S ya I pronoun
roBOpO gavaryu speak verb
HeT net no particle
He ne not, don't conjunction

SAMPLE SENTENCES

Bbl npurnatueHsbl.
Vy priglasheny .

"You are invited."

Bbl us Poccun?
Vy iz Rasii?

"Are you from Russia?"

Bbl cTypeHT?
Vy student?

"Are you a student?"

Bbl yctanu?
Vy ustali?

"Are you tired?"

He roeopurte emy, 4To A Nnpuxoanun.
Ne gavarite emu, shto ya prikhadlil.

"Don't tell him that I've come."

Mb! He roBOpPMM NO-aHITUUCKM.

My ne gavarim pa-angliski.

"We don't speak English."

Anna, 310 TbI?
Alla, eta ty?

"Alla, is that you?"

Tbl oTkypa?
Ty atkuda?

"Where are you from?"




Tbl roBopULLb MNO-PYCCKU? Ma, 3To MOW Nacnopr.
Ty gavarish' pa-ruski? Da, eta moy paspart.

Da eta moy pasport.
"Do you speak Russian?"

"Yes, it's my passport.”
A n3 AnoHun. [a, 1 roBOpt0 HEMHOrO.
Ya iz Yaponii. Da, ya gavaryu nemnoga.
"I'm from Japan." "Yes, | speak a little."
Hert, cnacub6o. Hert, 51 He ycTan.
Net, spasiba. Net, ya ne ustal.
"No, thank you." "No, I'm not tired."
B MockBe ceiiyac He Xapko? §l cenvyac He pabortato.
V Maskve sechas ne zharka? Ya sechas ne rabotayu.
"Isn't it hot in Moscow now?" "l don't work at the moment."
Kak Baw yai, He XonogHbin? Bam He xonogHoO?
Kak Vash chay, ne khalodnyy? Vam ne kholadna?
"How's your tea, not cold?" ("warm enough?") "Aren't you cold?"
OH He ronogHbIN. $1 He pyccKui.
On ne galodnyy. Ya ne ruskKiy.
"He's not hungry." "I'm not Russian."
GRAMMAR

In this lesson you will learn how to ask and answer the question.

Important
Register Russian English Notes

Bbi rosopute Do you speak
Phrase 1 formal no-avrimiickn?  English?




Word 1 BbI you
Word 2 NI elifins speak conjugated
Word 3 Mo -aHr IMNCKN English
Tbl roBOpULLIb Do you speak
Phrase 2 informal no-avrnmickn?  English?
Word 1 Thl you
Word 2 MOl S speak conjugated
Word 3 Mo -aHr IMNCKn English
Ha, a rosopto Yes, | speak
Phrase 3 no-aHramickn.  English.
Word 1 Aa yes
Word 2 A |
Word 3 rosopto speak conjugated
Word 4 ro-aHrIMncKu English
Hert, a He
Phrase 4 roBopro o= No, [ dont
aHrINACKMN. speak English.
Word 1 HET no
Word 2 A |
Word 3 He dont
Word 4 rosopto speak conjugated

CULTURAL INSIGHT



If you go to Moscow or any famous tourist destination you will probably find someone that can
help you in English. You should try first asking younger people. English is taught at every
school so plenty of young people can speak English nowadays.
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RUSSIAN

1. Ckonbko Tebe net?

2. Ckonbko Bam net?

3. MHe 17 nerT.

4. Yl npepgnoynTao He roBOpPUTD.

ROMANIZATION

1. Skol'ka tebe let?

2. Skol'ka vam let?

3. Mne semnadtsat’ let.

4. Ya pretpachitayu ne gavarit'.

ENGLISH

1. How old are you? (informal)

2. How old are you? (formal)

3. lam17.

4. | prefer notto say.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class
CKObKO skol'ka how adverb
Tebe tebe you pronoun
net let years old noun
Bam vam you pronoun
MHe mne me pronoun
cemMHaguaTtb semnadtsat’ seventeen numeral
S ya I pronoun
npegnoynTar pretpachitayu prefer verb
He ne not conjunction
roBOPUTb gavarit' to say, to speak verb

SAMPLE SENTENCES

Teb6e HpaBuUTCS pyccKasi KyXHA?
Tebe nravitsya russkaya kukhnya?

"Do you like Russian food?"

Ckonbko Tebe net?
Skol'ka tebe let?

"How old are you?"

MHe BOCeMHaauaTb ner.
Mne vasemnadtsat' let.

"I'm 18 years old."

Ev cemHapuaTtb net
Yey semnadtsat’ let.

"She's 17 years old."

9 n3 dnoHun.
Ya iz Yaponii.

"I'm from Japan.”

GRAMMAR



In this lesson you will learn how to ask someone's age and to say yours.

Important
Register Russian English Notes
Ckonbko Tebe How old are
Phrase 1 informal ner? you?
Word 1 CKO7bkO how
Word 2 Te6e you dative case
Word 3 ner years plural
CKosbko Bam How old are
Phrase 2 formal ner? you?
Word 1 CKOJIbKO how
Word 2 L you dative case
Word 3 ner years plural
Phrase 3 MHe 17 ner. lam 17.
Word 1 MHe me dative case
Word 2 St s seventeen
Word 3 ner years plural
H
Phrase 4 npeanoYnTar | prefer not to
He roBOPUTB. say.
Word 1 A |
Word 2 npeanosmrar — grefer conjugated
Word 3 He not




Word 4 rosopuThb to say conjugated

CULTURAL INSIGHT

Basically in Russia it is okay to ask someone's age. However, ifitis a female person, itis
considered to be a good manner to tell her that she looks younger, make sure to never give
her her real age.
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RUSSIAN

1. S kopeedu.

2. S kopesHka.

3. Mbl amepukaHupbl.

4. Tblkntaeu.

ROMANIZATION

1. Ya kareyets.

2. Ya kareyanka.

3. My amerikantsy.

4. Ty kitayets.

ENGLISH

1. lam Korean. (male)

2. lam Korean. (female)

3. We are American.

4. You are Chinese.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
Kutaew, kitayets Chinese noun masculine
[ ya I pronoun
KopeeL, kareyets Korean noun masculine
Mbl my we pronoun
amepukaHLbl amerikantsy American noun
Thl ty you pronoun

SAMPLE SENTENCES

A n3 dAnoHun.
Ya iz Yaponii.

"I'm from Japan."

Mol epeM BO BnagmBocToOK Ha LLeCcTb

OHewn.
My edem va Vladivastok na shest' dney.

"We are going to Vladivostok for six days."

Anna, 310 Tb1?
Alla, eta ty?

"Alla, is that you?"

Tbl oTkypa?
Ty atkuda?

"Where are you from?"

GRAMMAR

In this lesson you will learn how to talk about nationalities in simple sentences.

Register

Important

Russian English Notes

Phrase 1

A kKopeey. |lam Korean.

Word 1




Word 2 kopeey Korean

Phrase 2 A KopesHKa. I am Korean.
Word 1 A |
Word 2 KopesHka Korean

Mbi We are
Phrase 3 amepuKaHUbl. American.
Word 1 MBI we
Word 2 ameprkatLbl American plural

You are

Phrase 4 Tbl kuTaey. Chinese.
Word 1 Tl you
Word 2 knraey Chinese

CULTURAL INSIGHT

Russia is considered to be home of people belonging to over 160 ethnic groups. Along with
Russian, there are 35 different official languages in various regions of Russia.
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RUSSIAN

1. CKONbKO 3TO CTOUT?

2. CKoNnbKO TO CTOUT?

3. Xopowo, 5 BO3bMy 3TO.

4. Het, cnacnb6o. 9To CAUWKOM AOPOrO.

ROMANIZATION

1. Skol'ka eta stoit?

2. Skol ka to stoit?

3. Kharasho, ya vaz' mu eta.

4. Net, spasiba. Eta slishkam doraga.

ENGLISH

1. How much does this cost?

2. How much does that cost?

3. OK, Il take it.

4. No, thanks. It's too expensive.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class
how much, how
CKONbKO skol'ka many, how long adverb
cTout stoit cost,costs verb
demonstrative
TO to that pronoun
X0opouwo kharasho OK adverb
[ ya I pronoun
BO3bMy vaz'mu will take verb
HeT net no particle
cnacubo spasiba thank you interjection
CNNLLIKOM slishkam too, too much adverb
noporo doraga expensive adverb
CKOIbKO CTOUT skol'ka stoit how much (price) phrase
370 eto this , it pronoun

SAMPLE SENTENCES

CKoONnbKO BaM nert?
Skol'ka vam let?

Ckonbko y Tebs1 octanocb geHer?
Skol'ka u tebya astalas' denek?

"How old are you?" "How much money do you have left?"

nwu To, unu avo.
lli to, ili eta.

CKOnbKO CyBEeHMpPOB Thbl Kynun?
Skol'ka suveniraf ty kupil?

"How many souvenirs did you buy?" "Either that or this."

A n3 AnoHun.
Ya iz Yaponii.

XopoLuo, 1 nonay.
Kharasho, ya paydu .

"OK, I'llgo." "I'm from Japan."




Hert, cnacub6o.
Net, spasiba.

"No, thank you."

Her, 51 He ycTan.
Net, ya ne ustal.

"No, I'm not tired."

Cnacwub60 3a BaLuy NoMoLUb!
Spasiba za vashu pomashch'!

"Thank you for your help!"

Cnacunbo 3a rocTenpummcTBO.
Spasiba za gastepriimstva.

"Thanks for your hospitality."

Bonblioe cnacu6bo!
Bal'shoye spasiba!

"Thank you very much!"

OH Kynun CZIMLLKOM MHOIro MoJioka.
On kupil slishkam mnoga malaka.

"He bought too much milk."

9Ta KHUra CJIMLLKOM CKYy4Has.
Eta kniga slishkam skuchnaya.

"This book is too boring."

Cero.u,l-m C/INLLKOM XO0NnoaOHo.
Sevodnya slishkam kholadna.

"It's too cold today."

B Tokuo Xutb goporo.
F Tokio zhyt' doraga.

"It is expensive to live in Tokyo."

3710 He poporo.
Eta ne doraga.

"It isn't expensive."

Kak poporo!
Kak doraga!

"How expensive!"

CkonbkKo cTouT poexatb A0 TBepckomn?
Skol'ka stoit dayekhat' da Tverskoy?

"How much is it to Tverskaya?" (asking a taxi

driver)
CKonbKo cTouT 3TOT 6y Tepbpon,? 910 UbE?
Skol'ka stoit etat buterbrot? Eto ch'yo?

"How much is this sandwich?"

"Whose is this?"

GRAMMAR

In this lesson you will learn how to ask how much something costs.



Important

Register Russian English Notes
How much
Phrase 1 CKo/sibKo 370 does this
cCTOUT ? cost?
Word 1 CKOJIbKO how much
Word 2 2 this
Word 3 cront costs conjugated
How much
Phrase 2 CKoJibKO TO does that
cCTOUT ? cost?
Word 1 CKOJIbKO how much
Word 2 ie that
Word 3 cront costs
Xopowuo, A
Phrase 3 BO3bMY 3TO. OK, I'll take it.
Word 1 XopoLuo ok
Word 2 A |
Word 3 BO3bMY will take conjugated
Word 4 A this
Her,cnacu6o. No, thanks.
Phrase 4 370 CANLLKOM It's too
Aoporo. expensive.
Word 1 e no




Word 2 crnacubo thank you
Word 3 ) this
Word 4 ClinLLKOM too

CULTURAL INSIGHT

A faster way to ask about the price of something is [ckonbko cTouT (skol'ka stoit)] meaning,
"how much?" Feel free to use this phrase in any kind of situation and setting.
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RUSSIAN

1. OauH py6nb.

2. Necsitb pybneil.

3. MatbpecsaTt natb pybnei necstb KOMneek.

4. BapuaTtb WeCTb pybnen n cemoecsaT Koneexk.

ROMANIZATION

1. Adin rubl'.

2. Desyat’ rubley.

3. Pyatdesyat pyat' rubley desyat’ kapeyek.

4. Dvadtsat' shest’ rubley semdesyat kapeyek.

ENGLISH

1. One ruble.

2. Tenrubles.

3. Fifty-five rubles ten cents.

4. Twenty-six rubles seventy cents.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
cemgecsar semdesyat seventy numeral
wecTb shest’ Six numeral
OOuH adin one numeral masculine
py6nb rubl' ruble noun masculine
necsaTtb desyat’ ten numeral
nAaTbAecaT pyatdesyat fifty numeral
naThb pyat' five numeral
pybne rubley rubles noun plural
Korneek kapeyek cents noun plural
npaguatb dvadtsat' twenty numeral

SAMPLE SENTENCES

OnuH Kodpe, noxanynucra.
Adin kofe, pazhalusta.

"One coffee, please."

Y meHsi octanocb 100 py6nen.
U menya astalas’ sto rubley.

"l have 100 rubles left."

OHM XeHaTbl NATbOECSAT NerT.
Ani zhenaty pyat'desyat let.

"They've been married for fifty years."

Matb naoc NsATb paBHO AecHATb.
Pyat' plus pyat' ravno desyat'.

"Five plus five equals ten."

OH NpoBEn B a3ponopTy NATb Yacos.

On pravyol v aerapartu pyat' chasof.

"He spent five hours in the airport.”

Cro pybnen.
Sto rubley.

"It's 100 rubbles.”

GRAMMAR



In this lesson you will learn how to read prices.

Important
Register Russian English Notes
Phrase 1 OauH py67ib. One ruble.
Word 1 OAnH one
Word 2 py6b ruble
LecAaTtb
Phrase 2 py6neii. Ten rubles.
Word 1 SRR ten
Word 2 pybnei rubles genitive case
laTbpecAr
naTh pybnei Fifty-five
Phrase 3 AECATh rubles ten
KOrneex. cents.
Word 1 MATBAGCAT fifty
Word 2 ae five
Word 3 py6nen rubles genitive case
Word 4 SRR ten
Word 5 Koneek cents genitive case
MBajuatb
wectb pybneii  Twenty-six
Phrase 4 M cemMaecAaT rubles
KorMneek. seventy cents.
Word 1 ABajguarb twenty




Word 2 LiecTtb six

Word 3 py6nen rubles genitive case

Word 4 CemAecAT seventy

CULTURAL INSIGHT

The national currency of Russia is the ruble. It was also the currency of the Russian Empire
and the Soviet Union before their dissolution. It is said that the ruble has been the Russian
unit of currency for more that 500 years.
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RUSSIAN

1. Y10 Tbl Denaewb?

2. Yto Bbl nenaete?

3. SAyuych.

4. Hwyero.

ROMANIZATION

1. Shto ty delaesh?

2. Shto vy delayete?

3. Yauchus'.

4. Nichevo.

ENGLISH

1. What are you doing? (informal)

2. What are you doing? (formal)

3. lam studying.

4. Nothing.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class
yyyCb uchus’ am studying verb
Hwnuero. nichevo Nothing. pronoun

Hwnyero ocobeHHoro, Nichevo "Nothing special.
a yTo? asobennava. A shto? Why? Sefence
interrogative,
4yTO shto what pronoun
Thl ty you pronoun
henaeub delaesh are doing verb
Bbl vy you pronoun
nenaerte delayete are doing verb
A ya I pronoun

SAMPLE SENTENCES

Yro 310?
Shto eta?

"What's this?"

Uro cnyuunocb?
Shto sluchilas’?

"What's wrong?"

YT0 OHM roBopsAT?
Shto ani gavaryat?

"What are they saying?"

Anna, 3To Tb1?
Alla, eta ty?

"Alla, is that you?"

Tbl oTkKypa?
Ty otkuda?

"Where are you from?"

Bbl npurnawieHbl.

Vy priglasheny .

"You are invited."

Bbl s Poccun?
Vy iz Rossii?

"Are you from Russia?"

Bbl cTypeHT?
Vy student?

"Are you a student?"




Bbl yctanu?
Vy ustali?

"Are you tired?"

XeHLumHa ynbi6Hynacb BaMm.
Zhenschina ulybnulas’ vam.

"A woman smiled at you."

Y Hero o6LiMpHbIE NNaHbl Ha 6y ayuiee.

U nyevo obshimye plany na budusheye.

"He has extensive plans for the future.”

Mpowy npouieHusi, 1 Bac He 3ameTun.
Proshu proshcheniya, ya vas ne zametil.

"I'm sorry, | didn't notice you."

9 n3 dnoHun.
Ya iz Yaponii.

"I'm from Japan."

GRAMMAR

In this lesson you will learn how to ask what someone is doing.

Important
Register Russian English Notes
Yro TbI What are you
Phrase 1 informal ngenaewns? doing?
Word 1 iro what
Word 2 Thl you
Word 3 Aenaetlib are doing conjugated
Yro BbI What are you
Phrase 2 formal nenaete ? doing?
Word 1 470 what
Word 2 BbI you
Word 3 Aenaere are doing conjugated




Phrase 3 A y4dyceb. | am studying.

Word 1 A |

Word 2 ydychb am studying conjugated
Phrase 4 Huyero. Nothing.

Word 1 Huyero. Nothing.

CULTURAL INSIGHT

If you don't feel like giving explanations about what you are doing, you can just say: Hu4yero
ocobeHHoro, a 4To? (Nichevo asobennava. A shto?) which means "Nothing special.

Why?" (why are you asking). Itis Ok to use this phrase with friends and people whom you
know. This phrase is quiet polite.
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RUSSIAN

1. Kto aT10?

2. KT0 OHU?

3. 9T0 4.

4. OHWN MOW Opy3bS.

ROMANIZATION

1. Kto eta?
2. Kto ani?
3. Etaya.

4. Ani mai druz'ya.

ENGLISH

1. Who is it?

2. Who are they?

3. It's me.

4. They are my friends.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class
KTO kto who pronoun
OHU ani they pronoun
4 Ya [, me personal pronoun
Jpy3bs druz'ya friends noun
mMou mai my pronoun
370 eto this , it pronoun

SAMPLE SENTENCES

KTto 310?
Kto eta?

"Who is this?"

Anno? Kto ato?
Allo? Kto eta?

"Hello? Who is this?"

q YKpauHKka, a OH amepuKkaHeu.
Ya ukrainka, a on amyerikanyets.

"I'm Ukrainian, and he's American."

$91u3 leHBepa, a Bbl?
Ya iz Dyenvyera, a Vy?

"I'm from Denver, and you?"

41 3aHMMaloCb.
Ya zanimayus'.

B TpyAHy0 MUHYTY MOM Apy3bsi BCeraa

pPALOOM.
F trudnuyu minutu mai druz'ya fsegda ryadam.

"I'm occupied."
"My friends are always there (for me) during hard
times. "

9710 UbE?

Eto ch'yo?

"Whose is this?"

GRAMMAR



In this lesson you will learn how to ask who itis.

Important

Register Russian English Notes
Phrase 1 Kro at0? Who is it?
Word 1 KTO who
Word 2 oTo this
Phrase 2 KT0 OHN? Who are they?
Word 1 KTO who
Word 2 OHK they
Phrase 3 370 A. It's me.
Word 1 ero this
Word 2 A me

OHu moun They are my

Phrase 4 APy3bA. friends.
Word 1 (&l they
Word 2 mon my plural
Word 3 ApYy3bH friends plural

CULTURAL INSIGHT

If someone knocks at your door, the most common expression we use in Russian is [KTo
aT10? Kto eta] - who is it? If you are the one knocking, just answer with your name, unless they
are familiar with your voice already, then just say - It's me - [O10 A. (eta ya)]
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RUSSIAN

1. Korpa Tbl yeaxaelb?

2. Korpa Bbl ye3sxaete?

3. $lyesxalo yepes fBa yaca.

4. Slyesxato Ha cnegyowen Hegene.

ROMANIZATION

1. Kagda ty uyezzhayesh'?

2. Kagda vy uyezzhaete?

3. Yauyezzhayu cheres dva chasa.

4. Yauyezzhayu na sledushchey nedele.

ENGLISH

1. When are you leaving? (informal)

2. When are you leaving? (formal)

3. lamleaving in two hours.

4. lam leaving next week.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
adverb,
Korpa kagda when conjunction
Thl ty you pronoun
yeaxaeub uyezzhayesh' leave verb
yeaxaeTe uyezzhaete? leave verb
2 ya I pronoun
yesxato uyezzhayu am leaving verb
yepes cheres in preposition
nBa dva two numeral
yaca chasa hours noun masculine
Ha na on preposition
cnegaywouen sledushchey next adjective feminine
Henene nedele week noun feminine
pronoun (1.
Bbl vy you

plural/2. polite)

SAMPLE SENTENCES

Korpa HauHéTcs coyTOON?
Kagda nachnoytsa futbol?

"When does the football game start?"

Korpa T8O OeHb poX.OeHUsa?
Kagda tvoy den' razhdeniya?

"When is your birthday?"




Korpa Tbl 3aKOHYMLWb 3Ty paboTty? - Ha

cnenylwouien Hepene.
Kagda ty zakonchish' etu rabotu? - Na
sleduyushchey nedele.

"When will you finish the job? - Next week."

Anna, 310 TbI?
Alla, eta ty?

"Alla, is that you?"

Tbl oTKYypa?
Ty atkuda?

"Where are you from?"

A n3 dnoHuwm.
Ya iz Yaponii.

"I'm from Japan.”

Bbl otkyna?
Vy otkuda?

"Where are you from?"

Bbl ua Poccun?
Vy iz Rossii?

"Are you from Russia?"

Bbl cTypeHT?
Vy student?

"Are you a student?"

Bbl yctanu?
Vy ustali?

"Are you tired?"

GRAMMAR

In this lesson you will learn how to ask when someone is leaving.

Important
Register Russian English Notes
Korpaa TbI When are you
Phrase 1 informal yesxaeLunb ? leaving?
Word 1 Korha when
Word 2 Tl you
Word 3 yesxaellb leave conjugated




Ph 0 Korpa BbI When are you
rase
formal yesxaere ? leaving?

Word 1 A when

Word 2 BbI you

Word 3 VLN leave conjugated
A ye3xaro

Phrase 3 yepe3s gBa lam Ieaving in
yaca. two hours.

Word 1 A |

Word 2 yesxarto am leaving conjugated

Word 3 R in

Word 4 ABa two

Word 5 gee hours genitive case
A ye3xaro Ha

Phrase 4 creaytoLen lam leaving
Hepene. next week.

Word 1 A |

Word 2 yesxarto am leaving conjugated

Word 3 ] on

Word 4 creaytoLen next Dative case

CULTURAL INSIGHT

Use these phrases to ask when someone is leaving for somewhere, as well as in case of



leaving country or city. But be aware that you can use this phrase talking about leaving by car,
bus or train. If you leave by foot or plane the verb will be different.
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RUSSIAN

1. Kypa Tbl ngewbs ?

2. Kypa Bbl npérte?

3. Swuay B cynepmapker.

4. Sway Ha paboTy.

ROMANIZATION

1. Kuda ty idyosh?

2. Kuda vy Idyote?

3. Yaidu f supermarket.

4. Yaidu na rabotu.

ENGLISH

1. Where are you going? (informal)

2. Where are you going? (formal)

3. I'm going to the supermarket.

4. I'm going to work.

VOCABULARY



"Alla, is that you?"

"Where are you from?"

Russian Romanization English Class Gender
Ya paydu s | will go with
A nonay ¢ Tobol taboy you. sentence
paboTy rabotu work noun feminine
Kynoa kuda where pronoun
Tbl ty you pronoun
naewb idyosh go/going verb
Bbl vy you pronoun
noéTe idyote go/going verb
4 ya I pronoun
noy idu go/going verb
cynepmapkeTt supermarket supermarket noun masculine
Ha na on preposition
SAMPLE SENTENCES
Anna, aTo Tb1? Tbl oTkypa?
Alla, eta ty? Ty atkuda?

Bbl npurnatueHsbl.

Vy priglasheny .

"You are invited."

Bbl n3 Poccun?
Vy iz Rasii?

"Are you from Russia?"

Bbl cTyneHT?
Vy student?

"Are you a student?"

Bbl yctanu?
Vy ustali?

"Are you tired?"




A n3 dnoHun. HecMmoTps Ha TO, YTO NOYTK HeT
Ya iz Yaponii. K/INEHTOB, CynepMapKeT OTKpbIT 24 yaca

B CYTKM.
Nesmatrya na to, shto pachti net kliyentaf,
supermarket atkryt 24 chasa f sutki.

"I'm from Japan."

"Although there are hardly any customers, the
supermarket is open 24 hours a day."

GRAMMAR

In this lesson you will learn how to ask where someone is going.

Important
Register Russian English Notes

Kynaa 1ol Where are

Phrase 1 informal noeLws ? you going?

Word 1 KyAa where

Word 2 Tl you

Word 3 nAeLlib go/going conjugated
Kyaa Bbi Where are

Phrase 2 formal naérte ? you going?

Word 1 KyAaa where

Word 2 BbI you

Word 3 upere go/going conjugated

I'm going to

Awngy s the

Phrase 3
cynepmapkerT. supermarket.




Word 1 A |

Word 2 nay go/going conjugated
Word 3 B in
Word 4 Cynepmapker  gynermarket

Awunay Ha I'm going to
Phrase 4 pabory. work.
Word 1 A |
Word 2 hay go/going conjugated
Word 3 Ha on

Accusative

Word 4 paboty work case

CULTURAL INSIGHT

If you would like to accompany your friend to wherever he or she is going, you can say - [A
nonpy c Tobom (Ya paydu s taboy)], meaning - | will go with you.
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RUSSIAN

1. CkaxwuTe noxanyncra, roe 3gecb ctaHuma?

2. VaomTte npsamo.

3. [lloBepHuTe Hanpageo.

4. lNoBepHUTE Haneso.

ROMANIZATION

1. Skazhyte pazhalusta, gde zdes’ stantsyya?

2. Idite pryama.

3. Pavernite naprava.

4. Pavernite naleva.

ENGLISH

1. Please tell me, where is the station?

2. Go straight.

3. Turn right.

4. Turn left.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
Haneso naleva left adverb
Hanpaso naprava right adverb
noBepHUTe pavernite turn verb
npPsiMo pryama straight adverb
nanTe idite go verb
cKkaxure skazhyte tell verb
noxanymncra pazhalusta please interjection
roe gde where adverb
30ecb zdes' here adverb
cCTaHuuns stantsyya station noun feminine

SAMPLE SENTENCES

oe Tbl M3yyan pycckum A3biK?
Gde ty izuchal russkiy yazyk?

"Where did you learn Russian?"

Fne TBOM CYyMKN?
Gde tvai sumki?

"Where are your bags?"

He caputechb, 3pecb MOKpO.
Ne sadites’, zdes' mokra.

"Don't sit down: it's wet here."

38ecb MOXHO KypUTb?
Zdes' mozhna kurit'?

"Is it okay (allowed) to smoke here?"

Kakas ato ctaHUumMa?

Kakaya eta stantsyya?

"What station is it?"

¢ 6yay Xxnaatb Teb6s1 Ha CTaHLUW.
Ya budu zhdat' tebya na stantsyi.

"I'll be waiting for you at the station."




Ckaxwure, noXxanymucra, rae 6nmxanwas cTaHUUA MeTpo?
Skazhyte, pazhalusta, gde blizhayshaya stantsyya metro?

"Could you tell me where the nearest metro station is?"

GRAMMAR

In this lesson you will learn how to ask and understand basic directions.

Important
Register Russian English Notes
Ckaxute
noxasnyicra, Please tell
Phrase 1 rge 3gech me, where is
cTtaHuma? the station?
Word 1 Ckaxiute tell
Word 2 noxasnynicTa please
Word 3 rae where
Word 4 St here
Word 5 craHumns station
Phrase 2 formal Upute npamvo. Go straight.
Word 1 nanTe go conjugated
Word 2 npAMo straight
lNoBepHute
Phrase 3 formal Hanpaso. Turn right.
Word 1 LSS 2l turn conjugated




Word 2 Halipaso right

lNloBepHUTe
Phrase 4 formal Haseso. Turn left.
Word 1 [10BEPHNTE turn conjugated
Word 2 Az left

CULTURAL INSIGHT

Itis always useful to know how to ask for basic directions, but nowadays, you can easily use
your smartphone or your GPS to find any place you are interested in.



@ RussianPod101.com

LESSON NOTES

3-Minute RussianS1 #1/
Why?

CONTENTS

Russian
Romanization
English
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar
Cultural Insight

OO~ NN DN

innoVativeLANGUAGE.COM



RUSSIAN

1. TloyeMy Tbl MONYULbL ?

2. 5 npymato.

3. MoyeMy Tbl yx0aulb Tak paHo?

4. 'Y MeHs gena.

ROMANIZATION

1. Pachemu ty malchish™?

2. Yadymayu.

3. Pachemu ty ukhodish™ tak rana?

4. U menya dela.

ENGLISH

1. Why are you silent?

2. lam thinking.

3. Why do you leave so early?

4. I have a lot of things to do.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
MNoyemy HeT? Pachemu net why not? expression
noyemy pochemu why adverb
Tbl ty you pronoun
MO TYULLb malchish’ silent verb
A ya I pronoun
aymato dumayu am thinking verb
yX04uLb ukhodish® leave verb
Tak tak SO adverb
paHo rano, rana early adverb
phrase,prepositi
Yy MeHs u menya | have on plus pronoun
nena dela things noun neuter

SAMPLE SENTENCES

MoyeMmy Tbl ewLé He poma?
Pochyemu ty yeschyo nye doma?

"Why aren't you home yet?"

MoyeMmy y Bac HeT nacnopTa?
Pochyemu u vas nyet pasporta?

"Why don't you have a passport?"

MNMouyeMmy BbI Tak aymaete?
Pochyemu vy tak dumayetye?

"Why do you think so?"

Anna, 310 TbI?
Alla, eta ty?

"Alla, is that you?"

Tbl oTKypa?

Ty atkuda?

"Where are you from?"

A n3 AnoHuw.
Ya iz Yaponii.

"I'm from Japan."




Y meHsi mano gpy3en.
U menya mala druzey.

"l have few friends."

GRAMMAR

In this lesson you will learn how to ask why.

Important
Register Russian English Notes
lMoyemy TbI Why are you
Phrase 1 informal MONYULLb ? silent?
Word 1 no4emy why
Word 2 Tl you
Word 3 MOJTIMLLIB silent
Phrase 2 A aymatro. I am thinking.
Word 1 A I
Word 2 Aymarto am thinking
lNoyemy Tbi Why do you
Phrase 3 informal yxoantis TaK leave so
paHo ? early?
Word 1 ORI why
Word 2 Thl you
Word 3 QLIS leave conjugated
Word 4 TaK )




Word 5 pato

early
I have a lot of
Phrase 4 Y meHa pgena. things to do.
Word 1 Yy MeHA | have
Word 2 AT things plural

CULTURAL INSIGHT

You can use the phrase - why not?, in Russian [[Mouemy HeT? (Pachemu net)], in the same

situations that you would use it in English.
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RUSSIAN

1. Y 1eb5 ecTb pyyka?

2. Y Bac ecTb pyyka?

3. [Ila, ecTb.

4. Ia, BOT noxanyuncra.

ROMANIZATION

1. Utebya est ruchka?

2. Uvasest ruchka?

3. Da,yest.

4. Da, vot pazhalusta.

ENGLISH

1. Do you have a pen? (informal)

2. Do you have a pen? (formal)

3. Yes, | have.

4. Yes, here you are.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
y Tebs ecTb u tebya est’ do you have expression
pydka ruchka pen noun feminine
y Bac ectb uvas est’ do you have expression
na da yes conjunction
eCTb yest' | have verb
BOT vot here particle
noxanymncra pazhalusta please interjection
SAMPLE SENTENCES
Y Bac ecTb CUHSIA LLApUKOBas pyyka? Ma, 3To MoM nacnopr.
U vas yest' sinyaya sharikovaya ruchka? Da, eta moy paspart.
Da eta moy pasport.
"Do you have a blue ballpoint pen?"”
"Yes, it's my passport.”
GRAMMAR
In this lesson you will learn how to talk about possession.
Important
Register Russian English Notes
Y 1ebsa ecTb Do you have a
Phrase 1 informal pydka? pen?
Word 1 y Te65 ecTb do you have
Word 2 P pen




Y Bac ectb Do you have a
Phrase 2

formal pyyka ? pen?
Word 1 y Bac ectb do you have
Word 2 pyqka pen
Phrase 3 la,ectb. Yes, | have.
Word 1 Aa yes
Word 2 ecrb | have

Ma, BoTt Yes, here you

Phrase 4 rnoxanyuncra. are.
Word 1 Aa yes
Word 2 BoT here
Word 3 noxanyncra please

CULTURAL INSIGHT

Friendship is really very important for Russians. There is even a famous proverb "where your
friends are, there your riches are". Russians rely on friends to help solve a person's problems.
Once a person has recognised another as a friend, he can borrow easily to him whatever he
has.
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RUSSIAN

1. Y MEHS HeT pyyKku.

2. Y MEeHS HeT BpeMeHMN.

3. Y He 3Hat0.

4. 9 He noHuMalo.

ROMANIZATION

1. U menya net ruchki.

2. U menya net vremeni.

3. Yane znau.

4. Yane panimayu.

ENGLISH

1. ldon't have a pen.

2. ldon't have time.

3. ldon'tknow.

4. |don'tunderstand.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
[a, Her. da, net well, no expression
y MEHS HeT u menya net I don't have phrase
PYYKM ruchki pen noun feminine
BpEMEHMU vremeni time noun neuter
A ya I pronoun
He ne not, don't conjunction
3Harwo znau know verb
noHMMato ponimayu understand verb

SAMPLE SENTENCES

Y MeHs1 coBCEM HeT aeHer.
U myenya sovsyem nyet dyenyeg.

"I'm totally broke." ("l don't have money at all.")

K coXaneHuo, y MeHs1 HeT Tenecpoua.
K sozhalyeniyu, u myenya nyet tyelyefona.

"Unfortunately, | don't have a phone."

A n3 dnoHum.
Ya iz Yaponii.

"I'm from Japan."

B MockBe ceryac He Xapko?
V Maskve sechas ne zharka?

"Isn't it hot in Moscow now?"

9l cenuac He paboralo.
Ya sechas ne rabotayu.

"l don't work at the moment."

Kak Baw yan, He XonogHbin?
Kak Vash chay, ne khalodnyy?

"How's your tea, not cold?" ("warm enough?")

Bam He xonopHO?
Vam ne kholadna?

"Aren't you cold?"

OH He ronogHbIN.
On ne galodnyy.

"He's not hungry."




$1 He pycckui.
Ya ne ruskiy.

"I'm not Russian."

"l don't understand anything.

1 HU4Yero He NOHUMalo.
Ya nichevo ne panimayu.

$1 He NoHMMalo NO-pyCcCKM.

Ya ne panimayu pa-ruski.

"I don't understand Russian."

GRAMMAR

In this lesson you will learn how to state essential negative statements.

Important
Register Russian English Notes
Y meHA HeT Idon't have a
Phrase 1 PYYKH. pen.
Word 1 Y MEHA HEeT | don't have
Word 2 py<Kku pen genitive case
Y meHA HeT I don't have
Phrase 2 BpPEMEHM. time.
Word 1 Y MEHsA HeT I don't have
Word 2 BpemeHn time genitive case
Phrase 3 A He 3Hatro. | don't know.
Word 1 A |
Word 2 HE don't
Word 3 3Halo know conjugated




| don't

Phrase 4 H He noHumaro.  understand.
Word 1 A |
Word 2 He don't
Word 3 peiuee understand conjugated

CULTURAL INSIGHT

Basically "yes" is [da] in Russian. And "no" is [net]. However, there are some expressions

which are widely used in daily life, that make foreigners be confused. For example, the typical

answer can be:[[a, HeT. (da, net)]. Does it mean "yes" or "no"? It means "no". It is because

Russian [da] has several meanings. It can be also translated as "well". So, [da, net] means

"well, no".
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RUSSIAN

1. Tbl ntobuwb wokonan?

2. Tbl nobuwb cnagoctn?

3. [Ia, s ero nwobnto.

4. Da, s nobdnto ux.

ROMANIZATION

1. Ty lyubish shekalat?

2. Ty lyubish sladasti?

3. Da,yaevo lyublyu.

4. Da, yaikh lyublyu.

ENGLISH

1. Do you like chocolate?

2. Do you like sweets?

3. Yesllikeit.

4. Yes | like them.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
Hpasutcsa? nravitsa? Do you like it? expression
Tbl ty you pronoun
lyubish,
nobuwb |YUb|yu,|YUb|U like verb
wokonag shekalat chocolate noun masculine
cnagocTu sladasti sweets noun feminine
na da yes conjunction
A ya I pronoun
ero €go0,evo it pronoun masculine
nx ih, ikh them pronoun
SAMPLE SENTENCES
Anna, 310 TbI? Tbl oTKypa?
Alla, eta ty? Ty atkuda?

"Alla, is that you?"

"Where are you from?"

HeKOTopble o on NpocTo He MOryT XUuTb

6e3 Wwokonapa.
Nekataryye lyudi prosta ne mogut zhyt' bes
shekalada.

"Some people just can't live without chocolate."

dabpuka "KpacHbin OKTA6pb"
NpPou3BOAUT CaMbly BKYCHbIW rOpbKui

iokKonagna.
Fabrika "Krasnyy Aktyabr

"m

praizvodit samyy
fkusnyy gor 'kiy shekalat.

"The Krasniy Octyabr factory produces the most
delicious bitter chocolate."




Tebe Henb3s eCcTb LLOKONaA.

Tebe nelzya est' shekalat.

"You mustn't eat chocolate." (informal)

Ma, 3To Mo nacnopr.
Da, eta moy paspart.
Da eta moy pasport.

"Yes, it's my passport.”

9 n3 dnoHun.
Ya iz Yaponii.

"I'm from Japan."

41 nsyyan ero noma.
Ya izuchal ego doma.

"| learned it at home."

GRAMMAR

In this lesson you will learn how to ask and answer affirmatively to the question.

Important
Register Russian English Notes
Tb1 mobuLb Do you like
Phrase 1 informal wokonan? chocolate?
Word 1 Thl you
Word 2 J1HO6MLLb like conjugated
Word 3 Lokonan chocolate
Thbl 11106MLLIb Do you like
Phrase 2 informal cnagoctn? sweets?
Word 1 Thl you
Word 2 J1H06MLLb like conjugated
Word 3 chnapoctn sweets plural
Ma,aero
Phrase 3 JII06.J110. Yes |l like it.




Word 1 Aa yes

Word 2 A |

Accusative
Word 3 ero it case
Word 4 T106.10 like conjugated

Ma, a nobo Yes | like

Phrase 4 ux. them.
Word 1 Aa yes

Accusative
Word 2 A | case
Word 3 nx them conjugated
Word 4 106710 like conjugated

CULTURAL INSIGHT

In Russian language you can simple ask, pointing out on something, [Hpasutca? (nravitsa?)],
meaning "Do you like it?".
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RUSSIAN

1. MHe 31O He HpaBuTCS.

2. Y He nobnio xpaThb.

3. S HeHaBuXxy 3To.

4. Sl HeHaBMXy XAaaThb.

ROMANIZATION

1. Mne eta ne nravitsa.

2. Yane lyublu zhdat'.

3. Ya nenavizhu eta.

4. Ya nenavizhu zdat'.

ENGLISH

1. ldon't like this.

2. ldon'tlike waiting.

3. | hate this.

4. | hate waiting.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class

HEeHaBUNXy nenavizhu hate verb
MHe mnye,mne to me, for me pronoun
demonstrative
370 eta this pronoun
He ne not, don't conjunction
HpaBunTCA nravitsya like verb
A ya I pronoun
nob nto lyublu like verb
Xnpatb Zhdat' to wait verb, imperfective

SAMPLE SENTENCES

MHe TOXe X0onoaHo. MHe TOXe€ O4YeHb nOoHpPaBUNCSA 3TOT
Mnye tozhye holodno. dovnbm!
Mne tozhe ochen’ ponravilsya etot film!
"I'm cold, t0o." ("I'm also cold.") z P 4
"l liked this movie very much, too!" ("l also liked
this movie!")
Mos 6abyLika nana mHe 3T0. Uro aT0?
Maya babashka dala mne eta. Shto eta?
"My grandmother gave me this." "What is it?"
B MockBe cenyac He Xapko? Sl cenyac He pabortato.
V Maskve sechas ne zharka? Ya sechas ne rabotayu.
"Isn't it hot in Moscow now?" "I don't work at the moment."
Kak Baw yan, He XonogHbIn? Bam He xonogHo?
Kak Vash chay, ne khalodnyy? Vam ne kholadna?
"How's your tea, not cold?" ("warm enough?") "Aren't you cold?"




OH He ronoagHbIN.
On ne galodnyy.

"He's not hungry."

$1 He pyccKui.
Ya ne ruskiy.

"I'm not Russian.

Tebe HpaBuUTCA pyccKas KyXHsA?
Tebe nravitsya russkaya kukhnya?

"Do you like Russian food?"

A n3 dnoHuwm.
Ya iz Yaponii.

"I'm from Japan.”

9l HeHaBMXY X.,aTb Te6s yacamu!
Ya nenavizhu zhdat' tebya chasami!

"I hate waiting for you for hours!"

He Xau MeHs1 cerogHs.
Nye zhdi myenya syegodnya.

"Don't wait for me tonight."

9 Teb65 X oy poma.
Ya tyebya zhdu doma.

"I'll wait for you at home."

Xpy 1e65 y cTaHL MU METPO.
Zhdu tyebya u stantsii myetro.

"I'm waiting for you by the subway station."

He Xxau MeHs, 1 3aaepXycb Ha paborTe.

Nye zhdi myenya, ya zadyerzhus' na rabotye.

"Don't wait for me; | am going to be late to work."

GRAMMAR

In this lesson you will learn how to say that you don't like something.

Important
Register Russian English Notes
MHe aTo He
Phrase 1 HpaBUTCH. | don't like this.
Word 1 MHe to me Dative case
Word 2 2l this
Word 3 He don't




Word 4 HpaBnuTCH like conjugated
A He mobsio I don't like
Phrase 2 XAaaTtb. waiting.
Word 1 A |
Word 2 He don't
Word 3 106710 like conjugated
Word 4 Kaarb to wait
A HeHaBuXxy
Phrase 3 a370. | hate this.
Word 1 A |
Word 2 HeHaBhxy hate conjugated
Word 3 oT0 this
A HeHaBuXxy
Phrase 4 XKOarth. | hate waiting.
Word 1 A |
Word 2 HeHashxXy hate conjugated
Word 3 Kaarb to wait

CULTURAL INSIGHT

In Russia, you can say straightforward that you don't like something. But please don't use it
about presents.



f¥» RussianPod101.com

LESSON NOTES

3-Minute RussianS1#22
Ordering atarestaurant

CONTENTS

Russian
Romanization
English
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar
Cultural Insight

OO~ NN DN

innoVativeLANGUAGE.COM



RUSSIAN

1. Mo>HO nocMOTpeTb MEHIO?

2. Y10 Bbl pEKOMEHAOyeTE?

3. MHe kogpe, noxanyncra.

4. %l xo4y kodpe.

ROMANIZATION

1. Mozhna pasmatret menyu?

2. Shto vy rekamenduyete?

3. Mne kofe, pazhalusta.

4. Ya khachu kofe.

ENGLISH

1. Can | see the menu?

2. What do you recommend?

3. A coffee for me, please.

4. | want coffee.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
o710,
noxanyiicra Eta, pazhalusta This, please phrase
MO>XHO mozhna can adverb; verb
NOCMOTPETH pasmatret see verb
MEHI0 menyu menu noun neutral
interrogative,
4yTOo shto what pronoun
Bbl vy you pronoun
pekomeHaoyeTe rekamenduyete recommend verb
MHE mnye,mne to me, for me pronoun
Kodpe kofe coffee noun masculine
noxanyncra pazhalusta please interjection
S ya I pronoun
verb (first
Xouy hochu want person)
SAMPLE SENTENCES
Y Bac ecTb MeHIO Ha aHINTIMACKOM? Uro aTt0?
U Vas yest' menyu na angliskom? Shto eta?
"Do you have a menu in English?" (an English "What's this?"
menu)
UYro cnyuunocb? Uto oHM rosopAT?

Shto sluchilas’?

"What's wrong?"

Shto ani gavaryat?

"What are they saying?"




Bbl npurnatueHsbl. Bbl U3 Poccun?

Vy priglasheny . Vy iz Rasii?

"You are invited." "Are you from Russia?"

Bbl cTyneHT? Bbl yctanu?

Vy student? Vy ustali?

"Are you a student?" "Are you tired?"

MHe TOXe XononoHo. MHe TOXe Oo4YeHb NMOHpaBUIICA 3TOT
Mnye tozhye holodno. cdounbm!

Mne tozhe ochen’ ponravilsya etot film!
"I'm cold, too." ("I'm also cold.") p 4

"| liked this movie very much, too!" ("I also liked

this movie!")
$l He Mory HavaTtb geHb 6e3 Kodpe. Kodbe nnu yan?
Ya ne magu nachat' den’ bes kofe . Kofe ili chay?
"I can't start the day without coffee." "Coffee or tea?"
Bbl xotute Koche? A 13 AdAnoHun.
Vy khatite kofe? Ya iz Yaponii.
"Would you like some coffee?" "I'm from Japan."
$1 xouy noexatb B KanudpopHuio. Bbl xoTute NuThH?
Ya hochu poyehat' v Kaliforniyu. Vy hotitye pit'?
"l want to go to California.” "Do you want a drink?"/"Are you thirsty?"

Mbl xoTuM noexatb B EBpony.
My hotim poyehat' v Yevropu.

"We want to go to Europe.”

GRAMMAR

In this lesson you will learn how to order at a restaurant or coffee shop.



Important

Register Russian English Notes
MoxxHo
Phrase 1 MoCMOTPETL Canl see the
MeH0 ? menu?
Word 1 MOXHO can
Word 2 nocmMoTpeTsb see
Word 3 MEHHo menu
Yro BbI What do you
Phrase 2 formal pekomeHayete? recommend?
Word 1 470 what
Word 2 BbI you
Word 3 PEKOMEHAYETE  rocommend conjugated
MHe kogpe, A coffee for
Phrase 3 formal noxarnyicra. me, please.
Word 1 MHE for me Dative case
Word 2 Kocpe coffee
Word 3 noxanyncra please
Phrase 4 informal A xo4y Kogpe. | want coffee.
Word 1 A |
Word 2 xody want
Word 3 Koge coffee

CULTURAL INSIGHT



The last phrase, will come handy if you have a menu with pictures. Just point at what you
want and say it - [910, noxanyicta (Eta, pazhalusta)], which means "This, please"
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RUSSIAN

1. TpuHecnTe CYET, noxanyncra.

2. ['pme s Mmory 3annatutb?

3. N3BMHMTE,cOava HenpasunbHas.

4. Cpayn He Hamdo.

ROMANIZATION

1. Prinesite shchot, pazhalusta.

2. Gde ya magu zaplatit'?

3. lzvinite, sdacha nepravil naya.

4. Sdachi ne nada.

ENGLISH

1. Can you bring the bill, please?

2. Where can | pay the bill?

3. Excuse me, the change is wrong.

4. Keep the change.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
He Hado ne nada no need expression
coaun sdachi change noun feminine
Keep the
Crnaumn He Hapo. Sdachi ne nada. change.
HenpasunbHas nepravil naya wrong adjective feminine
chava sdacha change noun feminine
npuHecute prinesite bring verb
CUérT shchot bill noun masculine
noxanyncra pazhalusta please interjection
roe gde where adverb
[ ya I pronoun
Mory magu can verb
3annatuTb zaplatit' pay verb
N3BuHnTE izvinite Excuse me Interjection

SAMPLE SENTENCES

oe Tbl U3yyan pycCcKun A3biK?
Gde ty izuchal russkiy yazyk?

"Where did you learn Russian?"

oe TBOU CYyMKN?
Gde tvai sumki?

"Where are your bags?"

9 n3 dnoHun.

Ya iz Yaponii.

"I'm from Japan.”

N3BuHUTE, KOTOPbIN Yac?

Izvinite, katoryy chas?

"Excuse me, what time is it?"

VOCABULARY PHRASE USAGE



In this lesson you will learn how to ask for the check and verify the change.

Important
Register Russian English Notes
lMpuHecuTe Can you bring
Phrase 1 CYET, the bill,
noxanyncra. please?
Word 1 fpnHecnTe bring conjugated
Word 2 cyer bill
Word 3 noxanyicra please
I"ae a mory Where can |
Phrase 2 3annatntb? pay the bill?
Word 1 rae where
Word 2 A I
Word 3 mory can conjugated
Word 4 3annaTtutb pay
UN3BuHuTe ,caa Excuse me,
Phrase 3 formal "a the change is
HenpaBubHad. Wrong.
Word 1 ALl excuse me
Word 2 cAaqa change
Word 3 HenpaBubhas  \rong
Cpauu He Keep the
Phrase 4 Hapo. change.
Word 2 Gzl change genitive case




Word 3 He Haao no need

CULTURAL INSIGHT

In Russia, itis accustomed to give tips to the waiter or waitress, about 5-10% of the total
consume. Russians don't go Dutch. So, if you ask a lady out, don't expect her to pay. for
herself, not at a restaurant or anywhere else. This is also true about friends, but of course
depends on a situation and relationships.
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RUSSIAN

1. Y 165 ecTb nnaHbl Ha Be4Yep NATHNULbI?

2. Y Bac eCcTb nnaHbl Ha BeYep NATHULbI?

3. S cobupatoch B KMHO.

4. NMpuncoeomHnwbca?

ROMANIZATION

1. Utebya est plany na vecher pyatnitsu?

2. Uvas est plany na vecher pyatnitsu?

3. Ya sabirayus’ v kino.

4. Prisayedinish'sya?

ENGLISH

1. Do you have plans on Friday night? (informal)

2. Do you have plans on Friday night? (formal)

3. I'm going to the movies.

4. Will you join?

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
nasan davay let's... (informal) expression
nasante davayte let's... (formal) expression
MpucoeomHnws  Prisayedinish'sy
cq? a? Will you join? verb
y Tebs ecTb u tebya est’ do you have expression
nnaHsol plany plans noun
Ha na on preposition
BEYep vecher evening noun masculine
y Bac eCcTb uvas est’ do you have expression
[ ya I pronoun
cobupatochb sabirayus’ am going verb
B Y to preposition
KVUHO kino movie, cinema noun neuter
SAMPLE SENTENCES

TeHHUCHDbI KOPT OTKPbIT TaK Xe
BEYEpPOM.

Tenisnyy Kkort atkryt tak zhe i vecheram .

"The tennis court is open in the evening, too."

A u3 dnoHun.
Ya iz Yaponii.

"I'm from Japan."

GRAMMAR

In this lesson you will learn how to invite someone out.



Important

Register Russian English Notes
YTebaectb
naaHbl Ha Do you have
Phrase 1 informal Beyep plans on
NATHUUbI ? Friday night?
Word 1 y T€65 ecTb do you have
Word 2 AL plans plural
Word 3 Ha on
Word 4 Be4vep evening
Word 5 MATHALBI Friday genitive case
Y Bac ecTb
naaHbl Ha Do you have
Phrase 2 formal Beyep plans on
NATHUUbI ? Friday night?
Word 1 y Bac ectb do you have
Word 2 AL plans plural
Word 3 Ha on
Word 4 Be4vep evening
Word 5 MATHALBI Friday genitive case
A
B cobupatocb B I'm going to
KWUHO. the movies.
Word 1 A |
Word 2 cobupaioch am going conjugated




Word 3 B to

Word 4 KNHO cimena

Phrase 4 MpucoeauHn iy you join?
wbcA?

Word 1 an:OG,CMHMLU Will you join? conjugated
bCA

CULTURAL INSIGHT

To invite someone or to suggest something to someone you can also use the word [gaBante
(davayte)] in formal situations and [gaBau (davay)] in informal situations. These words mean

"let's..".
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RUSSIAN

1. Anno

2. 910 Karg.

3. Mory g norosoputb ¢ Katen?

4. 51 NO3BOHIO elLe pas3 Nno3xe.

ROMANIZATION

1. Alo

2. Eta Katya.

3. Magu ya pagavarit' s Katey?

4. Ya pazvanu eshcho ras pozzhe.

ENGLISH

1. Hello. (answering)

2. This is Katya.

3. May Il talk to Katya?

4. Il call again later.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class
nosxe pozzhe later adverb
ewe pas eshcho ras again adverb
NMO3BOHIO pazvanu will call verb
Anno Alo Hello. (answering) expression
demonstrative
370 eta this pronoun
Kats Katya Katya proper name
Mory magu can verb
A ya I pronoun
NoroBoOpuUTb pagavarit talk verb
c S with preposition
SAMPLE SENTENCES
Mosi 6abyLwika aana mHe 3T0. Uro aT0?
Maya babashka dala mne eta. Shto eta?
"My grandmother gave me this." "What is it?"

A u3 dnoHun.
Ya iz Yaponii.

MeHs 30ByT KaTs.
Menya zovut Katya.

"My name is Katya." "I'm from Japan."

Tbl nongéwb CO MHOM B KUHO?
Ty paydyosh' sa mnoy f kino?

"Will you go to the movies with me?"

GRAMMAR



In this lesson you will learn how to understand the basic vocabulary on the phone.

Important
Register Russian English Notes
Hello.

Phrase 1 Anno (answering)
Word 1 Anno hello
Phrase 2 9710 KaTtA. This is Katya.
Word 1 910 this
Word 2 Kats Katya

Mory A
i norosoputb  May ltalk to

c Kateir? Katya?
Word 1 mory can conjugated
Word 2 A |
Word 3 rnoroBopuUThb talk
Word 4 c with

instrumental

Word 5 Kateit Katya case

A no3BoOHIO
Phrase 4 ewe pas I'll call again

noaxe. later.
Word 1 A |
Word 2 PEEIEIRI will call future tense




Word 3 elje pa3s again

Word 4 B later

CULTURAL INSIGHT

You can use the word [Anno (alo)], meaning "hello" when you start speaking on the phone.
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